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	Předmluva

	 

	 

	 

	Byla to její oblíbená část dne, brzy odpoledne, když si ve stínu starého dubu četla a chlapci si hráli na louce.

	Žhnoucí slunce jí nevadilo; zima byla v roce 1899 nesnesitelně tuhá a ona se už dlouho těšila, až se oteplí.

	Když lenivě odpočívala na lehátku, vypadala klidně, a přesto zvedla zasmušilý pohled od rozložených Timesů a rozhlédla se po hornatém obzoru.

	„Stalo se to před jedenácti lety,“ zašeptala Susan sama pro sebe, „ale lidé nezapomínají.“

	Náhle pocítila chlad, a tak nechala noviny na trávníku a schoulila se na lehátku do klubíčka. Při vzpomínce na tu dobu jí stále naskakovala husí kůže.

	Určitě nebyla jediná. Ten případ otřásl celým světem, nejen Anglií.

	Léto roku 1888 bude navždy poznamenáno hrozbou, která tehdy tížila Londýn a rozsévala strach a úzkost.

	Susan se zhluboka nadechla, zavřela oči a snažila se překonat úzkost.

	Přepadly ji bolestné vzpomínky a v myšlenkách se vrátila k muži, s nímž ty tragické chvíle prožila. Tehdy se jejich osudy navždy spojily. Bez něj by to nezvládla. Nedokázala by překonat ty dny, ani následující měsíce a roky, kdyby ji nenaučil hledět do minulosti bez toho, aby ji ničily vzpomínky. Něžně a trpělivě jí vracel klid a nachystal jí život plný lásky. Neočekával od ní, že zapomene, což by stejně nemohla, a v bezesných nocích jí držel třesoucí ruce a bral na sebe její děs, který prožívala.

	„Byli jsme silnější, Susy. Vydrželi jsme a pořád jsme spolu,“ šeptal a tisknul ji k sobě. „Musíme se dívat do budoucna, na Marka a Timothyho, a jít vpřed.“

	Ale Susan poznala zlo, dokázala ho snášet, aniž by se vzepřela. To pomyšlení v ní dokonce po jedenácti letech stále vyvolávalo ohromnou zlost.

	„Mami…“

	Susan sebou trhla a pohlédla na chlapce, který stál u lehátka a ustaraně ji pozoroval s míčem v ruce.

	„Timothy!“ zvolala a vmžiku se posadila. „Neslyšela jsem tě přicházet, asi jsem usnula.“

	„Z dálky to vypadalo, že jsi smutná.“

	„Ne, zlatíčko.“ Se smíchem mu čechrala kadeře. „Je mi skvěle, neboj se. Dáš si sklenici citronády?“

	Beze slov zavrtěl hlavou, naposledy se na ni podíval a vrátil se za dvojčetem, aby si spolu hráli.

	Timothy byl vnímavý chlapec, dokázal okamžitě vycítit rozrušení druhých. Mark byl smělejší, měl prudkou povahu po otci.

	Když si na něj Susan vzpomněla, ptala se sama sebe, proč se ještě nevrátil domů.

	Hosté byli na cestě, a ačkoliv to byli blízcí přátelé, ráda by je přivítala s celou rodinou.

	Předpokládala, že manžel zašel na pivo se starým Paulem; ti dva se vídali zřídka, ale pouto, které je spojovalo, bylo velmi silné, nezničitelné. Slíbila si, že milého přítele pozve na pár dnů do své vily.

	Horko ji donutilo, aby vstala a šla si pro sklenici citronády, a přitom narazila na noviny. Její pohled sklouzl na článek, který před chvilkou četla, na to neblaze proslulé jméno napsané velkými písmeny.

	Od roku 1888 na něj začátkem každého léta znovu přicházela řeč; novináři se nemohli obejít bez toho, aby ho připomněli, a zdálo se, že lidé v neustálém čtení toho děsivého příběhu o jeho zločinech nacházejí chorobné potěšení.

	Susan Ballantyneová nechápala, proč činy toho krutého zločince přitahují po jedenácti letech tolik zájmu, ale vysvětlení existovalo. Ve vzpomínkách lidí Jack nikdy nezemřel, jen záhadně zmizel ze scény.

	Ti, kteří střežili jeho tajemství, z něj vytvořili legendu. Legendu o krvi a lásce, legendu o Jacku Rozparovači.

	 

	***

	 


 

	1.

	 

	 

	 

	Cestující ve dvou kočárech, které projížděly přes London Bridge směrem k Whitechapelu, tu změnu nečekali. Najednou se vzduch nedal dýchat. Temže pod nimi unášela nejrůznější odpadky a od mostu byly i v temné noci vidět chatrče nakupené podél břehu a jejich obyvatelé oblečení v hadrech.

	Ještě před dvaceti minutami brázdily stejné kočáry Regent Street a dobře udržované cesty v Bloomsbury. V roce 1888 v nich voněly vistárie a růže a lidé se raději domů vraceli pěšky než vozem; za šustění atlasu a hedvábí zvolna kráčeli v zavěšení, vychutnávali si noční vánek a povídali si o oslavě, která právě skončila.

	Ve čtvrti Whitechapel zněly jiné zvuky.

	Dva kočí se nad požadavkem mladých aristokratů ušklíbli. Jet v noci do nejvykřičenější londýnské čtvrti není rozumné. Poté, co jim Patrick De Blaise, prvorozený syn slavného lorda Williama, předem zaplatil štědrou odměnu, na sebe však mrkli a doširoka otevřeli dvířka svých kočárů.

	Šlechta byla na tento druh zábavy zvyklá. Salóny lepší společnosti nenabízely tolik vzrušení jako špinavé krčmy East Endu, jako tajné herny nebo jako bitky mezi muži či zvířaty na život a na smrt, které přísná viktoriánská morálka zakázala. Whitechapelské prostitutky jásaly při pohledu na šlechtický erb na kravatové sponě nebo na prstýnku na malíčku a jejich vlastníkům poskytovaly služby bez omezení.

	Toho večera si však De Blaise a jeho společníci neměli narážek od děvčat z podsvětí všímat. Po bálu v domě vévodkyně Carlyleové trvaly některé přítelkyně na tom, že se k nim chtějí přidat, protože na vlastní oči chtěly vidět onu druhou, neblaze proslulou tvář Londýna.

	Nejvíce naléhala komtesa Susan Ballantyneová; jako jediná dcera z bohatého rodu Ballantyneových z Galles byla Susan známá svým živým temperamentem a řadou odmítnutých výborných partií. K radosti obou rodin se jí během posledních dvou měsíců neúnavně dvořil Patrick De Blaise, ale ona se do té doby ještě nevyjádřila: Chtěla se rozhodnout, až zváží všechna pro a proti. Myslela si, že společné zážitky z nočního výletu do East Endu budou příležitostí, aby svého nápadníka lépe poznala, ale teď, když přišlo na věc, jí to nebylo příjemné.

	Nebylo to poprvé, kdy Susan vzdorovala konvencím a přísné výchově, které se jí dostávalo v rodině, aby lépe poznala tvrdou realitu světa, bez ohledu na to, co jí vyprávěli. Přesto nebyla připravená na ponurou a hrozivou atmosféru, která Whitechapel zahalovala.

	Vozy právě přejely přes most a pokračovaly dále chabě osvětlenými uličkami; v těch končinách se pohybovala podivná individua, která při průjezdu kočárů pokřikovala nesrozumitelné věty, podle tónu zcela jistě ne přátelské.

	V těsném prostoru pro cestující navíc Gladys afektovaně vtipkovala s Howardem, zatímco Patrick a Vincent se pochechtávali a Susan vyčlenili z hovoru, což její nervozitu zvýšilo.

	„Můžete mi říct, co je vám dvěma k smíchu?“ podrážděně jim vynadala. „Bylo by lepší, kdybych jela druhým kočárem se sestrami Spencerovými.“

	„Abys kdoví pokolikáté slyšela zprávu o jejich prázdninách v Itálii?“ Mladý baron Vincent Vanderbilt při svém dotazu překvapeně zíral. „Myslel jsem si, že už toho máš dost.“

	„Každopádně by to bylo mnohem lepší, než vás tu pozorovat, jak si kdovíco vymýšlíte.“

	Patrick chytil Susan za zápěstí, prudce ji k sobě přitáhl a přítele odsunul na její místo na sedadle proti sobě.

	„Poníženě tě prosím o prominutí,“ řekl jí důrazně. „Jsem připraven splnit všechna tvoje přání, jen abys mi odpustila.“

	„Odvez mě domů.“

	„Děláš si legraci?“ protestoval Vincent. „No tak, Susan, nekaž nám zábavu!“

	„Tohle místo mě zneklidňuje,“ šeptala dívka, když pohlédla ven z okénka.

	Patrick ji objal kolem ramen a hovořil k ní tónem, kterému ženy neodolaly. Hlubokým, uklidňujícím a velmi, velmi přesvědčivým.

	„Jsme ve Whitechapelu, zlato. I přesto, chci říct i přes lupiče kabelek, opilce a nenapravitelné lumpy, kteří v těchto končinách pobývají, tě ujišťuji, že se mnou po boku se nemáš čeho bát.“

	Susan mu pohlédla do očí a jakkoliv se snažila na něj mračit, nakonec mu opětovala vítězný úsměv.

	„Tomu, jak to říkáš, by člověk skoro uvěřil, Patricku.“

	„Nikdy bych tě nezklamal, moje drahá.“

	„Na to je příliš brzy.“

	Zaklonila hlavu, aby se vyhnula polibku, který jí chtěl dát, a se smíchem se bránila jeho žertovným útokům.

	Patrick ji pokaždé dokázal pobavit, pokaždé dokázal změnit její nejistotu v radost.

	V takových chvílích si Susan myslela, že by Patrick De Blaise skvěle doplňoval její rezervovanou povahu… Pro jeho dar obrátit deštivé dny v krásné chvíle si ho – možná – vezme.

	„Co mám dělat, abys mým citům uvěřila?“ šeptal jí do ucha.

	„A to se ptáš mě? Je ti skoro třicet a podle toho, co se povídá, máš i dost bohaté zkušenosti s něžným pohlavím.“

	„Nikdy jsem se žádné jiné nedvořil tak, jako se nyní dvořím tobě, komteso Ballantyneová.“

	„A to znamená co, markýzi De Blaise?“

	„Mám právo na odpověď.“

	„Doufám, že to není ultimátum.“

	Patrick by rád odpověděl, ale přerušil ho Vincent.

	„Povídám, zdá se vám, že je to vhodná doba na cukrování? Myslel jsem si, že jsme jeli na mejdan.“

	„Proč se nekocháš výhledem, Vincente?“

	„Protože už jsme na místě. Podívej,“ odvětil a ukázal na nízkou řadu domů a prostranství na konci uličky. „To je vývěsní štít Černého koně.“

	Howard a Gladys se zvědavě vyklonili z okénka, stejně i Susan, zatímco Patrick klepal rukojetí hůlky na střechu kočáru, aby kočímu oznámil, že jsou na místě.

	Nedaleko, na malém náměstíčku, osvětlovalo světlo lampy otlučená dvířka, ozdobená železnou podobiznou koňské hlavy.

	Vozy se zastavily a vystoupilo z nich devět osob. K Susan a jejím čtyřem spolucestujícím se připojili Beatrice a Lucille Spencerovy, Douglas O’Connel a Michael Graham.

	Pánové byli oblečeni do fraku; v povznesené náladě si rozvázali motýlky a zastrčili je do kapes obleků s dlouhými krovkami a cylindry vhodili do kočáru.

	Dívky si rukama uhladily široké večerní šaty z taftu a váhavě na sebe pohlédly.

	Beatrice vzhledem k tomu, že byla nejstarší, cítila povinnost položit Patrickovi několik otázek o místě, které se chystali navštívit. Ten ji uklidnil jako malé dítě, přesvědčivě a smířlivě, ale nedal jí možnost, aby cokoliv namítla. Energicky zabušil na dveře a okamžitě mu otevřeli.

	Po vstupu se devět přátel ocitlo na ochozu, který vpravo a vlevo končil schodištěm. Jakmile se objevili u sloupového zábradlí, spatřili rozlehlý zakouřený prostor s desítkami obsazených stolů.

	Barový pult ve tvaru podkovy, umístěný uprostřed sálu, obléhali zákazníci sedící na vysokých dřevěných židlích.

	Byl tam ohlušující řev; vzduch byl prosycený pachem doutníků a cigaret.

	„Není tu místo…,“ poznamenala Lucille chraplavě a přála si, aby večer rychle skončil, ale k Patrickovi a Vincentovi se už přiblížil nějaký člověk, který je obřadnými gesty přesvědčoval, aby ho následovali. Pro zákazníky, jako jsou oni, se u Černého koně stůl vždycky najde.

	Důrazné zvolání, příkaz vydaný kdovíkomu z davu, potom někdo chytil za krk několik ubožáků, zvedl je z židlí, na nichž seděli, a uvolnil tak tři stoly poblíž barového pultu.

	Mladí se usadili. Douglas všem objednal pivo.

	„Tak co vy na to?“ zeptal se čtyř přítelkyň.

	„Je tu hrozný zmatek,“ odvětila Susan a ušklíbla se. „Podle vás to je zábavné?“

	„Když už ne nic jiného, je to jiné místo, než kam obvykle chodíváme. A ti lidé, dobře si je prohlédni…“ Douglas se smál a šťouchl loktem do Patricka. „Dickens by o každém z nich mohl napsat román.“

	„Já vidím jen sebranku opilců a prostitutek,“ pronesla Beatrice. „Doufám, že na nás kočí venku počkají.“

	„Když to bude nutné, počkají do zítřejšího rána.“

	„Kdy nám přinesou ta naše piva?“ protestovala Gladys. „Z toho všeho kouře mě pálí v krku.“

	„Už tu budou. Buď trochu trpělivá.“ Když to Michael řekl, natáhl se, aby se podíval do rohu sálu, kde malý dav kolem stolu povzbuzoval hráče kostek. „Kdo se půjde tam dolů se mnou podívat?“

	„Já půjdu!“ zvolala malá Lucille, která měla spíš v úmyslu zapůsobit na přítele, než se skutečně zajímat o hazardní hru.

	„Lucille!“ pobouřeně vykřikla její sestra. „Zakazuji ti, aby ses zvedla z té židle.“

	„Nezkoušej to, Beatrice, nebo řeknu mámě, kde jsme strávily večer místo toho, abychom šly do Kensingtonských zahrad, jak jsi jí chtěla namluvit.“ Když Lucille spatřila sestřin vyděšený výraz, spokojeně se usmála a pak rychle následovala Michaela k hracímu stolu.

	„Je jí teprve osmnáct,“ zavzlykala Beatrice a pozorovala dvojici, jak mizí v tlačenici. „Doufám, že na ni dá Michael pořádný pozor.“

	„Neboj se, nestane se nic špatného,“ ujišťoval ji markýz De Blaise. „Je zcela v zájmu hostinského, aby chránil zákazníky, jako jsme my, od toho tu jsou jeho poskoci.“

	„Patričku, býváš tu často?“ otázala se Susan a v té chvíli ke stolu přišla servírka s podnosem plným sklenic.

	„Buďte vítán, pane markýzi,“ začala dívka žoviálně. „Pane O’Connele, vévodo Grahame, je čest, že jste opět v našem podniku.“

	„Dobrý večer, Rosy,“ odpověděl markýz s úsměvem na půl úst a odkašlal si.

	Ze slušnosti už Patrick nic jiného nedodal. Odpovědět na otázku komtesy Ballantyneové už teď bylo zbytečné.

	Susan po něm vrhla nevraživý pohled, aby si pak pozorně prohlédla servírku, která pokládala piva na stůl.

	Rosy měla na sobě bílou bavlněnou halenku s balónovými rukávy a živůtek z červené látky, vpředu sešněrovaný; srdcový výstřih ideálně zdůrazňoval žlábek vytvořený velkými ňadry a krajkou živůtku, do něhož se stěží vměstnala. Zrzavé kudrnaté vlasy byly u hlavy sepnuté, dlouhé kadeře jí padaly na krk. Její oči, nejzelenější, jaké Susan viděla, přívětivě těkaly z Patricka na Douglase a Howarda, skoro jako by nechtěly nikoho ošidit.

	„Přejete si kousek borůvkového koláče, pánové a dámy? Právě jsme ho dopekli.“

	„Susan?“ zeptal se Patrick naléhavě.

	„Ne, děkuji.“

	„Já si ho dám,“ řekla Beatrice a ostatní se přidali.

	Rosy přikývla, zapsala si objednávku do notesu a předtím, než odešla, viditelně pokrčila rameny směrem k Susan.

	„Sympatická dívka,“ poznamenal dobromyslně Howard. „Byli jsme tu sotva párkrát, a i přesto si pamatuje naše jména.“

	„Tak párkrát?“ opáčila Gladys dotčeně.

	„Jistě, víckrát ne. Že je to pravda, Patricku?“

	„Pravda pravdoucí.“

	Lháři, pomyslela si Susan a chopila se sklenice plné po okraj, kterou měla před sebou.

	U stolu poblíž hráli čtyři muži karty a každý štych komentovali oplzlými slovy. Kousek dál, bohužel nepříliš daleko, se dvě ženy vnucovaly elegantně oblečenému staršímu pánovi.

	Komtesa už nevěděla, kam se má dívat, ani jak si nevšímat křiku, kyselého zápachu, bláznivě vzrušených pohledů a celé té bezútěšnosti, pro toto místo typické.

	Zdálo se, že ostatní si toho nevšimli. Douglas si nechal přinést vrhcáby a navrhoval, aby je hráli v týmech. Jejich sklenice už byly skoro prázdné.

	Susan si prosadila, že bude hru sledovat, že se bude soustředit na kameny, které klouzaly po červených a zelených klínech namalovaných na dřevě, ale velmi rychle ji od toho cosi vytrhlo: nářek za ní, v tom chaosu sotva slyšitelný.

	Otočila se a spatřila nějakého zuřivce, jak tahá za paži mladou ženu sedící u baru. Ta k ní byla otočená zády. Byla evidentně hubená, z rukávů haleny vyčuhovaly kostnaté paže, které se těžko bránily.

	Rosy, servírka, se snažila muže laskavě přemlouvat, skoro ho prosila.

	„Buď hodnej, Billy, nech ji být. Nevidíš, že to nezvládne?“

	„Zvládne to, zvládne to. Zrovna mně musí dělat takový scény!“ Stiskl silněji paži té ženě shrbené nad barem a chybělo málo, aby ji stáhl ze židle dolů. „Už sebou konečně hejbni! Nemám času nazbyt.“

	„Billy, prosím.“ Nepřestávala Rosy. „Je opilá, co z toho máš?“

	„Nepleť se do toho!“

	Žena se otočila a ve tváři se jí objevil výraz čirého utrpení. S přivřenýma očima věnovala neznámému útrpný úsměv, pak jí hlava znovu přepadla vpřed a dlouhé světlé vlasy se rozprostřely po barovém pultu.

	Ale on stisk nepovolil, stále ji trápil.

	Ještě než si toho všimla, Susan seskočila ze židle a vrhla se k baru.

	„Proč tu chudinku nenecháte na pokoji?“ rozhořčeně vytkla neznámému. „Nevidíte, že jí je zle?“

	„A ještě tohle…“ Billy překvapeně vytřeštil oči. „A vy jste kdo?“

	„Susan Ballantyneová.“

	„Ach, Susan Ballantyneová!“ vykřikl a s pobaveným úšklebkem si ji prohlédl od hlavy až k patě. „Jsem šťastný, že vás poznávám.“ Otřel si ruku o kalhoty a natáhl ji směrem ke komtese.

	Ještě, než se jí mohl dotknout, objevil se před ním Patrick De Blaise.

	„Neopovažujte se na ni sáhnout,“ pronesl nevraživě. „Susan, můžu vědět, co se tu děje?“

	„Ten pán obtěžuje tuto dívku, která se zřejmě není schopná sama bránit.“

	„To je pravda, pane markýzi,“ vstoupila do toho Rosy bojovným tónem a s rukama v bok. „Já sama jsem se mu to snažila vysvětlit, ale když se jedná o Muriel, tenhle paličák nechce nic slyšet.“

	„Do hajzlu!“ vylítl Billy. „Co sem udělal špatnýho? Peníze mám!“

	„Dívka nemusí, když nechce.“

	„Jasně, že chce! Je to její práce, má co jíst a pít díky takovejm, jako sem já.“

	Patrick si vzdychl a všiml si, že mladá prostitutka, která skoro nedokázala udržet hlavu vzpřímenou, stěží sledovala rozhovor a bylo mu jí líto. „Poslyšte, ukončeme tuto nepříjemnou hádku,“ utnul hovor a prohledával si kapsu. „Tumáte, běžte se bavit jinam.“

	Billy si bez dlouhého přemýšlení bankovku vzal. Tolik by nevydělal ani za dva měsíce.

	„Rozumím. Dle rozkazu, pane, sem vám k službám.“ A vmžiku zmizel.

	Mezitím Patrick dovedl Susan ke stolu.

	„Poslyš, zbláznila ses?“

	„Někdo přece musel zasáhnout.“

	„Je to prostitutka, chodí s chlapama za peníze. Pravděpodobně jsi jí nepomohla.“

	„Děláš si legraci? Neudrží se na nohou.“

	„Vzhledem k jejímu řemeslu je to jedno.“

	„Hnusí se mi, když takhle mluvíš.“

	„Chápu, že tě ta scéna rozrušila, Susan, ale přehnala jsi to, když jsi ji bránila.“

	„Spíš mě překvapuje, že nikdo, kromě Rosy, to neudělal místo mě.“

	„Tady se lidi starají sami o sebe, drahá,“ vstoupil do toho Howard. „Může být nebezpečné se plést do věcí ostatních.“

	„Jsem si jistá, že Muriel si to nemyslí,“ zahájila Rosy a podala Susan sklenku růžového likéru. „Nedokázala by ukojit choutky toho zvířete a on by ji zbil. Děkuji vám, slečno Ballantyneová. Sherry je na účet podniku. Dejte si, jste bledá jako stěna.“

	Susan vše naráz vypila. „To jsem přesně potřebovala, děkuji, Rosy.“

	„Ne, ne. Děkuju vám, i za Muriel.“

	„Co je s ní? Je nemocná?“

	„Má opravdu strašnou nemoc, slečno: hlad.“

	„Ale no tak!“ vykřikl Patrick hněvivě. „Je asi opilá.“

	„To taky, jasně. Gin jí nalívá hostinský, protože mu vyhovuje, že je tady, ale, markýzi De Blaise, s alkoholem se žít nedá a Muriel má těžké řemeslo.“

	„Rosy, přineste jí všechny chody jídla,“ řekla Susan. „Dejte jí, co si přeje, a připište to na náš účet.“

	Zelené servírčiny oči se nevěřícně doširoka otevřely.

	„Vážně?“ zeptala se šeptem.

	„Postarejte se o to, aby nabrala trochu sil.“

	Rosy se nezdržovala děkováním a běžela k baru.

	„Možná má Patrick pravdu, Susan,“ prohlásila Beatrice vážně. „Opravdu přeháníš. Tvůj příslovečný smysl pro spravedlnost se na tohle místo nehodí. Riskovala jsi, že vyvoláš rvačku a že nás všechny uvrhneš do nebezpečí.“

	„Vytýkáš mi, že jsem se zastala chudáka, Beatrice?“

	„Prostitutky, ne obyčejného chudáka. Ta žena by si na živobytí mohla vydělávat čestně, a ne prodejem vlastního těla.“

	„Jak ji můžeš soudit? To ti nestačí, že jsi viděla, jak vypadá?“

	„Děvčata, přece se nebudete hádat!“

	„Jenom si povídáme, Gladys, neboj se,“ odvětila Susan rozladěně. „To se stává lidem, kteří mají mozek a snaží se ho co nejlíp používat.“

	„Co to říkáš, Susan?“

	„Promiň, Howarde, ale je načase, aby se Gladys naučila, že nesouhlasit s tebou, její matkou nebo kýmkoliv jiným není zločin.“

	„Dej si pozor, začínáš urážet,“ zamumlal Patrick a snažil se zachovat klidný tón. „Navrhuji, abychom tuto debatu ukončili a znovu si zahráli vrhcáby.“

	„Jako by se nic nestalo?“

	„Opravdu se nic nestalo.“

	V tom okamžiku uslyšeli za svými zády hluk, hluk židlí drsně tažených po podlaze, spílání, nevázaného smíchu.

	Muriel ležela na zemi vedle převrhnuté barové židle, vedle zbytků dušeného masa a střepů sklenice, v níž bylo mléko.

	Rosy se snažila ji vytáhnout nahoru, ale sama to nezvládla a ostatní se jejímu úsilí řehtali.

	Susan nevěnovala pozornost Patrickovu volání a šla za ní, aby jí pomohla se zhostit úkolu.

	„Já vám pomůžu,“ řekla servírce, ale bylo to obtížné, protože Murielino tělo bylo bezvládné. „Co se stalo?“

	„Po prvním soustu se jí udělalo špatně. Určitě měla toho alkoholu hodně…“

	„Sakra, jak je možné, že se někdo tak zřídí?“ vybuchla komtesa a namáhavě oddychovala. „Rodinu nemá?“

	„Ano, v Devonu. Do toho, postavme ji.“

	Zvedly ji, za paže ji odvedly do zadní místnosti a k zadnímu vchodu. V té chvíli na sebe nejistě pohlédly.

	„Co teď?“

	„Co to znamená, co teď?“ odvětila Susan. „Neudrží se na nohou, musí do postele.“

	„Do svojí postele, v Dorset Street.“

	„Řekněte někomu, aby ji tam odvedl.“

	„Moc mě to mrzí, slečno, ale nikdo z pomocníků by to neudělal a já nemůžu odejít z práce.“

	„Není tady nějaká postel nebo pohovka, na kterou by se zatím mohla natáhnout?“

	„Podívejte se sama.“ Ukázala na bedny napěchované ke stěnám, na mokrou a špinavou podlahu. „Jestli ji necháme tady, mohly by na ni zaútočit myši. Jediný řešení je položit ji na lavičku na ulici před hostincem. Pak se o ni postarám.“

	„Kdy?“

	„Asi za čtyři hodiny, kolem třetí ráno.“ Muriel mezitím tiše zasténala. „Je léto, trochu čerstvýho vzduchu jí jen prospěje.“

	„Chápu. Odvezu ji domů sama,“ prohlásila Susan odhodlaně. „Mám kočár, pomozte mi ji alespoň dát dovnitř.“

	„Vaši přátelé z toho nebudou mít radost.“

	„Moji přátelé teď mají na práci něco jiného, no tak, pospěšme si, než mě půjdou hledat. Kde Muriel bydlí?“

	„Pár bloků odsud, v čísle 12 v Dorset Street, v Miller’s Court.“

	Když se Susan ocitla na ulici, dlouho jí trvalo, než přesvědčila kočího, aby Muriel naložil. Měl tisíc připomínek, ale dokázala najít vhodná slova a on svůj názor změnil.

	„Co mám říct markýzi De Blaise?“ zeptala se Rosy, když zavírala dvířka u kočáru. „Až se vrátím do lokálu, bude chtít vědět, kde je vám konec.“

	„Jen mu ode mě vzkažte, že mu přeji, ať se dál dobře baví.“

	„Jenom tohle?“

	„Jenom tohle. Na shledanou, Rosy.“

	„Na shledanou, slečno Ballantyneová. Ať vám Bůh žehná.“

	Nebyl to jen strach. Připadalo jí, jako by do té doby neměla srdce, protože nikdy nevnímala, že jí tak tluče, tak rychle, zběsilým tempem, které nehodlalo zvolnit. Pustila se do největšího hazardu ve svém životě. Byla sama s opilou prostitutkou, v noci ve Whitechapelu. Nedokázala si ani představit, co by se mohlo stát, a tak přestala myslet na nejhorší a soustředila se na tu nešťastnici před sebou.

	Znala jen její jméno: Muriel. Ale jaký je její příběh a kdo ho napsal a dohnal ji k tomu, aby se ocitla na nejnižším stupínku společnosti?

	Susan ji pozorovala, schoulenou na sedačce, s pažemi kolem hlavy, obličej schovaný pod změtí vlasů.

	Spí, nebo omdlela… Kdo ví. Možná jen vychutnávala ticho a klid, daleko z toho špinavého lokálu. Byla tak vláčná, že jak kočár poskočil, skoro sklouzla ze sedačky, takže náhle procitla a ucítila na sobě Susaniny ruce.

	S výkřikem se odtáhla a polekaně se rozhlédla.

	„Neboj se, jsi v bezpečí,“ uklidnila ji komtesa. „To já jsem se tě dotknula, protože jsem si myslela, že spadneš ze sedačky.“

	„Kde to jsem?“

	„V kočáře. Vezu tě domů.“

	„Domů?“

	„Do Dorset Street. Rosy mi řekla, že tam bydlíš.“

	Muriel se na ni zadívala, přivřela oči, aby zaostřila a viděla, jak vypadá. „Vzpomínám si,“ zašeptala. „Byl tam Billy. Ty jsi mě bránila.“

	„Udělala jsem, co se dalo, ale musel se přidat jeden můj přítel, aby ho poslal pryč.“

	„Chlapi si vždycky rozumí,“ tvrdila chraplavě. Narovnala se na sedačce, vyklonila se z okénka a přivřela oči, jak jí vzduch vanul do tváře. „Byla jsem namol, ale viděla jsem, jak se to stalo. Ten boháč se do toho vložil, aby chránil tebe, ne mě. Každopádně děkuju za to maso, i když jsem si ho nevychutnala.“

	„Jak je ti teď?“

	„Líp. V tý hospodě jsem nemohla dejchat.“

	Znovu skrčila nohy pod sebe a opřela se o rám dveří, hlavu naklonila na tu stranu. Zdálo se, že usnula.

	Hubený obličej měl jasné rysy: široké čelo, kruhy pod široce posazenýma velkýma očima, vystouplé lícní kosti, rovný a úzký nos. Rty byly popraskané, bledé, ale smyslné.

	Největší pozornost upoutávala její hubenost. Zápěstí a kotníky měla průsvitné, pod bělostnou kůží se rýsovaly žíly.

	Susan si všimla, že je se svým plným oválným obličejem, tmavýma očima i tmavými vlasy jejím úplným fyzickým opakem.

	„Jak se jmenuješ?“ otázala se Muriel, aniž by otevřela oči, až sebou Susan škubla.

	„Susan, Susan Ballantyneová.“

	„Já jsem Muriel Gravesová.“ Usmála se blankytně modrýma očima. „Jsem ráda, že tě poznávám.“

	„I já jsem ráda.“

	„Ach, opravdu?“ ušklíbla se a stáhla hlavu mezi ramena.

	„Protože tuším, že jsem udělala něco užitečného, a to je krásný pocit.“

	Muriel váhala s odpovědí. „Jsi upřímná. Nelžeš.“

	„Na to, abych lhala, jsem příliš naštvaná,“ odvětila Susan s vynuceným úsměvem.

	„Bojíš se?“

	„Trochu.“

	„Seber odvahu. Už jsme skoro na místě. Pak se budeš moct vrátit do svýho krásnýho domu a v klidu spát, usmířená se svým Bohem.“

	Susan nepromluvila. Neudělala to ani jedna z nich, dokud kočár nezastavil v Dorset Street 12.

	Murielina chůze byla nejistá, a tak se Susan rozhodla, že ji doprovodí až do domu, a požádala kočího, aby hlídal vchod.

	Byt byl horší, než si představovala: zapáchající kuchyně a jen jedna místnost s krbem, stůl a několik rozvrzaných židlí, postel pod jediným oknem.

	Muriel se vrhla na zmačkané prostěradlo, lehla si na bok, pažemi si přikryla hlavu, jako by se i ve spánku bránila před náhlým útokem.

	„Ještě tě přijedu navštívit,“ řekla Susan na prahu.

	Čekala na odpověď, která však nepřišla, a za těžkého Murielina oddechování zavřela dveře. 

	 

	***

	 


 

	2.

	 

	 

	 

	Události z předchozího večera v ní stále přetrvávaly, jako se drží kouř ve vlasech, a uvnitř, v hloubi duše, jí utkvělo násilí.

	Právě doznívání tohoto pocitu ji brzy ráno vzbudilo. Ve své mysli se hned vrátila do Dorset Street 12, k Muriel, samotné ve svém neštěstí.

	Z nevysvětlitelného důvodu se za ni Susan cítila odpovědná.

	Rychle se nachystala a ze svého bohatého a luxusního šatníku si vybrala nejobyčejnější šaty. Několik minut po deváté sešla dolů na snídani.

	Její matka, hraběnka Agnes Ballantyneová, byla překvapená, že ji vidí.

	„Dobrý den, drahoušku. Jak to, že jsi už vzhůru?“ zeptala se a vychutnávala si tento den první šálek čaje. „Myslela jsem, že budeš spát dlouho. Včera večer byla slavnost u Carlyleových, určitě ses vrátila pozdě.“

	„Ano, vrátila jsem se pozdě. Po oslavě jsme se šli podívat na ohňostroj do Kensingtonských zahrad,“ odpověděla Susan, pozdravila ji polibkem na tvář a posadila se vedle ní. „Gladys a Lucille na tom hodně záleželo.“

	„Nejsi zvyklá ponocovat, měla jsi zůstat v posteli.“

	„Dnes ráno mám nějaké povinnosti, mami.“

	„S Pa tričkem?“

	„Ne, s ním ne.“

	Agnes si zakryla ústa damaškovým ubrouskem.

	„Jsi dost tajemná. O co jde?“

	Dívka si dala načas. Musela lhát, ale chtěla to udělat bez rizika.

	„Chci si koupit nový jezdecký kostým,“ řekla nakonec s pohledem upřeným na směs ovoce ležící před ní. „Poslední móda si žádá krémovou barvu a všechny moje kostýmy jsou červené a černé.“

	„Ale drahoušku, jezdectví je nejklasičtější ze všech sportů a v Country Clubu je nutné ctít tradice.“

	„Nemám v úmyslu stavět se proti tradicím, mami. Chci jen nový kostým.“

	„Doprovodím tě ke švadleně,“ uzavřela Agnes, ale hned nato vytřeštila oči a vykřikla: „Ale ne! Slíbila jsem tvé tetě Annabel, že jí pomohu domluvit podrobnosti té dobročinné večeře! Co kdybychom se tam vypravily odpoledne?“

	„Dnes odpoledne půjdu na čaj s Georginou Duboisovou, a to opravdu nemůžu odložit. Příští týden se vrací do Paříže.“

	„Tak půjdeme zítra.“

	„Nerozčiluj se, prosím, jinak se ti rozbuší srdce. Mami, je mi dvacet tři let, mohu si kostým vybrat sama. Dáš si ještě další šálek čaje?“

	„Ráda, děkuji, zlato. Proč nepožádáš Beatrice, aby tě doprovodila?“

	Sotva zaslechla to jméno, dostala špatnou náladu.

	„Ovšem, abych jí pak viděla ve stejném kostýmu, jako mám já! Nebylo by to poprvé.“

	„Beatrice Spencerovou?“ překvapeně se zeptala hraběnka.

	„Překvapuje mě, že to slyším. Je to tak slušná mladá dívka, tak dobře vychovaná.“

	„Vypadá přesvědčivě, o tom není pochyb.“

	„To nechápu… Vždy jste si rozuměly.“

	Susan se odmlčela přesně na takovou dobu, aby zdůraznila to, co se chystala říct, protože věděla, že to matku překvapí.

	„Myslím si, že si Beatrice myslí na Patricka a že na mě žárlí.“

	Rozkošné čelisti v tu chvíli přestaly žvýkat toastový chléb a hraběnka Ballantyneová ho okamžitě spolkla.

	„To si myslíš, nebo seš si tím jistá?“

	„Jsem si tím jistá.“ Bez váhání. „Sám Patrick se mi svěřil, že se s Beatrice někdy cítí trapně.“

	„Ta malá intrikánka! A to byla tvoje nejlepší přítelkyně.“

	„Byla. Už není.“ Teatrální odmlka dodala sdělení na vážnosti. „Včera celý večer s Patrickem koketovala. Jenom doufám, že si všimne, jak je podlá.“

	„O tom nesmíš pochybovat, zlato!“ vykřikla horlivě matka. „Markýz De Blaise má s tebou ty nejvážnější úmysly. Aha, možná…,“ láskyplně ji chytla za ruku, „možná bys ho měla ujistit o tom, že jeho city opětuješ.“

	„To by znamenalo, že bychom o našem vztahu řekli veřejnosti.“

	„Zdá se mi to jako nezbytný krok.“

	Susan se zatvářila zamyšleně. „On se ti hodně libí, že?“ zeptala se potichu a uhnula pohledem.

	„Patricka by si přála mít za zetě každá tchyně. Je pohledný, urozený, oblíbený a má značné jmění. Už jsi odhalila jeho slabé místo?“

	„Miluje nepředvídané situace a já bych ho ráda chtěla překvapit,“ prohlásila dívka vesele a rychle tu záminku využila. „Obléká se elegantně a hodně dbá na módu. Jsem si jistá, že ho ohromí, až si na příštích jezdeckých závodech obléknu kostým nezvyklý pro Country Club.“

	„Kdy se ty závody mají konat?“

	„Začátkem srpna. Prosím tě, nech mě jít dnes samotnou do krejčovství, jinak ten kostým nebude včas hotový.“

	„Tak ano,“ svolila žena se shovívavým úsměvem. „Ale to ti povídám, žádné výstřelky a nech si poradit od modistky.“

	„Děkuju, mami, nechám.“

	Agnes Ballantyneová si upravila krajkový límeček a zasněně pokračovala.

	„Zdá se, že uplynula celá věčnost, ale přesto si pamatuji, jako by to bylo včera, ty pocity při prvních schůzkách s tvým ubohým otcem.“ Do očí jí vhrkly slzy, jako vždy, když o něm mluvila. „Byl to výjimečný muž. Patrick mi ho v mnohém připomíná.“

	Hrabě Stuart Ballantyne zesnul v plné síle před třemi lety; mladičkou Agnes si vzal jako druhou manželku po dlouhé době, kdy byl vdovcem, a Susan se narodila, když oslavil pětapadesáté narozeniny. Pro Susan byl spíš dědečkem než otcem, odcizil se jí pro svoji panovačnost, kvůli nemoci byl nedůtklivý, skoupý na cit.

	„Mně připadá, že byl táta úplně jiný, tak rezervovaný, přísný.“

	„A Patrick takový není?“

	Susan si ho představila, jak sedí u stolu u Černého koně, s doutníkem mezi rty a vyzývavým úsměvem.

	„Patrick je druh chameleona, který mění barvu, aby se přizpůsobil prostředí, ve kterém se nachází,“ pronesla zamyšleně. „Víš, daří se mu to výborně. Zaskočilo by tě, kdybys ho viděla v určitých situacích.“

	Agnes si všimla rozladěného tónu v dceřině hlasu a pospíšila si, aby rozehnala případné rozpaky nad bohatým nápadníkem.

	„Ideální manžel neexistuje,“ ujišťovala ji něžně. „Existuje úcta, dobré vychování, významné společenské postavení a zaručuji ti, že muž, který by ti mohl nabídnout tyto tři věci, je vzácný jako drahokam. Musíš se mnou souhlasit, že Patrick do téhle kategorie patří; navíc je atraktivní, sympatický a dokonce velkorysý, soudě podle dárků, které se ve vile objevují od té doby, kdy se s ním stýkáš. Nenech si ho utéct, zlato. Později bys toho mohla litovat.“

	Susan potichu vstala od stolu, aby se zahleděla ze skleněných dveří, které vedly na zahradu. Patrick De Blaise ji už zklamal. Bylo by tak těžké najít lepšího muže, než je on?

	„Je parný den,“ pronesla bezbarvým hlasem. „Pojedu hned ke švadleně, takže se vrátím, než bude horko.“

	„Chceš se za mnou stavit u tety Annabel?“

	„Děkuji, ale raději pojedu domů.“ Odstoupila od dveří a vykročila směrem k východu ze síně. „Uvidíme se později. Hezký den, mami.“

	„Tobě také, holčičko moje.“ Po chvíli se jí zeptala: „Budeš přemýšlet o tom, co jsem ti řekla?“

	Susan ji o tom s nuceným úsměvem ujistila a odešla.

	Jela koleskou; kočár nechtěla použít ve strachu, že by se kočí zmínil o tom, kam se vydala. Nasedla, a když si pod krkem zavázala stuhy slamáčku, pobídla koně k jízdě po aleji, směrem k East Endu. Pokračovala podél řeky až do Whitechapel High Street; od toho místa se stále ptala kolemjdoucích na cestu, až se skoro jako zázrakem ocitla v Dorset Street.

	Za denního světla čtvrť neztratila nic ze své noční ponurosti.

	Slunce osvěcovalo otevřené stoky a děti, které se čvachtaly v loužích, odevzdané obličeje žen na cestě do továrny a unavené tváře lidí vracejících se po noci strávené v práci. Pouliční obchodníci táhli vozy přetékající zbožím všeho druhu a kleli pokaždé, když kola zapadla do děr na cestě. Před hospodami vylévali sluhové vědra se špinavou vodou z úklidu; podniky se nezavíraly, protože v lidnaté čtvrti Whitechapel přicházeli zákazníci v kteroukoliv hodinu. „Kočičky“, jak se přezdívalo prodejným ženám, neměly pracovní dobu. Nabízely své služby od samého rána a Dorset Street vypadala jako jejich sídlo.

	Susan zastavila kolesku před nízkým zchátralým stavením, seskočila a přitom vzala brašnu, kterou odvezla z domova. Všimla si dvou chlapců zevlujících na ulici, dala jim každému po jedné penci a slíbila jim, že jim při návratu dá další, když jí mezitím pohlídají koně.

	„Jdu za Muriel Gravesovou, svojí přítelkyní,“ řekla, aby mu vysvětlila svůj úmysl. „Bydlí tady. Znáte ji?“

	„Tohle je pro ni?“ zeptal se vyšší z nich, aniž jí odpověděl, a hlavou kývl směrem k velké tašce.

	„Ano, to je pro Muriel. Když mi pohlídáte kolesku, příště přinesu dárek i vám.“

	„Ale nezapomeňte.“

	„Máš moje slovo.“

	Chlapec neznámé dívce opětoval upřímný úsměv.

	„Mějte se hezky, paní. O koně i o kolesku se postaráme,“ pronesl a chytil zvíře za udidlo.

	Susan vstoupila přivřenými vraty a ocitla se ve stísněném dvorku. Vpravo a vlevo se vinuly dvě chodby bez oken, do nichž vedlo mnoho dveří; přímo před vchodem stoupalo křivolaké schodiště vedoucí do prvního patra, kde bydlela Muriel.

	Susan si pamatovala číslo 9, hrubě vyryté do dřevěných dveří. Několikrát jemně zaklepala, ale musela zabouchat silněji, až uslyšela šramotit klíč v klíčové dírce.

	„To seš ty…,“ zamumlala ospale Muriel, když pootevřela. „Co chceš?“

	„Mluvit s tebou. No tak, přece mě nenecháš venku.“

	Muriel otevřela dveře a poodstoupila. Byla naboso, oblečená do bílé košile, která jí splývala ke kotníkům, světlé vlasy měla rozpuštěné a rozcuchané. Posadila se na malou pohovku a přitáhla si kolena k hrudníku. Jakmile si všimla brašny, kterou Susan položila na zem, zpozorněla; popotáhla, prsty si upravila vlasy a odkryla si obličej.

	„Nevěřila jsem, že opravdu přijdeš.“

	„Myslím, že tě to potěší. Jak se cítíš?“

	„Dobře, ale bylo by mi líp, kdybych měla něco do pusy.“

	„Dala by sis pečivo?“ Susan otevřela tašku, vyndala z ní sáček, podala jí ho a dál se přehrabovala ve věcech. „Přinesla jsem něco dalšího.“

	Rozhlédla se, aby našla příhodné místo.

	„Můžeš to dát na postel,“ poradila jí Muriel s plnými ústy a překotně jídlo kousala. „Je čistá, převlíkla jsem ji před pár dny. Co máš v tý tašce?“

	„Čisté oblečení a v perfektním stavu; je moje, z loňského léta. Od té doby jsem trochu přibrala, a tak jsem si myslela, že si je nechám u švadleny přešít, ale dnes ráno mě napadlo, že tobě padnou, tak jak jsou, takže…“ Vytáhla šaty zářivě růžové barvy se zelenými lístky; pyšně je natřásla a pak je položila na postel. „Líbí se ti?“

	„Jestli se mi líbí?“ usmála se Muriel nadšeně. „Nikdy jsem neměla tak krásný šaty!“

	„Jsou tu i rukavičky.“

	Byly háčkované, stejně růžové barvy jako šaty, krátké procházkové rukavičky. Vytříbený doplněk opravdové dámy.

	Muriel si je převracela v rukou.

	„Opravdu jsou pro mě?“ zeptala se pokorně.

	„Ale jistě! Musíš je nosit k těm růžovým šatům a k tomuhle, pokud se ti líbí.“ Vzala z tašky slamáček s úzkou krempou, na straně ozdobený kytičkou hedvábných růží.

	Muriel si olízla ruce špinavé od marmelády, otřela si je o košili a vstala z pohovky, aby si klobouk nasadila. Pak se náhle zakabonila a udělala krok zpět.

	„Co za to chceš?“ zeptala se útočně a bradou pokývla k tašce. „Nemůžu ti zaplatit, to víš.“

	„Dobrý Bože, nechci nic! Jsou to dárky.“

	„Proč dárky? K čemu?“

	„Protože jsem si myslela, že je potřebuješ,“ odvětila Susan stejně úsečně, „ale zdá se, že to tak není. Velmi se omlouvám, jestli jsem si dovolila ti obnovit šatník. Teď to všechno dám zpět a přestanu tě obtěžovat.“

	Nejdříve sebrala klobouček, upravila na něm kytičku růží a opatrně ho vložila do tašky.

	Muriel přestala dýchat; vydržela to do okamžiku, kdy ji viděla, jak na posteli skládá šaty, a pak zareagovala.

	„Počkej,“ zastavila ji úpěnlivě.

	„Co je?“

	„Promiň. Byla to chyba, když jsem se k tobě takhle chovala. Potřebuju ty šaty, a jak, ale nejsem zvyklá na… Jsou to skvostný věci.“

	„Jsou to šaty, které jsem měla ve skříni.“

	„Promiň,“ odpověděla Muriel, mačkala si přitom ruce a nespouštěla ze šatů uslzené oči.

	Susan zvedla šaty za rukávy a položila je na ni.

	„Omluva se přijímá,“ usmála se. „Tak proč si je nezkusíš?“

	„Nejdřív se chci umýt.“

	Muriel se před ní bez studu svlékla do naha, nechala košili spadnout na zem a radostně poskakovala. Běžela do kuchyně, umyla se ve dřezu, v němž stála poloprázdná konvice, a všude okolo přitom cákala vodu. Za chvíli se vrátila, utírala se osuškou a pomrkávala zpoza mokrých kadeří, které jí splývaly do tváře.

	Ačkoliv se Susan snažila odtrhnout od ní zrak, nemohla si nevšimnout toho štíhlého těla, malých ňader, žeber, která vystupovala z hubené hrudi. Muriel měla úzké boky, a rovné dlouhé nohy, jen kdyby nebyly tak hubené. Vypadala jako dospívající dívka.

	„Kolik je ti let, Muriel?“

	„Devatenáct,“ odpověděla jí roztržitě a oblékala si šaty.

	O něco víc než dítěti, pomyslela si Susan a se záchvěvem jí sjel zrak na modřiny na dívčiných pažích, břichu a stehnech.

	„Co to je za skvrny?“

	„Aha, tyhle… No, některý zákazníci mají těžkou ruku. Pomůžeš mi to zavázat?“

	Šaty jí byly široké v prsou a v pase, ale ona byla tak šťastná a ta růžová se tak hodila k barvě její pleti, že Susan byla s výsledkem naprosto spokojená. Svázala jí vlasy do dlouhého copu, který stočila na šíji, a připnula klobouček.

	„Jsi dokonalá,“ prohlásila spokojeně. „Můžeme jít.“

	„Kam jít?“

	„Na oběd. Zvu tě.“

	„Spolu?“

	„Jasně, ale musíš si sama vybrat kam, protože já tuhle čtvrť neznám.“

	Muriel se zářivým výrazem otevřela dveře. Pomalu sestoupila ze schodů, přitom si šaty nazvedla, aby je neušpinila, a předtím, než vyšla na ulici, se zhluboka nadýchla a na hlavu si nasadila slamáček.

	Chlapci, kteří drželi stráž, vytřeštili oči a s úžasem otevřeli ústa dokořán. Těžko mohli v té nádherné, vybraně oblečené dívce poznat svoji známou Muriel.

	„Zavři tu pusu, Olivere, a ty taky, Jimmy,“ obrátila se k nim naoko vážně. „To jste nikdy neviděli dvě slečny na procházce?“

	„Muriel, vypadáš parádně!“ vykřikl Oliver, ten starší z nich, a jako kavalír si sundal čepici a pomohl jí nastoupit do kolesky, zatímco Jimmy stejně pomáhal Susan.

	Obě ženy se vydaly do hostince poněkud vzdáleného od Dorset Street, na druhé straně Temže.

	Podnik byl obyčejný, ale čistý; uprostřed stolů zdobily bavlněné kostičkované ubrusy kytičky fialek.

	„Je to tu hezké,“ poznamenala Susan a sedla si. „Chodíš sem často?“

	„Nikdy jsem tu nebyla,“ svěřila se jí Muriel potichu, „ale vždycky jsem si to přála. Když jsem chodila okolo, cejtila jsem krásnou vůni smažený slaniny… Ta vůně se mi vryla do paměti.“

	Slaniny si dala dvě porce, k tomu vajíčka, puding a pečené brambory, aby vše završila dvěma kousky čokoládového dortu.

	Susan nikdy nikoho neviděla se tak cpát.

	„Dobře to rozkousej, nebo ti bude špatně,“ upozorňovala ji s obavou, ale Muriel jen zavrtěla hlavou a vychutnávala si jedno sousto za druhým.

	Soustředila se jen na jídlo a moc toho nenamluvila.

	Když se Susan snažila vyzvídat proč si vydělává na živobytí tímhle způsobem, zakabonila se a změnila téma. Muriel chtěla vědět, jak žijí bohatí, ptala se na bály v Buckinghamském paláci, na obchody v Bond Street, na koňské dostihy… Byla to palba otázek a každá odpověď byla začátkem nového výslechu.

	Vstaly od stolu chvilku po jedné hodině. Vysoko na nebi zářilo slunce, vedro dosáhlo svého vrcholu. Nastoupily do kolesky a vydaly se na zpáteční cestu, až do Dorset Street.

	„Nevím, jak ti to vrátím,“ pronesla Muriel před tím, než vystoupila. „Kolikátýho je dnes?“

	„Dvacátého devátého července.“

	„Nikdy to datum nezapomenu, Susan.“

	„Byly jsme spolu déle než tři hodiny a stále o tobě nic nevím.“

	„Zato já jsem si dosyta užila smaženejch vajíček a velkýho světa.“

	„Můžeme si to zopakovat.“

	„A z jakého důvodu, komteso?“ najednou zvážněla. „Proč tě zajímá někdo jako já?“

	„Určitě proto, že se hodně lišíš od lidí, se kterými se běžně stýkám.“

	„Tomu bych nevěřila…,“ poznamenala Muriel jízlivě. „To musí bejt nuda, ty věčný oslavy, hodiny klavíru, botaniky, jezdectví!“

	„Ty mi nerozumíš. Mluvím o přátelství bez zištnosti, bez přetvářky.“

	Muriel na ni úkosem pohlédla. „Vypadáš zničeně.“

	Susan se na chvíli zahloubala, a pak vážným tónem odpověděla.

	„Jsem zmatená. Uvnitř cítím prázdno, které tam předtím nebylo,“ připustila nakonec se sklopenýma očima. „Ještě včera mi připadala budoucnost jasná jako tohle nebe, ale dnes v noci zmizela v mlze.“

	„Je v tom nějakej muž. Když se cejtíme zmateně, když nám půda ujíždí pod nohama, je v tom vždycky nějakej muž.“

	„Možná. Nebo možná v tom ten muž nikdy nebyl.“

	„Jsi na tom bídně, přítelkyně moje,“ podotkla Muriel s povzdechem. „V určitým smyslu ještě hůř než já. Já si už nedělám iluze. Já už na takovýho muže nečekám.“

	„Na určité věci jsi moc mladá.“

	Muriel zvedla ruku, aby ji umlčela.

	„Nechme to být. Byl by hřích si zničit tak výjimečnej den.“ Seskočila z kolesky a přitom jí šaty zavlály. Když byla na zemi, pohlédla na svůj dům a úsměv ji přešel. „Uvidíme se, komteso.“

	„Brzy se ozvu, ale ozvi se i ty, když budeš potřebovat…“ Vypadalo to, že ji Muriel neposlouchá, jak rychle přebíhala přes cestu. „Můžeš mě najít v Kensingtonu, na Brompton Square! Je to jen půl hodiny kočárem!“

	Susan se dívala, jak se před vstupem do domu zastavila a otočila se k ní, sundala si klobouček a znovu jí s ním zamávala s úsměvem na pozdrav.

	Susan Ballantyneová vedla koně v pomalém klusu až k vile. S návratem nespěchala; horko bylo snesitelnější, když jí tvář ovíval vítr. Najednou si sundala slamák, jak to viděla u Muriel, vytáhla jehlice a zatřásla hlavou. Už dlouho nebyla ve věku, kdy na veřejnosti mohla nosit rozpuštěné vlasy, a matka by nikdy nesouhlasila, kdyby ji viděla takhle rozcuchanou, ale právě to vědomí způsobilo, že jí bylo ještě lépe. Díky němu zažila vzrušující pocit svobody.

	Už od dětství ji otravovala nesnesitelná matčina pozornost a pokaždé, když se pokusila protestovat, ji zahrnuly hořké výčitky. Její vzdor prošel několika fázemi: nedůvěrou ve vlastní schopnosti, pohroužením do vlastního nitra a nevrlostí. Nakonec přišlo podvádění. Jen aby se necítila být pořád pod nadvládou, začala lhát.

	Hraběnce Agnes Ballantyneové se přesto nemohly upřít některé polehčující okolnosti.

	Agnes vychovávala dceru sama, podřízená starému manželovi, který do rodinného života zasahoval pouze, když chtěl něco kritizovat nebo zakazovat. Mladá a ustrašená maminka se snažila všechno urovnat, omluvit v očích dítěte otcovu hrubost, ale nepodařilo se jí zabránit tomu, že dcera prožila dětství poznamenané smutkem a plachostí.

	Susan měla někdy dojem, že je rozdvojená. Na jedné straně vnímala potřebu podrobit se zkoušce a vzdorovat pravidlům, na druhé hrůzu z jejich porušení, hrůzu, že to nedokáže.

	Patrick De Blaise jí ukázal dobrý kompromis.

	Navzdory šlechtickému původu, školním internátům a bezvadnému vzdělání měl Patrick zálibu v porušování pravidel a vůbec nedbal na následky; ve skutečnosti nikdy nepřekročil určité hranice, ačkoliv ho bavilo se jich dotknout. Byl troufalý ale ne hloupý. A dokázal ochránit, uklidnit. Byl to dokonalý muž znalý světa.

	Co bych měla dělat, žít z odlesku jeho slávy? ptala se sama sebe Susan a poblíž rozcestí u Kensington Road zpomalila jízdu. Patrick se koneckonců moc neliší od mého otce, a kdyby to mělo být na jeho úkor, nedovolil by mi, abych se rozhodla podle svého. Pro Muriel by nehnul prstem, kdyby nemusel zasáhnout, protože jsem měla potíže já, já a ne ona.

	Susan se rozhodla, že zatím bude rozumnější, když mu o svém druhém setkání s mladou prostitutkou neřekne.

	Za zatáčkou v dálce ubíhala vysoká zeď, vrcholky stromů a příkré střechy tří budov, které tvořily jediné obydlí: vilu Ballantyneových. Bydlely tam dvě, se šestnácti služebnými. Nevyhnutelný kontrast se zchátralými bloky domů ve Whitechapelu.

	Doširoka otevřená brána očekávala její návrat.

	Komtesa vjela na příjezdovou cestu krokem. Asi po dvaceti metrech spatřila zahradníka, jak soustředěně čistí rybníček částečně schovaný pod smutečními vrbami, a Betsy, skloněnou s nůžkami v ruce nad růžovými keři. Trávník, záhony, živé ploty, besídka porostlá vistárií, to všechno bylo tak uspořádané a čisté, tak uklidňující. Stará guvernantka se na ni usmála z okna v přízemí, kde se nacházely kuchyně.

	Když dorazila na prostranství před vstupním schodištěm, zastihla podkoního, který se chystal převzít kolesku.

	Ve vstupní hale jí přišla naproti Shirley, aby si od ní vzala rukavičky a klobouk.

	„Vítejte doma, komteso,“ začala s úklonou.

	„Děkuji, Shirley. Je moje matka doma?“

	„Ještě ne. Hraběnka vzkázala, že se vrátí brzy odpoledne, takže by se neměla zpozdit. Přejete si citronádu pro osvěžení?“

	„Ráda si ji vypiji ve svém pokoji. Chtěla bych si odpočinout.“

	„Pomůžu vám se převléci a půjdu pro ni.“

	„Svléknu se sama, děkuji.“

	Shirley sebou trhla. Byla osobní pokojskou komtesy, už osm let jí pomáhala při koupeli, při oblékání, při líčení a česání, dokonce při výběru šatů, které si měla vzít na sebe. Proč taková změna tak najednou?

	„Vy mě nepotřebujete?“ zeptala se zneklidněně. „Jste si tím jistá?“

	„Pravdou je, že mám strašlivou žízeň,“ odvětila Susan téměř s omluvou. „Tu citronádu bych chtěla co nejdříve. Počkám na tebe nahoře, ano?“

	Shirley se s povzbuzením znovu uklonila a rozběhla se do kuchyně.

	Komtesa se vydala nahoru po schodech. Sotva vstoupila do svého pokoje, rozepnula a svlékla si blůzku, Shirley se vrátila a na stříbrném tácu nesla karafu plnou citronády, sklenici a talířek se dvěma sendviči.

	„Dovolila jsem si vám přinést také nějaké sendviče s okurkami,“ řekla úslužně. „Vaše oblíbené.“

	„Dobrý Bože, Shirley, jak jsi to dokázala? Jsi rychlejší než blesk!“ Aby ji potěšila, vypila citronádu jedním lokem. „Je výborná. Klidně jdi, zlato.“

	Viděla, jak se před odchodem během několika minut počtvrté uklonila. Zkoušela odhadnout, kolik úklon za den udělá: dvacet, čtyřicet? Nikdy předtím o tom nepřemýšlela a pouze zřídka si sama rozepínala háčky krinolíny a rozvazovala stužky korzetu.

	Pocítila úlevu, když mohla mít na sobě lehkou bavlněnou košili a v osvěžujícím polostínu se natáhnout na postel. Zadívala se na čtyři sloupy baldachýnu a přemýšlela, jak bude trávit zbytek dne.

	Za chvíli přetrpí podrobnou matčinu zprávu o snídani s tetou Annabel. Kolem čtvrté se bude muset připravit na odchod k Georgině Duboisové, která čekala, že si spolu vypijí čaj. Potom se vrátí, aby přesně v sedm hodin usedla ke stolu: večeře, povídání, krátká procházka v zahradě za soumraku a potom bude moci prohlásit, že den konečně skončil. 
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	Dva následující dny prožila Susan neklidně.

	Patrick jí poslal dopis, v němž žádal vysvětlení jejího chování u Černého koně a domáhal se rozhovoru s ní, ale tón toho psaní se jí zdál trochu nevrlý a nelíbil se jí. Proto mu odepsala, že se s lítostí dozvěděla o jeho roztrpčení, že jí neočekávané povinnosti brání, aby se s ním setkala a že se brzy uvidí na jezdeckých závodech v Country Clubu, které se konají nadcházející týden.

	I Gladys jí poslala vzkaz a i jí Susan odpověděla, že je velmi zaneprázdněná. Poděkovala jí za pozvání, ale bohužel se její oslavy nezúčastní. Od Beatrice a Lucille Spencerových se dočkala pouze mlčení, jelikož s jejím chováním ve whitechapelském podniku nesouhlasily.

	Nezajímalo ji to. Neměla za co se omlouvat a neměla v úmyslu něco vysvětlovat. Prožívala těžké období, v němž jí Patrickův nátlak a přílišné matčiny snahy nepomáhaly.

	Naštěstí zanedlouho odjede na obvyklé letní prázdniny do Brightonu a markýz De Blaise se mezitím vypraví za svojí rodinou do Skotska. Znovu se setkají až v září.

	Dálka jejich vztahu možná prospěje, a pokud se mezi nimi všechno urovná, na podzim by mohli oznámit zásnuby.

	Mladá žena byla ale plná pochybností a cítila, že rozhodnutí musí přijmout v klidu, bez roztržitosti.

	Aby mohla být chvíli sama a urovnat si svoje myšlenky, chtěla to odpoledne věnovat setřídění knih v knihovně.

	Chystala se psát, když za ní přišel majordomus, aby ohlásil nečekanou návštěvu.

	„Komteso, mrzí mě, že vás vyrušuji, ale u brány je někdo, kdo si vás žádá.“

	„Nikoho nečekám,“ odvětila Susan a odložila pero. „Jak se jmenuje?“

	„Popravdě řečeno, nezeptal jsem se jí.“ Muž v rozpacích zaváhal. „Ještě stojí před branou.“

	„Rogere! Odkdy necháváme stát hosty před branou?“

	„Věc se má tak, že předtím jsem tu ženu nikdy neviděl, a vzhledem k jejímu vzhledu, k jejím způsobům… Zkrátka domovník považoval za vhodné se přesvědčit o tom, že jde o vítaného hosta předtím, než ji vpustí dovnitř.“

	„Takže to je žena,“ poznamenala, když opouštěla místnost. „Ty jsi ji viděl?“

	„Ano, komteso. Je mladá, vyzývavá a velmi špinavá, pokud si mohu dovolit tak mluvit.“

	Susan už došla do haly a s úsměvem si to namířila ke vstupním dveřím.

	„Má blond vlasy, je velmi hubená?“

	„Přesně tak.“ Roger musel zrychlit krok, aby jí stačil. „Znáte ji?“

	„Znám ji, postarám se o ni. Klidně běž.“

	Susan vešla do zahrady; rychlým krokem minula rybník, vrby i růžovou zahradu, až se jí na dohled objevila zeď.

	Spatřila, že je těžká brána zavřená. Uvnitř zahrady stál domovník v uniformě, se založenýma rukama a rozkročenýma nohama. Na druhé straně překážky viděla zamračenou Muriel, s košíčkem na ruce; měla na sobě růžové šaty, které jí Susan darovala, ale byly odporně špinavé, zablácené, na některých místech dokonce potrhané. Ani nevypadaly, že jsou to ty samé. „Komteso, tato žena tvrdí, že vás zná.“

	„Je to moje přítelkyně, Georgi.“

	„Ach, no… Přijměte moji omluvu, to jsem nevěděl.“ Muž se začervenal a bránu otevřel. „Prosím, slečno, jen vstupte.“

	Muriel prošla branou rázným krokem a vrhla na George sveřepý pohled.

	„Velmi děkuji,“ zasyčela, když procházela kolem něj, a pak se s vážným tónem obrátila na paní domu tak, aby ji domovník slyšel. „Nechtěla jsem dělat problémy, drahá Susan, ale vyskytla jsem se v těchhle končinách a řekla jsem si ‚Proč ne? Koneckonců to byla ona, kdo mi dal adresu!‘“

	„Dobře, že jsi přišla.“ Vzala ji pod paží a vedla ji směrem k vile.

	„Hrome… Kolik vás tu bydlí?“

	„Jenom moje matka a já se služebnictvem.“

	„Tvoje matka je uvnitř?“

	„Ano, proč? Vypadáš ustaraně, ale nemáš k tomu důvod.“

	Muriel se zastavila a chytla ji za paži.

	„Raději do domu nepůjdu,“ pravila a zrudla. „Možná příště. Nemohly bychom teď jít do tý besídky?“

	„Nemusíš se schovávat.“

	„Jsem v příšerným stavu,“ dodala potichu. „Poslechni mě, prosím.“

	Susan jí vyhověla.

	V besídce se obě ženy posadily vedle sebe na lavičku z tepaného kovu.

	Byla ideální teplota. Hustě se pnoucí rostliny schovávaly slunce a vytvářely v místě sezení příjemný polostín.

	„Je ve vile Ballantyneových všechno tak v pořádku, jak to vypadá?“ otázala se Muriel a hleděla na košík z vrbového proutí, který držela v klíně.

	„Ne úplně. Co to tam máš?“

	Dívka z Whitechapelu se při odpovědi rozzářila: „Dárek pro tebe.“

	„Pro mě? Ale co…“ Komtesa sebou škubla, když si všimla, že látka, která košík zakrývá, se hýbe. „Dobrý Bože, co je tam uvnitř?“

	Muriel látku odkryla a odhalila zvědavý čumáček zrzavého koťátka.

	„Našla jsem ji na ulici a vzala jsem ji pro tebe. Takhle maličkou by ji v Miller’s Court čekal hrozný konec.“

	Susan se potěšeně smála a kočičku si vzala. Vešla se jí do dlaně.

	„Je kouzelná!“ Tváří pohladila jemný hřbet. „A jak je hebká!“

	„Minule jsi byla nějak skleslá, a tak jsem si myslela, že tě potěší malá společnost.“

	„To byl hezký nápad! Děkuji, Muriel.“

	„Určitě si ji necháš, viď?“

	„O tom nepochybuj. Teď je ale třeba jí dát nějaké jméno.“

	„Přemejšlela jsem, že se bude jmenovat Trudy, ale jestli se ti to nelíbí…“

	„Trudy je dokonalé. Nikdy jsem neměla žádné zvířátko jen sama pro sebe, kromě Beverly, svojí klisny.“

	„Mám koně ráda. Seznámíš mě se svojí Beverly?“

	„Teď tady není. Je v Country Clubu, protože se příští týden budou konat dostihy.“

	„Country Club,“ zopakovala Muriel zasněně. „Tolik jsem o něm slyšela.“

	„Chtěla bys tam jít?“

	„Já do Country Clubu? No tak, Susan, nedělej si legraci!“

	„Mohla bys mě doprovodit na jezdecké závody.“

	Muriel si přiložila ruku na hrudník a překvapením vytřeštila oči.

	„Vždycky jsem si přála se tam podívat. Říkáš, že mě tam pustí?“

	„Pokud budeme spolu, tak určitě.“

	„Kdy?“ zeptala se stále nevěřícně.

	„Pátého srpna odpoledne, v neděli. Přijdeš?“

	„Jestli přijdu? Sakra, Susan, to je sen, kterej se plní! Ale… co si vezmu na sebe?“

	„Mezi šaty, které jsem ti věnovala, jsou jedny z bílého piké.“

	„S několika směšnejma kanýrama vzadu?“

	„Přesně ty. Můžeš si k nim vzít slamáček a růžové rukavičky. Pamatuj si, že vlasy musíš mít dobře svázané a na obličeji žádné šminky.“

	Muriel se ušklíbla a protestovala by, kdyby z vily nevyšla Shirley s výrazem, jako by někoho hledala. „Myslím, že tě hledají,“ řekla nato a vstala. „Bude lepší, když půjdu.“

	„Nemusíš chodit. Shirley je moje osobní komorná, je na ni spolehnutí.“

	„Já nevěřím přátelům, natož cizím. Uvidíme se pátýho srpna v půl třetí před Country Clubem, jo?“

	„Bude lepší ve dvě, tak aspoň budeme před začátkem závodu spolu. Přijdu pro tebe k hlavnímu vchodu.“

	„Budu tam.“ Muriel na ni mrkla a vyběhla z besídky.

	 

	***

	 

	Beverly byla neklidná; pohazovala silným krkem nahoru a dolů, třásla sněhobílou hřívou a z nozder jí vycházelo supění, jako by chtěla říct, že už nevydrží být zavřená, že chce vyběhnout na horoucí slunce toho srpnového odpoledne. Susaniny přítomnosti si všimla v okamžiku, kdy vstoupila do stáje, a tak začala hrabat kopytem v zemi.

	„Beverly je nervózní,“ poznamenal podkoní a připravoval se koně osedlat. „Bude těžké ji zkrotit, komteso.“

	„Neměj strach, Time. Beverly a já si báječně rozumíme, je to tak, maličká?“ Susan pohladila Beverly po tlamě a políbila ji mezi oříškově hnědé oči. „Moc tě prosím, pomoz mi, ať dobře zapůsobím,“ zašeptala a z dlaně jí nabídla kus mrkve.

	Když z prostranství naproti stájím vyjela v sedle toho krásného zvířete, mnoho lidí ji s okouzlením sledovalo.

	Jela v dámském sedu, s nohama na stranu a otěže držela jen v jedné ruce, zatímco v druhé svírala tenoučký bičík; sukně krémové barvy v jemných záhybech splývala po boku koně a sotva odhalovala jezdecké boty bez ostruh; kobaltově modrý živůtek, vpředu zapnutý na perleťové knoflíky, jí zvýrazňoval poprsí. Černé vlasy měla na šíji stažené síťkou připevněnou ke kloboučku stejně modré barvy jako safíry, které se jí třpytily v ušních lalůčcích.

	Dojela krokem až ke zkušební dráze a úsměvem a kynutím ruky v rukavičce pozdravila známé podél cesty.

	Pak ho uviděla a její tváře lehce zčervenaly.

	Patrick seděl poblíž laťkového plotu v sedle svého Lorda, překrásného irského hnědáka; bičík měl zasunutý v jezdecké botě a nakláněl se, aby zkontroloval řemeny pod břichem koně.

	Susan vstoupila do ohrady tiše, aby ho z činnosti nevyrušila.

	Když Patrick postroj upravil a zvedl hlavu, spatřil mladou dámu pár metrů od sebe.

	„Susan!“ vykřikl a široce se usmál.

	„Dobrý den, Patricku.“

	Pohled na muže v jezdeckém oblečení byl oslňující a díky tomu dokázala zapomenout, proč se nedávno odloučili. Ale jen na chvíli.

	„Jsem rád, že tě znovu vidím,“ řekl jí a postavil se ve třmenech, aby vyzkoušel jejich délku. „Vypadá to, že se tvoje nálada od našeho posledního setkání značně zlepšila.“

	„Skutečně je to tak. Doufám, že i tvoje.“

	„Znáš mě, Susan,“ zamumlal a nepostřehnutelným pohybem nohou pobídl koně, aby ji dohnal. „Jsem mírný člověk, mám klidnou povahu.“

	Patrick se dobromyslně usmál na důkaz toho, že nemá v úmyslu se hádat. Chtěl se usmířit.

	„Vím, co máš na mysli,“ odvětila Susan nevzrušeným tónem. „Ten večer jsem měla být opatrnější. Mrzí mě, že jsem ti způsobila starosti.“

	„Starosti jsou slabé slovo. Byl bych se obrátil na policii, kdybych se nebál, že ti udělám problémy u tvé matky.“

	„Té dívce se muselo pomoct.“

	„Mohla se o to postarat Rosy.“

	„Jsem ráda, že jsem to udělala já.“ Odvrátila pohled a potichu dodala: „Myslím, že to stálo za to.“

	Aniž by ten dovětek slyšel, Patrick ji dohnal a boky obou koní se dotknuly.

	„Už o tom nemluvme, moje milá. Jen jsme se neshodli v pohledech na věc, to není důležité.“

	„Já bych o tom ale raději mluvila. Bez ohledu na zevnějšek je Muriel hodné děvče; kdyby měla více štěstí…“

	„Zlato, opravdu se mi nezdá, že je teď vhodná chvíle,“ přerušil ji zachmuřeně a otočil se směrem k ochozům, které se plnily lidmi. „Závod začne za chvíli.“

	„Ach, můj Bože, mám zpoždění!“ vykřikla komtesa a přitáhla otěže. „Musím jet, Patricku.“

	„Jet kam? Porota už zaujímá své místo…“

	„Uvidíme se na překážkové dráze. Vrátím se včas, neboj se.“

	Jezdkyně vyjela klusem z ohrady, namířila si to přes trávník a ke vchodu do klubu dorazila během pár minut. Před branou seskočila ze sedla a předala Beverly zřízenci.

	„Nehledal mě někdo?“ zeptala se rozrušeně. „Čekám návštěvu.“

	„Ano, komteso Ballantyneová. Ptala se po vás jedna slečna.“

	„Kde je?“

	„Usadil jsem ji ve strážním domku. Nemohl jsem ji nechat jít dovnitř, znáte pravidla.“

	Susan rychle vstoupila do domku a spatřila Muriel, jak sedí na kraji židle s rukama složenýma v klíně a je hodně neklidná.

	Během těch dvaceti minut si dívka z Whitechapelu myslela, že Susan zapomněla na jejich schůzku, nebo hůře, že si udělala legraci a nikdy pro ni nepřijde. Bála se, že místo ní přijde policista a požádá ji o doklady, aby ji pak odvedl na nejbližší policejní stanici. Co dělá holka jako já, vyparáděná jako nevěsta, na tomhle místě pro boháče? ptala se sama sebe.

	Když Muriel viděla, jak přítelkyně vchází, tak se jí ulevilo, až jí vhrkly slzy do očí.

	„Ach, Susan!“ vykřikla třesoucím se hlasem. „Myslela jsem, že jsi na mě zapomněla!“

	„Moje chování je neomluvitelné. Povídala jsem si s Patrickem a ztratila jsem pojem o čase. Jsem hloupá! Moc se omlouvám, Muriel!“

	Vyšly ze strážního domku a do velkého parku, který tvořil Country Club, vstoupily s Beverly, kterou jemně vedly za otěže.

	„Jak vypadám?“ otázala se Muriel s úzkostí a na hlavě si narovnala slamáček.

	„Jsi nádherná. Kdo tě tak krásně učesal?“

	„Mary Jane, jedna kamarádka. Sakra, na co koukají?“

	Susan zamávala rukou na pozdrav skupině jezdců, kteří právě opouštěli stáje.

	„To jsou přátelé, jenom zdravili.“

	„Jasně, a přitom mě očumovali,“ zamumlala Muriel a upravila si krajkový límeček. „Je to tak vidět, že sem nepatřím?“

	„Neříkej nesmysly. Spíš si ten den užij.“

	Susan ji uklidnila, ale po pravdě řečeno ona sama byla jako na trní. Ačkoliv byla správně oblečená i učesaná, Muriel mezi ostatními návštěvníky Country Clubu vypadala jako vlčí mák mezi obilím. Co když ji sestry Spencerovy poznaly? Co když si ji ostatní, hlavně muži, spojí s tou pochybnou dívkou od Černého koně? Při tom pomyšlení se otřásla a okamžitě opustila hlavní cestu, aby se vydaly po méně rušné stezce.

	„Kam jdeme?“ zeptala se Muriel. „Překážková dráha musí být támhle, kam jdou všichni.“

	„Moje Beverly je trochu nervózní. Před závodem bych ji chtěla nechat zahřát na nějakém osamělém cvičišti.“ Nebylo jí příjemné, že lže, ale musela zabránit tomu, aby někomu padly do rány. „Nemrzí tě to, že? Nebude to dlouho trvat.“

	„Že mě to má mrzet?“ odvětila Muriel a nadzvedla si kraj šatů, aby je nezašpinila od trávy. „Jsem tady pro tebe, a ne pro tamty!“

	Se zářivým úsměvem tedy doprovodila Susan na zkušební dráhu a s lokty opřenými o ohradu se zájmem sledovala, jak se rozcvičuje.

	Chvíli po druhé hodině se přítelkyně rozdělily. Komtesa se přidala k ostatním jezdcům, Muriel si našla místo na stupňovitém ochozu a vmísila se do elegantního publika Country Clubu.

	Když uviděla, jak její přítelkyně vjela v sedle Beverly na závodní dráhu, dívka se nemohla ovládnout a šťouchla loktem do svého souseda, staršího a velmi vznešeného pána, který veselé a přehnané gesto neznámé ženy poklidně přijal.

	„Znáte komtesu Ballantyneovou?“ zeptal se jí a sundal z očí dalekohled.

	„Jasně, že ji znám!“ odpověděla Muriel pyšně. „Jsme dobrý přítelkyně.“

	„Nezdá se mi, že bych vás dříve v klubu viděl, slečno…“

	„Gravesová,“ zaburácel mužský hlas za jejich zády. „Jmenuje se Muriel Gravesová, mylorde.“

	„Ach, drahý Patricku!“ Starý šlechtic se otočil a usmál se na muže, který promluvil. „Gratuluji k jízdě.“

	„Děkuji, mylorde. Slečno Gravesová, vadilo by vám, kdybyste mě následovala? Musím vám něco říci.“

	„Hned teď?“ namítla Muriel nerudně. Poznala ho. Je to markýz De Blaise, poslední, koho by chtěla potkat. „Susan ještě neskončila svoji jízdu.“

	Muriel se pokoušela přemoct strach, který jí způsobil markýzův příchod, a upřela zrak na postavu, jež cválala mezi barevnými překážkami. Nedokázala si ale představení užít tak, jak doufala. Rozpaky rostly kvůli hrozivě vyhlížejícímu muži, který s očividnou nevraživostí stál se založenýma rukama vedle ní.

	Susan mezitím dojela závod s trestnými body. Při přeskoku dvojité překážky narazila Beverly do jedné latě a shodila ji.

	„To je škoda,“ podotkl starý lord a sundal z očí dalekohled. „Komtesa se mohla dobře umístit. Chlapče, můžete jí ode mě vyřídit, že zůstává jednou z nejlepších jezdkyň z našeho klubu?“

	„Zajisté jí to vyřídím, mylorde.“ Patrick chytil Muriel za loket a donutil ji, aby vstala. „Teď vás prosím, abyste nás omluvil.“

	„Nuže…“ Dívka se snažila ze sevření vyprostit, ale stisk paže začal bolet a donutil ji mlčet.

	Patrick ji vyvedl za ochozy, mimo zvídavé pohledy.

	„Co tu sakra děláte?“ zaútočil vztekle. „Toto místo není pro vás.“

	„Byla jsem pozvaná, jestli to chcete vědět.“

	„No jistě!“

	„Pozvala mě Susan,“ prohlásila Muriel a snažila se mu vzdorovat. „Jestli mi nevěříte, zeptejte se na to jí.“

	Patrick hněvivě sevřel v dlani bičík.

	„Zřejmě jste ji k tomu donutila,“ pokračoval a s opovržením si ji prohlížel. „Upozorňuji vás, že pokud máte v úmyslu zneužít dobrého srdce mojí snoubenky…“

	„Nevěděla jsem, že jste zasnoubený. Jste si jistej tím, co říkáte, markýzi De Blaise?“

	„Proboha, tohle všechno je absurdní!“ vybuchl Patrick. „Osoba jako vy by neměla do Country Clubu ani vstoupit.“

	„Zato vy k Černýmu koni chodíte…“

	„To stačí. Nechám vás vyhodit.“

	„Nikam nepůjdu, dokud si předtím nepromluvím se Susan.“

	Muriel odvážně vykročila ke stájím posilněná přesvědčením, že markýz De Blaise ve svém vzteku nevyvolá skandál a nenechá ji z klubu vyvést.

	A měla pravdu. Patrick šel za ní a velmi těžko se ovládal až k prostranství, kde Susan, která právě sesedla z koně, předávala Beverly do péče podkoního.

	„Co to má znamenat?“ začal muž prudce k Susan, zatímco Tim se s klisnou vzdaloval. „Muriel říká, že jsi ji pozvala.“

	„Je to pravda,“ odvětila klidně komtesa a sundávala si rukavičky. „Muriel je mým hostem.“

	„Co tě to napadlo?“

	„Kdybys mě předtím nechal mluvit, vysvětlila bych ti, že jsme se po tom večeru ještě setkaly.“

	„Šly jsme spolu na oběd,“ vyhrkla Muriel se spokojeným úšklebkem, protože se už cítila v bezpečí. „Ona mi darovala svoje šaty a já jsem jí dala zrzavou kočku!“

	Susan přejel po tváři úsměv a obě ženy na sebe spiklenecky mrkly.

	Patrick cítil, že je terčem jejich výsměchu, což nebyl ochotný snést.

	„Pochybuji, že si uvědomuješ důsledky této troufalosti, Susan,“ procedil mezi zuby. „Přemýšlela jsi o tom, že by ji někdo mohl náhodou poznat?“

	Muriel hbitě odpověděla: „I kdyby k tomu došlo, markýzi De Blaise, určitě by mě džentlmen hned neobjímal.“

	„To asi ne, slečno Gravesová, ale jistě by o vás hovořil s ostatními členy klubu, a o Susaniných absurdních schůzkách by se dozvěděla veřejnost.“

	„Pojďme, drahý, děláš z toho zbytečné drama,“ pokusila se ho Susan uklidnit a položila mu ruku na paži. „Muriel si přála vidět klub a já jsem jí to splnila. Co je na tom špatného?“

	„To, že se dáma neukazuje s děvkou ze spodiny společnosti.“

	„Neurážej ji. To ti nedovolím.“

	„A já ti nedovoluji si ze mě dělat legraci před pochybnou ženskou.“

	„Hej!“ přerušila je Muriel a ukázala na něj ukazovákem. „Pochybná ženská říkej svojí sestře!“

	Susan zasáhla právě včas, aby nedošlo k fyzickému napadení. „Dobrá, uděláme, co chceš, Patricku,“ pravila rozhodně. „Odejdeme.“

	„Odejít by měla ona, ne ty.“

	„Odejde-li ona, odejdu i já. Pojď, Muriel. Mám kolesku ve stáji.“

	„Dopouštíš se obrovské chyby,“ pronesl muž vzteky přidušeným hlasem. „A za určité chyby se platí.“

	„Spoléháme na vaši velkorysost, markýzi,“ pochechtávala se Muriel a naposledy se otočila, než ji přítelkyně postrčila směrem ke stáji.

	 

	***

	 

	Susan se už dávno měla vyznat v labyrintu uliček a dvorků, typických pro whitechapelskou čtvrť, ale přesto v nich pořád tápala. Nebo spíš, když řídila kolesku a Muriel seděla vedle ní, myslela místo na cestu na něco jiného.

	„Nepřijdeš o něj,“ řekla Muriel, protože uhádla, co ji zneklidňuje. „Ten krásnej markýz by pro tvoji lásku udělal první poslední.“

	„Chybovala jsem, když jsem ho postavila před hotovou věc; měla jsem ho na tvůj příchod upozornit před závody.“

	„Zkusila jsi to, ne? Ale on tě nechtěl poslouchat.“

	„Měla jsem trvat na svém, neudělala jsem to, protože jsem měla zpoždění na naši schůzku a utekla jsem.“ Pomyslela na to a zakroutila hlavou. „Jeho reakce se mi každopádně nelíbila.“

	„Jste oficiálně zasnoubení?“

	„Měli jsme k tomu blízko.“

	„Nemluv o tom v minulosti. On si nenechá uniknout partii, jako jsi ty.“

	„Věc se má tak, že já už si nejsem jistá, jestli se za něj chci vdát.“

	„Takže se to změnilo,“ poznamenala Muriel tiše. „Přivedla jsem tě do pořádný šlamastyky.“

	Susan neodpověděla.

	Myslela na to, že pokud je někdo odpovědný za to, co se přihodilo, rozhodně to není Muriel. Řekla sama sobě, že je hloupá.

	Byla chyba pozvat tu dívku do klubu, myslet si, že to bude stačit k tomu, aby chtěla změnit svůj život a aby se jí to opravdu povedlo. V očích ostatních byla Muriel to, co zažila. Ne člověk, ale ztělesnění neřesti a zpustlosti. Z toho, když si svoji přítelkyni představila v šatech, které normálně nosí, a v místech, která každý večer navštěvuje, se dělalo špatně dokonce i jí. V té chvíli byla Susan zabraná do myšlenek na to, jak pomoci té nešťastné dívce, jistě ne na cestu, kterou se má ubírat, a tak po příjezdu na křižovatku navedla koně na špatnou cestu.

	„Pořád ses to nenaučila!“ smála se Muriel.

	„Mrzí mě to, nesoustředila jsem se. Co mám dělat, mám se vrátit zpátky?“

	„Ne, to není třeba. Pokračuj rovně, pak zahni cestičkou vlevo.“

	„Ale nejsme v Dorset Street.“

	„Správně. Dorset Street je souběžná ulice. Vidíš ten průjezd mezi těma dvěma domama? Já bydlím za rohem.“

	Susan pokyny poslechla.

	„Za chvíli bude tma,“ poznamenala a zastavila kolesku. „Možná bych se měla vrátit a dovézt tě před dům.“

	„Neměj starost, znám tyhle uličky jako svoje boty. Spíš jde o tebe. Seš si jistá, že se neztratíš?“

	„Zvládnu to, uvidíš.“

	Obě dívky pár minut mlčely, zatímco obloha stále více temněla.

	Susan si představila matku, jak se připravuje k odchodu z vily, aby se vydala do Country Clubu, kde se zúčastní slavnostní večeře na počest vítězů jezdeckého závodu. Kdoví, jak by se tvářila, kdyby zjistila, že na ni Susan nečeká.

	„Vrátíš se na závodiště?“ zeptala se Muriel, když vystoupila z kolesky.

	„Nechce se mi. Myslím, že pojedu domů a připravím se na hněv své matky. Patrick jí všechno do puntíku popíše… Dokážu si představit, jak to dopadne.“

	„Je mi líto, že máš kvůli mně problémy.“

	„Mně je líto, že tě nebudu moci několik dní navštívit. Matka mě bude hlídat.“

	„Ale uvidíme se, že jo?“

	„Jakmile se všechno uklidní.“

	„Tak jo,“ odvětila Muriel se zarmouceným výrazem. „Budu čekat.“

	Susan ji úsměvem povzbudila, pak pobídla koně k poklusu a pomalu se vzdalovala.

	Za okny domů začaly zářit lampy a svíčky, ale ona místo toho, aby dávala pozor na cestu, měla stále před očima dvě vzdálené postavy v bujné zahradě Country Clubu: hraběnku Ballantyneovou a markýze De Blaise, jejich přísné obličeje, rozhořčené poznámky, odhodlaná předsevzetí zakázat, aby se tak nepříjemná situace, kterou jejich prostředí nemůže tolerovat, opakovala.

	Když pochopila, že se ztratila, byl už večer.

	Susan přikázala koni, aby jel krokem, a snažila se zjistit, kde se nachází, ale tma a úzkost mátly její orientační smysl. Neodvažovala se zeptat kolemjdoucích, protože žádný z nich v ní nevzbuzoval důvěru, a když minula dva policisty poblíž kočáru se znakem Scotland Yardu, radostí jí vytryskly slzy z očí.

	„Promiňte, pánové, obávám se, že jsem se ztratila,“ oslovila je a zastavila kolesku. „Mohli byste mi ukázat cestu do Kensingtonu?“

	Oba muži si vyměnili podezíravý pohled. Starší z nich, který se jí chystal odpovědět, si pozorně prohlédl jezdecké boty, její oblek, safírové náušnice.

	„Jste poněkud daleko od centra, slečno. Můžu vědět, jak se dáma jako vy ocitla v těchto místech?“

	„Doprovodila jsem přítelkyni, ale nevyznám se v téhle čtvrti a při cestě zpět jsem ztratila směr.“

	„Máte štěstí, že jste nás potkala. Jak se jmenujete?“

	„Susan Ballantyneová. Vadilo by vám, kdybyste na chvíli podržel otěže? Chtěla bych se trochu napít vody z támhle té fontány. Nestydím se přiznat, že jsem se dost vyděsila.“

	„To je pochopitelné. V těchto končinách se nepohybují příliš důvěryhodné osoby,“ pravil policista a pomohl jí vystoupit. „Forde, slyšel jsi slečnu Ballantyneovou?“

	Ford převzal kolesku, zatímco kolega doprovodil komtesu k fontáně.

	„Neměla byste do Whitechapelu jezdit sama, obzvláště ne po západu slunce.“

	„Máte pravdu. Myslela jsem, že se vrátím domů před večerem, ale zapovídala jsem se se svojí přítelkyní, aniž bych si uvědomila, jak se připozdilo. Nevím, co bych si počala, kdybych vás nepotkala na ulici.“

	„Paul Sullivan,“ upřesnil a zasalutoval. „K vašim službám.“

	„Jste velice laskav, Sullivane. Teď bych vám byla velmi vděčná, pokud byste mi vysvětlil, jak se dostanu do Kensingtonu.“

	„Beze všeho,“ odpověděl muž a přistoupil ke kočáru se znakem metropolitní policie na boku. „Ukážeme vám mapu, tak nebudete riskovat, že se zmýlíte.“

	Susan ho následovala k vozu, u něhož policista otevřel dveře.

	„Co se děje, Sullivane?“ otázal se mužský hlas zevnitř.

	„Jedna žena se ztratila, inspektore. Myslel jsem, že jí ukážeme mapu města, vzhledem k tomu, že Kensington není úplně za rohem.“

	„Kensington?“ zopakoval muž překvapeně a chvíli nato vystoupil z kočáru.

	Měl rozepnutý černý žaket, zmuchlané kalhoty, obnošenou kravatu a kolem krku mu visela látková stuha. Jeho oči byly přísné a nedůvěřivé, neurčité zelenošedé barvy; vlasy měl tmavé, vlnité, neupravené stejně jako oblečení. Susanin příchod ho vytrhl z odpočinku, prvního po dvou nepřetržitých službách.

	„Kdo jste?“ zeptal se chvatně dívky a zapnul si žaket u krku.

	„Susan Ballantyneová, inspektore,“ odpověděl pohotově příslušník Sullivan, ale ihned odvrátil zrak před nevraživým pohledem, který po něm vrhl jeho představený. Odpověděl namísto dotázané.

	„Jsem inspektor Nathan Odell, slečno Ballantyneová. Kde přesně v Kensingtonu bydlíte?“

	„Na Brompton Square,“ odpověděla Susan s ostychem, který způsobilo mužovo nerudné chování.

	„Znám Kensington nazpaměť. Jako seržant jsem v té čtvrti sloužil. Pokud si dobře vzpomínám, na Brompton Square bydlí hrabě Stuart Ballantyne. Jste příbuzní?“

	„Stuart Ballantyne zemřel před třemi lety. Byl to můj otec.“

	„Nevěděl jsem, že zemřel. Je mi to velmi líto,“ pravil Odell, aniž by ho to vyvedlo z rovnováhy.

	Susan si ho prohlížela a snažila se odhadnout, kolik mu je let. Na inspektora se jí zdál poněkud mladý. Vypadal asi na třicet.

	„Měla byste být opatrnější, komteso Ballantyneová. Okolí je nebezpečné, hlavně v noci.“

	„Budu na to myslet, bohužel jsem dnes neměla jinou volbu.“

	„Důvod?“

	„Musela jsem doprovodit domů jednu přítelkyni.“

	Inspektor zdvihl obočí. „Vaše přítelkyně bydlí ve Whitechapelu?“ zeptal se.

	„Jen jedna.“ Susan začala nervóznět; čas ubíhal a podezíravé chování policisty jí nebylo příjemné. „Poslyšte, pouze jsem se zeptala příslušníka Sullivana na cestu domů. Nic jiného nepotřebuji.“

	„Buďte trpělivá, jsem zvídavý člověk. Navštěvujete každý den slečnu… Mimochodem, zapomněl jsem její jméno.“

	„Jmenuje se Muriel,“ prohlásila dívka rozladěně, „ale nemyslím si, že by byl důvod k tomu, abyste nás obě vyšetřovali.“

	Odell se na ni úkosem podíval a poškrábal se na bradce.

	„Sullivane, za jak dlouho ti končí služba?“

	„Za čtyřicet minut, inspektore.“

	„Poděkuj komtese Ballantyneové, dnes večer skončíš dřív. Zůstanu tu s Fordem. Ty nastup do kolesky se slečnou a doprovoď ji na Brompton Square, pak jdi domů.“

	„Rozkaz, inspektore.“

	„Děkuji,“ zamumlala Susan s nuceným úsměvem a styděla se za předchozí nezdvořilý tón. „Je to od vás velmi laskavé, inspektore Odelle.“

	„Je to moje povinnost,“ odvětil inspektor suše. Pak gestem ruky naznačil, aby si pospíšili, a nastoupil do kočáru, aniž by cokoliv dalšího dodal.

	Policista Sullivan a komtesa Ballantyneová nastoupili do kolesky.

	Muž se sám od sebe chopil řízení; s otěžemi v rukou nechal koně otočit a vedl ho správným směrem.

	Než projeli zatáčkou, Susan se otočila a podívala se na Odellův kočár.

	„Neberte si to tak,“ poznamenal Sullivan s pobaveným úsměvem, aniž by přestal sledovat cestu. „Náš inspektor není velký diplomat.“

	„Toho jsem si všimla.“

	„Zato je výborný detektiv. V dvaceti dvou letech byl konstáblem, ve dvaceti pěti seržantem, ve dvaceti devíti letech přišel do detektivní divize s hodností inspektora. Trpí profesionální deformací. Vyšetřování je jeho život.“

	„Chápu. Kolik mu je let?“

	„Třicet dva. Je to nemladší inspektor ve Scotland Yardu, podle mého skromného mínění je už dlouho nejlepší.“

	Ze slušnosti k policistovi Susan nepoznamenala, že schopný inspektor nedělá se svými podřízenými noční prohlídky ve vykřičených čtvrtích, ale zdálo se, že Sullivan uhádl, co si myslí, protože dodal: „Odell nesnáší papíry, má raději tvrdou práci. Detektivů jako on, kteří jsou ochotni podstupovat určitá nebezpečí, není mnoho.“

	Muž se pustil do vášnivého pojednání o nebezpečných úkolech kriminální policie, které trvalo celou cestu.

	Susan se zájmem poslouchala, jen občas ji z pozornosti vytrhla myšlenka na to, co ji čeká doma.

	A pokud měla ještě před vstupem do obývacího pokoje dojem, že by matka mohla její čin vůči Muriel pochopit, jakmile ji spatřila, ztratila veškeré naděje.

	Matka stála u okna, bledá a s napětím v tváři, ruce si tiskla k sobě a byla dosud oblečená ve večerních šatech. Rozzuřená opustila Country Club ihned poté, co mluvila s Patrickem, a protože dceru nenašla doma, prožila chvíle nepopsatelné úzkosti.

	Susan ji nechala, ať si ze svého hněvu v slzách uleví, a její obviňování nechala bez odpovědi, dokud se jí nezdálo, že se dostatečně vybouřila. Potom se jí snažila vysvětlit svoje důvody, ale pouhé jméno Muriel Gravesová způsobilo matce tak silný záchvat vzteku, že Susan měla strach, aby se nezhroutila, a tak raději mlčela. 

	 

	***

	 


 

	4.

	 

	 

	 

	Od onoho pátého srpna uběhly tři dny a každý z nich byl do vily Ballantyneových doručen jeden dopis adresovaný komtese.

	Bylo téměř komické všechny tři listy porovnat a zjistit, v jak naprosto odlišném rozpoložení se jejich pisatel nacházel a jaké byly jeho úmysly.

	První vzkaz byl slušný a výstižný. Autor ukládal Susan úkol, aby odčinila způsobenou lapálii, a doufal, že vztahy se slečnou z Whitechapelu definitivně skončily. Druhá zpráva byla napsána v návalu hněvu a skryté nejistoty. Její pisatel byl překvapený, že neobdržel odpověď na první dopis, a zdůrazňoval, že jeho strohý tón byl pouze vyjádřením lítostí nad tím, že musí city, které by raději vyjádřil osobně, svěřit dopisnímu papíru. Ví Susan, jak mu chybí, jak trpí tím násilným odloučením? V posledním psaní, nejdelším, které přišlo toho rána, Patrick hovořil o zraněných citech, o nesplněných nadějích; nezasluhuje si, aby ho Susan vyřadila ze svého života, aniž by mu dala poslední šanci. Omlouval se za to, že se v Country Clubu přestal ovládat a že hraběnce Agnes prozradil to, co si možná chtěla nechat pro sebe, ale jednal v dobré víře, s obavou, že ji chce Muriel Gravesová podvést. Koneckonců, jestli chce Susan pomoct té nešťastné dívce najít správnou cestu, jak by jí v tom mohl zabránit?

	Susan list opět složila a nechala ho sklouznout na ostatní dopisy v zásuvce psacího stolu.

	Kvůli Patrickovi s ní matka stěží prohodí pár slov, a to od hádky uplynuly tři dny. Pokud v sobě Susan živila naději, že by hraběnka přijala Muriel ve své vile bez toho, aby o ní znala podrobnosti, nyní v to naprosto přestala doufat.

	Proč, Patricku? ptala se pokořeně, když zásuvku zavírala. Se vším bych se ti svěřila. Mohli jsme tu věc spolu probrat a tak či onak bychom dospěli k nějakému kompromisu. Nemělo by to tak být mezi dvěma lidmi, kteří se chystají založit rodinu?

	Vzpomněla si na opatrné věty, které jí napsal v posledním dopise. Byl hrdý, to jistě, a netoleroval to, aby se ona za jeho zády pouštěla do tak smělých akcí, ale jeho láska čišela z každého slova a jeho bolest byla upřímná.

	Dívka si připomněla, jak se cítila bezpečně v jeho silném objetí, s jeho rty na svých. Dotkla se prstem úst. Jak jemné byly Patrickovy rty, jak krásně chutnaly. Jeho kůže na krku a šíji voněla po tabáku a citrusech. Svaly na jeho pažích se pevně rýsovaly pod košilí. Zasnila se, ptala se sama sebe, jak by asi vypadaly důvěrnější chvilky mezi nimi.

	Možná by mu měla dát druhou šanci a napsat mu, že i ona se s ním chce setkat s vyhlídkou toho, aby urovnali svoje neshody. Vzala ze zásuvky dopisní papír, a pak na dveře zaklepala Shirley.

	„Dále,“ řekla Susan a položila papír na psací stůl.

	„Komteso, mrzí mě, že vás ruším, ale dole je vaše přítelkyně, ta slečna, co tu byla minule.“

	Susan odložila pero.

	„Muriel?“

	Shirley přikývla a dodala: „Kladla mi na srdce, abych ji ohlásila vám osobně. Nevím, jestli jsem udělala dobře…“

	„Výborně. Kde je?“

	„Na verandě, vzadu.“

	„Moje matka odpočívá?“

	„Jako vždy touto dobou. Jsou teprve tři odpoledne.“

	„Nesmí se dozvědět, že Muriel přišla do vily. Obvykle spí do čtyř, ale kdyby se měla vzbudit dříve, řekneš jí, že jsem v knihovně, a hned mě přijdeš upozornit. Budu v zahradě, v besídce.“

	„S Muriel?“ otázala se neklidně služebná.

	„Neboj se, Shirley. Muriel prožila těžký život, ale je to hodné děvče.“

	„Kdyby se hraběnka dozvěděla, že jsem jí lhala…“

	„Kdyby mě objevila, budu přísahat, že jsi o ničem nevěděla,“ uklidnila ji a vyšla na chodbu. „Prosím tě, hlídej její pokoj a ostatním služebným o této návštěvě ani slovo.“

	Susan sešla do přízemí a vstoupila za přítelkyní na verandu.

	Zatímco jí naznačovala, aby byla zticha, a za ruku ji vedla do besídky, všimla si, že je jiná než posledně. Byla pečlivě oblečená, ačkoliv měla obnošené šaty; vlasy si stáhla do vzdušného koňského ohonu a kolem ní se linula svěží vůně gardénie.

	Jakmile byly v bezpečí, Muriel propadla strhujícímu nadšení.

	„Vím, že jsem neměla přijít, měla jsem čekat na tvůj signál, ale musím ti to říct!“ Spojila ruce před obličejem, skoro jako by se modlila. „Stalo se něco neuvěřitelnýho, Susan, a nemůžu uvěřit, že to potkalo zrovna mě!“

	„Co se stalo?“

	„Poznala jsem úžasnýho muže,“ prozradila a zářila štěstím. „Zamilovala jsem se a tentokrát to bude navždy.“

	Susan jen stěží chápala. Ještě před třemi dny jí Muriel řekla, že si už nechce dělat iluze o citových závazcích.

	„Jsem ráda za tebe, moje milá, ale nezdá se ti předčasné mluvit o lásce navždy?“

	„V tomhle případě ne. Nikdy jsem nepotkala takovýho muže, jako je on.“

	Susan napjatě poslouchala příběh o náhodném setkání, k němuž došlo právě toho dne, kdy spolu byly v Country Clubu.

	Muriel ten večer mrzelo, jak se vše na závodišti odehrálo, a cítila za to vinu. Místo, aby se vrátila domů, zašla k Černému koni a dala se do pití. Jedna sklenička za druhou, pobavila se s pár zákazníky… Možná jich bylo víc než pár. Ocitla se v jedné uličce a ani nevěděla, jak a s kým tam přišla. Byla hluboká noc. Opodál stála opřená o zeď silná tmavovláska, další prostitutka, která se bála mladší konkurence, a tak jí hrubě přikázala, aby šla jinam. Muriel si nepamatuje, jak se hovor vyvinul, ale došlo k tomu, že se na ni tmavovláska vrhla a shodila ji na zem. V tom se objevil, anděl, který vystoupil ze tmy. Ochránil ji, dokázal, že sokyně utekla a za paži ji odvedl daleko od toho místa. Když si všiml odřenin, osušil jí krev kapesníčkem, který voněl po čerstvě vypraném prádle. Pak jí nabídl, že ji doprovodí domů, a když ho Muriel pozvala dovnitř, usmál se a zavrtěl hlavou, u dveří jí políbil ruku a odešel. Den nato jí přinesl květiny, krabici sladkostí a lahvičku francouzského parfému; další den ji pozval ven na večeři a nic za to nechtěl, dal jí tři libry, aby si koupila něco k jídlu; než se rozloučili, svěřil se jí, že k ní chová neznámý a hluboký cit a že je okouzlujícím stvořením, které naplňuje jeho život.

	„Okouzlující stvoření,“ poznamenala s třesoucím se hlasem. „Chápeš, Susan, jak mě nazval?“

	„Určitě jsi na něj zapůsobila, to je jisté.“ Přesto byla v rozpacích.

	Muriel si toho všimla a zachmuřila se. „Nevěříš tomu, že ne?“ pronesla se sklopenýma očima. „Nepřekvapuje mě to. Ani já sama jsem tomu nevěřila.“

	„Jsi opravdu okouzlující stvoření, Muriel, a nepochybuji o tom, že ten pán pro tebe ztratil hlavu. Ale chtěla bych, abys zůstala nohama na zemi, dokud si nebudeš jistá jeho dobrými úmysly.“

	„Dokážu rozeznat lež od pravdy a Ray byl upřímnej, když mi vyznával lásku.“

	„Ray, a dál?“

	„Musel mi říct i příjmení… ale nepamatuju si ho. Každopádně to je nepodstatnej detail.“

	„Nesouhlasím,“ podotkla Susan potichu. „Jak vypadá?“

	„Je statnej, má tmavý oči i vlasy, pěknej knír, je mu kolem pětačtyřiceti, a neříkej mi, že je moc starej, protože mně to tak vyhovuje. Mladíci nedokážou opravdu milovat, myslí jen na sex.“

	„On ne?“

	„Ani mě nezkusil políbit,“ odvětila Muriel se zasněným výrazem. „Obléká se vybraně, je čistej a dobře vychovanej. Kdybys viděla jeho ruce. Jsou tak hladký, tak jemný! No, je velký zvíře ve správě Londýnský nemocnice, nevím, jestli tomu rozumíš!“

	Susan ten nával emocí dojal natolik, že se oddala mírnému optimismu.

	„Doufám, že je to takový člověk, jak říkáš. Zasloužíš si, abys byla šťastná, po tom všem, co jsi prožila!“

	„Ray říká, že mám čistou duši, jen tělo je zkažený.“

	„To je velmi šlechetná myšlenka. Víš, jestli má rodinu?“

	Muriel odvrátila zrak. Po krátkém zaváhání odvětila: „Má rodinu, ale není ženatej. Pochopila jsem, že žije s nějakou příbuznou, asi se starou tetou…“

	„Se starou tetou?“

	„No co, nemohla jsem chtít, aby mi při třetí schůzce vyprávěl dopodrobna celej svůj život! Musím bejt trpělivá a chápavá. Ray by mohl změnit můj život a já jsem pro to připravená zdolat všechny překážky.“

	Když ji Susan slyšela takhle mluvit, dostala strach.

	„Děsíš mě, moje milá,“ pronesla něžně. „Měla bys být opatrnější, protože jde o muže, kterého sotva znáš. Co kdyby to byl jenom klam? Kdybys zjistila, že je Ray jiný, než si myslíš?“

	Muriel se na ni dlouze zadívala a slzami jí zvlhly oči. Vypadaly jako ledové krystaly, které se pomalu rozpouštěly.

	„Teď musím jít,“ zakoktala potom.

	„Naopak, musíme si promluvit. Je třeba zvážit každý případ…“

	Ale Muriel nemohla a nechtěla být opatrná. Vymluvila se na to, že musí nakoupit, protože Rayovi slíbila, že mu přichystá chutnou večeři.

	Susan šla s ní až k bráně a snažila se ji přesvědčit, aby si počínala rozumně, ale uvědomila si, že mluví do větru. Vrátila se do domu se svěšenou hlavou a zmatkem v mysli; upozornila Shirley, že nebezpečí už pominulo, a byla ráda, když zjistila, že se hraběnka po probuzení z odpoledního odpočinku odebrala do své pracovny, aby vyřídila korespondenci.

	Měla bych udělat to samé, vytknula si Susan, protože věděla, že pro markýze De Blaise je obrovská potupa, když si ho někdo nevšímá.

	Tak se alespoň na chvíli přiměla, aby se přestala zabývat Muriel, a vstoupila do knihovny.

	V atmosféře té velké místnosti prosycené vůní starého papíru zasedla komtesa s nejlepšími úmysly k psacímu stolu. Nad prázdným papírem však zaváhala. Cíl měla, ale srdce jí nepomáhalo. Ve skutečnosti se nedokázala zbavit pomyšlení na Murielina tajemného nápadníka. Dala si na čas. Vstala, přistoupila k oknu a pohledem zamířila na zahradu, vstupní bránu a konec cesty.

	Okolí bylo opuštěné. V tento odpolední čas letní horko nabádalo k tomu, aby člověk zůstal doma a počkal, až slunce zapadne a přinese trochu svěžího vzduchu.

	Kromě vzdáleného štěkotu a cvrkání cikád byl klid. Chvíli si to ticho vychutnávala, a pak zaslechla, jak se stále více blíží koňský dusot. Před vstupem do vily zastavil kočár, černý stejně jako střízlivá uniforma kočího.

	Dívka se zachvěla, když na jeho boku rozeznala zlatý znak Scotland Yardu. Jak dýchala, zamlžilo se sklo, přes které sledovala dva muže, jednoho v uniformě a druhého v civilních šatech, kteří vystoupili z kočáru a které okamžitě poznala.

	Cítila, jak zrudla až ke kořínkům vlasů.

	Co od ní inspektor Odell a policista Sullivan mohou chtít? Protože hledají ji, tím si byla jistá, jako si byla jistá, že vidí Sullivana, jak hovoří s domovníkem.

	Nathan Odell stál opodál a prohlížel si impozantní fasádu vily Ballantyneových.

	V denním světle se jí zdál vyšší, než si pamatovala. Tmavošedé sako, tentokrát pečlivě zapnuté, mu obepínalo postavu a zvýrazňovalo široká ramena i štíhlé boky. Vlasy měl jako obvykle neposlušné a rozcuchané, tmavé stejně jako obočí. Vypadal, jako by se nemohl dočkat, až do vily vstoupí; v jednu chvíli vytáhl z kapsy hodinky, podíval se na ně a cosi řekl Sullivanovi.

	V tom okamžiku domovník ukázal cestu k domu a dovedl je až ke vstupním dveřím.

	Susan si rychle upravila šaty. Na převlečení nebyl čas a ona litovala, že má na sobě obyčejné bavlněné šaty s jemnými modrými proužky na světle žlutém podkladu. Nadechla se, utáhla stužky, které vpředu zpevňovaly korzet, a dala tvar svému hrudníku. Potom běžela k pozlacenému toaletnímu stolku a s nelibostí si všimla svých plných tváří a zmatených očí.

	„Vypadám příšerně!“ zašeptala, spěšně vytáhla jehlice, které upevňovaly drdol, a rozpustila kštici havraních vlasů.

	Ten muž na ni působil zvláštně, Nebo to bylo tím horkem?

	Prsty si namotala dlouhé vlasy a svázala je do copu, který nechala spadnout na rameno. Rychle si přejela po čele a objevila malinký pupínek. Nedá se nic dělat, pudr a parfém jsou v horním patře. Protože slyšela zvuk kroků v chodbě, odstoupila od zrcadla a zaujala strnulý postoj.

	Pak se dveře náhle otevřely a do místnosti vpadla hraběnka Agnes.

	„Moje drahá, dole je nějaký inspektor ze Scotland Yardu,“ oznámila udýchaně. „Přeje si s tebou mluvit.“

	Zdálo se, že Susan o tom vůbec neví.

	„Ze Scotland Yardu? Nerozumím… To je asi nějaký omyl.“

	„Žádný omyl! Ten inspektor tvrdí, že tě poznal před několika dny. Podle něho ses nacházela poměrně daleko od domu a ztratila ses.“

	„Už si vzpomínám!“ zvolala Susan s intonací zkušené herečky. „Požádala jsem cestou jednoho policistu o informace.“

	„Proč jsi mi o tom neřekla? Kdy se to stalo?“

	„Teď ne, mami. Zdá se mi nezdvořilé nechat čekat inspektora ze Scotland Yardu,“ odvětila a vydala se ke dveřím.

	„Roger je uvedl do růžového salónku. Dokonce je tam policista v uniformě,“ zamumlala ta ubohá žena, která si nedokázala uvědomit souvislosti.

	Odell se před hraběnkou o Whitechapellu nezmínil a Susan mu za to byla vděčná; kdyby se znovu probíraly události toho dne, situaci by to jen zhoršilo.

	„Vítejte, inspektore,“ začala dívka přívětivě. „Nečekala jsem, že se uvidíme tak brzy. Vítejte i vy, Sullivane.“

	Paul Sullivan jí věnoval potěšený úsměv, zasalutoval a zdvihl se na špičkách černých bot.

	Inspektor Odell se zachoval zcela opačně, uchopil ruku, kterou mu komtesa podávala, a rty se jí dotkl.

	Jejich oči se na několik dlouhých chvil setkaly a v ten okamžik se Susan sama sebe ptala na pravý důvod té návštěvy.

	Nathan se na ni díval záhadným způsobem; jeho rty se usmívaly, ale pohled byl vážný a útrpný.

	„Doufám, že vám toto překvapení není nepříjemné, komteso Ballantyneová.“

	„Není. Avšak kvůli přítomnosti policisty Sullivana se domnívám, že se nejedná jen o zdvořilostní návštěvu.“

	„Ve skutečnosti je tomu právě naopak.“ Krátce pohlédl na hraběnku Agnes a vlídně dodal: „Potřeboval bych s vámi mluvit o samotě.“

	„Jak myslíte. Mami, omluvila bys nás, prosím?“

	Hraběnka stála hrdě uprostřed místnosti.

	„Neznepokojujte se, paní hraběnko,“ pravil Odell. „Vaše dcera není ve zvláštním nebezpečí a je zbytečné říkat, že se nedopustila žádného zločinu. Kromě toho doufám, že nám může poskytnout informace k jednomu probíhajícímu vyšetřování. V podobných případech nám praxe velí, aby se rozhovory uskutečnily beze svědků, kterých se vyšetřování přímo netýká.“

	Ženiny tváře opět získaly přirozenou barvu. „Je-li to tak, pokud mě ujišťujete, že Susan nehrozí žádné nebezpečí a že není zapletená do žádné podivné události…“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo, hraběnko Ballantyneová.“

	„Nechám vás tedy o samotě,“ uzavřela Agnes u východu.

	Zdálo se, že se inspektor uvolnil. Rozhlédl se a zjistil, že v salónu je vedle klavíru pod oknem odlehlý kout se dvěma křesly proti sobě.

	„Neposadíme se, komteso?“

	Sullivan se mezitím rozkročil před zavřenými dveřmi a ruce založil za zády.

	Susan v tichosti poslechla, nebyla schopná si vytvořit žádnou domněnku.

	„Ve skutečnosti by vaše matka mohla zůstat,“ pokračoval inspektor, „ale myslím, že její přítomnost by vás uvedla do rozpaků. Já bych však chtěl, abyste hovořila s maximální otevřeností, bez jakýchkoliv zábran.“

	„Rozhodl jste, jak jste nejlépe mohl, a já jsem vám za to vděčná, ale nedokážu pochopit, čím vám mohu pomoci.“

	„Četla jste v těchto dnech noviny?“

	„Po pravdě řečeno nikoliv, připouštím, že je příliš často nečtu. Proč se mě na to ptáte?“

	„Na druhou stranu, byl to jenom článeček v místní rubrice…,“ zamumlal Odell a podíval se z okna; pak si prohrábl rukou vlasy. „V noci z pátého na šestého srpna, když jsme se potkali ve Whitechapelu, došlo k vraždě. Oběť byla nalezena v George Yard Building, poblíž Whitechapel High Street, nedaleko od místa, kde jste zastavila Sullivana.“

	Susan zareagovala bezděčně, otázka jí vytryskla přímo ze srdce.

	„Byla to žena?“ otázala se potichu.

	„Co vás k tomu vede? Mluvil jsem o oběti, nikoliv o ženě, a pokud jste nečetla noviny…“

	„Proto se vás ptám.“

	Protože ji napadlo spojit si nešťastnou ženu s Muriel.

	„Ano, byla to žena, prostitutka jménem Martha Tabramová. Říká vám to něco?“

	„Ne, nic. Nikdy jsem to jméno neslyšela.“

	„Ale přesto vypadáte znepokojeně.“

	„Povídám vám, že ji neznám.“

	„Ale znáte někoho, kdo tam blízko bydlí. Sama jste minulý večer říkala, že jste doprovodila přítelkyni.“

	„To je pravda, ale nevím, co má moje přítelkyně společného se smrtí té ubohé ženy. Whitechapel je nejlidnatější čtvrť ve městě, bylo by absurdní vyšetřovat všechny její obyvatele.“

	„Vy jste na tom místě byla právě večer pátého srpna a já se vás nemůžu nezeptat, jestli jste si při té příležitosti nevšimla něčeho zvláštního, například nějaké rvačky nebo nějaké podezřelé osoby. Obyvatelé Whitechapelu nechtějí s policií spolupracovat, a proto jsem se obrátil na vás. Jakákoliv stopa může být důležitá, především, je-li poskytnuta tak čestným člověkem, jako jste vy.“

	„Ničeho jsem si nevšimla, inspektore. Byla tma, nedokázala jsem najít cestu domů a dokonce jsem se bála zastavit a zeptat se.“

	„Myslíte si, že by nám vaše přítelkyně mohla pomoci?“

	„To vylučuji. Viděla jsem ji právě dnes odpoledne a vůbec nic mi neřekla.“

	„Mohu se vás zeptat, jak se jmenuje?“

	Susan se kousla do rtu. Nechtěla způsobit Muriel potíže, ale odmítnutí by na inspektora udělalo ten nejhorší dojem.

	„Muriel Gravesová, je však zbytečné ji vyslýchat. Vím jistě, že ten večer byla doma,“ zalhala s přesvědčivým tónem. „Musela dělat nějakou práci.“

	„Jakou práci?“

	„Musela šít. Je švadlena.“

	„Chápu.“

	Susan si uhladila šaty v klíně a kradmo se podívala na Odella, aby zjistila, zda se jí podařilo ho přesvědčit; protože si Murielino jméno nepoznamenal, předpokládala, že ano.

	„Podle toho, co jsem pochopila, ještě žádnou stopu nemáte,“ navázala živě a změnila téma.

	„Přesně tak, bohužel, a nebylo by to poprvé, co by vražda prostitutky zůstala nevyřešená. Je složité vést vyšetřování mezi spodinou společnosti, mezi lidmi, kteří považují příslušníky Scotland Yardu za nepřátele.“

	„Ale vy nejste typ, který by se vzdával, je to tak?“

	„Uhádla jste,“ odvětil inspektor s milým úsměvem.

	Susan svůdně zamrkala a pohrávala si s koncem copu, který jí ležel na rameni.

	Sullivana upoutalo náhlé ticho, a tak si pozorně pár prohlížel. Neunikl mu Odellův výraz, který při opětování Susanina úsměvu rozhodně nebyl profesionální, a nemohl se neusmát nad jejím koketováním, jak nakláněla hlavu na stranu a prsty si hrála s tmavohnědým copem. Byli tak blízko jeden k druhému, že se jejich kolena dotýkala.

	Sullivan zvedl zrak ke stropu a houpal se na chodidlech vpřed a vzad.

	„Je vidět, že jste pro svoji práci nadšený,“ poznamenala Susan.

	„Už od dětství jsem snil o uniformě, navzdory plánům svých rodičů. Chtěli, abych vystudoval práva a pokračoval v rodinné tradici.“

	„Odpustili vám?“

	„Jen proto, že můj bratr jejich očekávání naplnil.“

	„Takže nejste jedináček. Vždycky jsem si přála mít sestru.“

	Paul Sullivan zakašlal, protože se cítil nepříjemně; opustil svoje stanoviště, popošel ke krbu a přál si, aby inspektora vyrušil od projevů přízně paní domu.

	„Grant a já jsme dvojčata.“

	„To je úžasné. Jste jednovaječná dvojčata?“

	„Ne, ale máme podobné oči.“

	„Musí vám na sobě hodně záležet.“

	„Záleží velmi, ačkoliv Grant stále žije ve Steyningu, odkud pocházíme.“

	„To je na jihu! Znám to tam velmi dobře, už od dětství trávím každý rok letní prázdniny v Brightonu.“

	„Jak to, že jste nyní ještě v Londýně?“

	„Moje matka má nějaké zdravotní potíže. Doktor Collins, její ošetřující lékař, jí nedávno předepsal novou léčbu a doporučil jí, aby zůstala v Londýně a on mohl kontrolovat výsledky.“

	„Nevěděl jsem, že má hraběnka zdravotní problémy, vypadá, že je v nejlepší formě.“

	Susan ještě více přiblížila svoji tvář k inspektorově.

	„Prozradím vám jedno tajemství,“ zašeptala se smíchem. „Moje matka má ukrutný strach z nemocí a sebemenší problém přehání. Na druhé straně, pokud s ní někdo nesouhlasí, rozruší se a přepadne ji úzkost. Doktor Collins naštěstí ví, jak na ni.“

	„Jak se zdá, vy také.“

	„Ne úplně,“ namítla a z tváře jí zmizel veselý výraz. „Někdy se cítím…“ Chtěla říct, že ji dusí úporná matčina pozornost, že je zmatená a chtěla by v klidu, bez rozkazů a podmínek přemýšlet o vlastní budoucnosti, ale stud jí to nedovolil. „Je lepší to nechat být, nerada bych vás nudila. Mohu vám spíše nabídnout šálek čaje?“

	Náhoda tomu chtěla, aby kyvadlo hodin právě odbilo pátou.

	„Už je pět!“ zvolal inspektor, vstal a rozhlédl se, kde je Sullivan. „Nevěděl jsem, že je tak pozdě. Sullivane, měl jsi mě upozornit!“

	Ten zakroutil očima a nasadil si na hlavu čepici.

	„Je to moje vina,“ pronesla Susan a také vstala. „Rozptýlila jsem vás svými hloupými povídačkami.“

	„Byl to velmi příjemný rozhovor. Kdybych se nemusel vrátit na stanici, zůstal bych na čaj, ale ještě než odejdu, musím vám říct poslední věc.“

	„Poslouchám vás, inspektore.“

	Ale nepromluvil inspektor, nýbrž muž, muž, který bojoval s vlastním instinktem, přestože věděl, že ho nikdy nezradil.

	„Nebuďte neopatrná,“ pravil a pečlivě vyslovil každé slovo tónem, z něhož se dělala husí kůže. „Nevracejte se do East Endu sama, hlavně ne večer. Tenhle případ mě zneklidňuje. Mohl bych se mýlit, mohlo by se jednat o obvyklou hádku mezi prostitutkou a opilcem, která skončila tragédií, ale mám určité pochybnosti. Poslechnete moji radu?“

	„Poslechnu, tím si buďte jistý,“ odpověděla Susan, překvapená důrazem té žádosti.

	„Děkuji.“ Uklonil se a políbil jí ruku. „Doufám, že se uvidíme za příjemnějších okolností. Kdy odjíždíte do Brightonu?“

	„Doufám, že za několik dní.“

	„Odjeďte co nejdříve. Na shledanou, komteso Ballantyneová. Pozdravujte ode mě svoji matku.“

	Susan je doprovodila ke dveřím a z prahu domu pozorovala, jak odcházejí k bráně.

	Tak ji zastihla Agnes.

	„Tak jak to šlo? Co chtěl?“

	„Chtěl se mě na něco zeptat. Hledají jednoho podezřelého, který se zřejmě potlouká v místech, kde jsem se minule ptala policistů na cestu.“

	„V jakých místech?“

	„Nepamatuji si přesně. Ztratila jsem se a jeden z nich mě doprovodil domů, to je všechno. Inspektoru Odellovi jsem vůbec nepomohla.“

	„Takže ta dívka s tím nemá nic společného,“ opovážila se hraběnka a snažila se zachytit uhýbající pohled své dcery. „Mluvím o té zkažené ženské, kterou jsi přivedla do Country Clubu.“

	„Co si myslíš?“ protestovala Susan vzpurně. „Ona s tím nemá co do činění.“

	„Mimochodem, stále jsem nepochopila, jak jsi mohla na takovou osobu narazit.“

	„Patrick ti to neřekl?“

	„Jenom mi řekl, že sis usmyslela, že napravíš jednu nešťastnici, která se živí nejstarším řemeslem na světě.“

	„Potkala jsem ji před časem na jedné oslavě…, nebo to možná byl hostinec, nevzpomínám si…“ Příliš emocí, příliš lží najednou ji dovedlo k výbuchu. „Nemůžeš mě nechat na pokoji, mami? Opravdu nemůžeš?“

	Utekla od ní, běžela po dvou schodech do horního patra, kde se pak zamkla ve svém pokoji.

	Vrhla se na postel a tam ji přepadla hrůza a děs, když si pomyslela, že v ten nedělní večer, v té samé ulici, kde se rozešla s Muriel, procházela ta žena a její vrah.

	 

	***

	 

	Kočár pokračoval směrem ke stanici Scotland Yardu.

	Paul Sullivan čekal, že se jeho nadřízený vyjádří k Susan Ballantyneové, ale on mlčel.

	„To je pořádná záhada, co, inspektore?“ pobídl ho nenápadně. „Opravdu jsem si myslel, že nám komtesa bude moct dát užitečný podnět pro vyšetřování.“

	„Lhala.“

	„Co jste to řekl?“

	„Lhala,“ zopakoval inspektor a hleděl ven z okénka. „Susan Ballantyneová je stejně tak krásná, jako prolhaná. Poznamenej si tohle jméno: Muriel Gravesová, a zkontroluj ho v evidenci. Prostituce, opilectví, krádeže, něco podobného. Cokoliv jiného než švadlena.“

	Sullivan byl zděšený.

	„Nemyslíte si, že je do toho komtesa zapletená?!“

	„Vím jenom, že neříkala pravdu a že nám něco tají, a jsem zvědavý, proč.“

	„Chcete ji nechat sledovat?“

	„Ne, alespoň prozatím. Nemůžeme jí pověsit detektiva na paty jen na základě domněnek, navíc odjíždí do Brightonu, kde zůstane pravděpodobně do konce srpna.“

	„Říkal jste do Brightonu? Pokud se nemýlím, leží kousek od…“

	„Já vím, Sullivane. Brighton leží kousek od Steyningu, kde bydlí moji rodiče.“ Odmlčel se, vypadalo to, jako by přemýšlel o rozhodnutí, které je pro něj složité. „Vzhledem k tomu, že jsem měl v úmyslu strávit krátký čas se svou rodinou, budu se snažit spojit příjemné s užitečným.“

	Policista se ptal sám sebe, co v případě rodiny a komtesy bude příjemné a co užitečné, ale nijak to nekomentoval. Otevřel zápisník, poznamenal si velkým písmem jméno Muriel Gravesové a několikrát ho podtrhl.

	„Otázky?“ zeptal se Odell s unaveným povzdechem, protože si všiml, že muž je v rozpacích.

	„Komtesa vypadá, že je slušná dívka. Nedokážu pochopit, co může mít společného s tím hrozným příběhem.“

	„Žena zavražděná třiceti devíti bodnými ranami je víc než hrozný příběh, Paule.“ Odell ho při zvláštních příležitostech oslovoval jménem. „Tělo Marthy Tabramové bylo nalezeno na podestě prvního patra noclehárny ve čtyři čtyřicet pět ráno. Třicet devět ran na hrudníku a břiše a nikdo nic neviděl ani neslyšel,“ zamumlal ponořený v myšlenkách. „Nejedná se o obyčejného vraha, ale o někoho, kdo se drží přesného, šíleného zločineckého plánu.“ 

	 

	***

	 


 

	5.

	 

	 

	 

	Neočekávaná návštěva inspektora Odella zbortila chabou duševní rovnováhu Agnes Ballantyneové; tlak emocí, už beztak zhoršený kvůli znepokojivému zjištění Patricka De Blaise, jí přivodil nespavost a panickou krizi, takže bylo nutné zavolat doktora Collinse.

	Po dvou dnech, které hraběnka popsala jako nejhorší od smrti svého ubohého manžela, dorazil Collins za soumraku do vily; to byl obvyklý čas jeho domácích návštěv, protože přes den vykonával službu v Londýnské nemocnici. Přišel s koženou brašnou a s tím přátelským přesvědčivým výrazem, který navracel pacientům klid a díky kterému se cítili být v dobrých rukách.

	„Děkuji, že jste přišel tak brzy, pane doktore,“ přijala ho Susan ve vstupní hale. „Prosím, pojďte dál.“

	„Je situace opravdu tak zlá, jak jste psala ve vzkazu?“ zeptal se Collins s laskavým úsměvem a podal rukavice a cylindr majordomovi.

	„Znáte maminku dva roky a už víte, jak je složité správně odhadnout její problémy.“

	„Doufal jsem, že jí uklidňující lék trochu uleví.“

	„Bylo to tak, ale v uplynulých dvou dnech nespala a stěží se mi podařilo ji přemluvit, aby se aspoň trochu najedla.“

	„Máte rodinné problémy?“

	„Měly jsme nějaké neshody…,“ naznačila Susan s uhýbavým pohledem. „Nic zvláštního.“

	Muž si vzdychl a upravil si kravatu. „No, pokud nic jiného, tak jsme našli spouštěč toho všeho. Hraběnka je ve svém pokoji?“

	„Ano, je v posteli; cítí se velmi slabá.“

	„Jdu za ní,“ pravil lékař a odebral se ke schodům. „Podám vám zprávu, až ji prohlédnu.“

	Susan si nechala donést do salónku šálek čaje a trpělivě se připravila na čekání.

	Doktor Collins se zdržel u hraběnky nejméně hodinu a půl, protože Agnes patřila k tomu druhu pacientů, kteří svého lékaře považují za zpovědníka. Jelikož se jednalo o potíže psychosomatického druhu, Collins věděl, jak je důležité ji vyslechnout, a nebránil se tomu. Toho večera se u ní zdržel déle než obyčejně, takže když ho Susan neviděla vycházet z pokoje, začala mít strach.

	„Konečně!“ zvolala, když k ní lékař přišel. „Začínala jsem se bát. V jakém byla stavu?“

	„Byla poměrně neklidná.“ Collins si odložil brašnu na stůl a posadil se na pohovku. „Navíc si nevzala lék, který jsem jí předepsal.“

	„Pane doktore, přísahám vám, že jí pravidelně připomínám, aby si ten sirup brala.“

	„Lidé trpící nervovými problémy potřebují slyšet lichotky a musí být stále uklidňováni. Pokud se cítí přehlíženi, reagují jako děti, začínají zlobit. Nepřekvapilo by mě, kdybych zjistil, že vaše matka nebrala správný lék.“ S chápavým úsměvem rozhodil ruce. „Chce to trpělivost, moje milá, hodně trpělivosti.“

	„Jak vysvětlujete nechutenství a nespavost?“

	„To jsou vzájemně spojené potíže a mají stejný původ. Podle mého názoru jsou hraběnčiny stavy způsobeny spíše tím, že chce ovládnout vaši pozornost, než že by měla skutečný zdravotní problém. Anges se mi svěřila s tím, že má obavy o vaši budoucnost. Považuje markýze De Blaise za vynikajícího partnera pro budoucí sňatek a považuje za nepochopitelné, že stále odkládáte zásnuby.“

	Susan se nepokojně zavrtěla v křesle a sklopila zrak.

	„Nemůžu se vdát jen proto, aby byla spokojená,“ oponovala. „Důvody pro podobné rozhodnutí by měly být zcela jiné.“

	„Rozumím vám a zcela s vámi souhlasím. Mohu-li vám něco radit, snažte se hraběnku nezatahovat do svých srdečních záležitostí. Je-li to nutné, lžete, ale nezavlékejte ji do ničeho.“

	„Věřte mi, dělám vše pro to, abych zabránila jejímu trápení.“

	„Změna ovzduší by jí mohla prospět. Pokud jde o Brighton, máte můj souhlas.“

	„Je-li to tak, odjedeme co nejdříve.“

	Doktor Collins vstal a vzal si brašnu.

	„V případě potřeby se obraťte na Londýnskou nemocnici; zaměstnanci vědí, jak se se mnou spojit.“

	„Nebudu vás rušit, pokud to nebude nezbytně nutné, ale dříve než se rozloučíme, dovolte mi, abych ještě na chvíli využila vaši laskavost.“

	„Jistě, moje milá. O co se jedná?“

	Susan se do něj zavěsila, doprovodila ho ven ze salónku a důvěrně, s váhavým a zároveň svůdným úsměvem mu sdělila: „Před několika večery jsem na jednom večírku poznala velmi slušného pána; zapsala jsem si jeho jméno do tanečního pořádku, ale pak jsem ten list ztratila a teď nevím, jak se mám k tomu člověku dostat. Snad si pamatuji, že pracuje ve správním oddělení nějaké nemocnice ve městě. Možná jde o Londýnskou nemocnici, ale mohla bych se také mýlit.“

	Collins se na ni kradmo podíval a hladil si knír.

	„Takže markýz De Blaise má soka,“ zamrkal pobaveně.

	„No tak, pane doktore…,“ zasmála se Susan rošťácky a přitiskla se k jeho paži. „Na co myslíte!“

	„Ať je to, jak chce, myslím, že vás moje odpověď zklame. Ředitel našeho ústavu je starý Albert Kramer, ale pochybuji, že je to muž, kterého hledáte. Je mu šedesát osm let, trpí artrózou a chodí pouze o holi. Opravdu si ho nedokážu představit na tanečním parketu!“

	„Člověku, o kterého jde, by mělo být kolem čtyřiceti pěti let. Nenapadá vás nikdo jiný, kdo tam pracuje?“

	„Pak je tam Bruce Davenport. Věk by souhlasil, ale jestli vám říkal, že je vedoucí pracovník, tak vám lhal, je trochu víc než sekretář.“

	„Ne, to není on,“ pravila rozhodně. „To jméno mi nic neříká.“

	„Pokud mohu být netaktní, proč se na něj tak vyptáváte?“

	„Zajímá mě. Má vybrané způsoby, blond vlasy, husté nazrzlé vousy a nosí brýle. Vypadá jako klasický vědec nebo intelektuál.“

	„Tak nemá nic společného s Davenportem. Ten má tmavé vlasy, nemá ani brýle ani vousy, jen knír a jeho povaha je spíše nevlídná. Možná ústav, kde pracuje muž, jehož hledáte, není Londýnská nemocnice.“

	„Bude to, jak říkáte. Každopádně vám děkuji, pane doktore. Je vždy příjemné si s vámi povídat.“

	„Potěšení je na mé straně, komteso. Kdyby se všichni příbuzní mých pacientů usmívali jako vy a byli tak sympatičtí, moje práce by byla méně náročná.“

	„Vaše činnost není pouhým řemeslem, je to poslání, a vy ho vykonáváte s nevšední vážností a obětavostí.“

	„Vaše laskavost mě uvádí do rozpaků,“ odvětil lékař téměř ve dveřích. „Je ještě něco, co pro vás mohu udělat?“

	„Už jste toho udělal příliš.“

	„Nezbývá mi tedy než vám popřát krásný pobyt v Brightonu.“

	„Ještě jednou vám děkuji. Zavolám vám koncem měsíce, až se vrátíme do města, abych vás informovala o maminčině stavu.“

	„Budu vám k dispozici, komteso.“

	Tomu věřím, pomyslela si Susan, zatímco odcházel po cestě. Má dražší účty než kterýkoliv jiný lékař ve městě, a to nepočítá dárky, které od maminky dostane pokaždé, když jí předepíše nový, zázračný přípravek.

	Ale ze všech lékařů, kteří prošli vilou Ballantyneových, byl Collins jediný, který toleroval rozmary hraběnky Agnes, a proto byla jeho odborná pomoc cennější než kohokoliv jiného.

	Ten večer však velmi pomohl i Susan, když potvrdil její obavy ohledně záhadného nápadníka Muriel Gravesové.

	Ray, nebo jak se jmenuje, navykládal Muriel hromadu výmyslů. Připustíme-li, že pracuje v Londýnské nemocnici, protože na něj Davenportův popis seděl, řekl jí špatné jméno. Z jakého důvodu, pokud nemá co skrývat?

	 

	***

	 

	„Ty ses na něj vyptávala?! Tomu nemůžu uvěřit!“

	„Nech toho vztekání, Muriel. Nikoho jsem nejmenovala a popsala jsem ho přesně naopak, než jsi mi řekla ty.“

	„Neměla jsi do toho strkat nos, to je celý.“

	Muriel se nevraživě dívala na přítelkyni. Když jí poslíček doručil Susanin vzkaz, doufala, že spolu prožijí veselé odpoledne v některém z hostinců ve středu města, ale věci se vyvíjely naprosto jinak.

	„Proč mě tak trápíš?“ řekla a uhodila pěstí do stolu, až se vylily šálky i konvice. „Je tak těžký přijmout, že se o mě zajímá někdo slušnej?“

	„Ten člověk není slušný, Muriel. Lhal ti. Pokud pracuje v Londýnské nemocnici, nejmenuje se Ray. Ve správě nemocnice pracují pouze dva muži. Jeden je ředitel, tomu je asi sedmdesát let, a druhý je sekretář, jmenuje se Bruce Davenport.“

	„Bruce, Ray…, jméno nehraje roli. Naopak roli hraje to, že by mě hned nechal, kdyby se dozvěděl, že se někdo kvůli mně šťourá v jeho věcech.“

	„Za co stojí muž, který ti vykládá nesmysly? A pak, proč musí lhát?“

	„Poslyš, Susan, ty nevíš, jak se určitý věci mají. Ty, které se živí mým řemeslem, můžou svým zákazníkům způsobit celou řadu problémů. Vydírají je, často jim udělají ze života peklo. Když mě Ray poprvé viděl, byla jsem opilá a rvala jsem se za právo šlapat ten odpornej chodník. Ani na chvíli nezaváhal a pomohl mi, ale nepřekvapuje mě, že se chtěl chránit tím, že mi řekl falešné jméno.“ Ztišila se a pohrávala si se lžičkou. „Pokud jde o jeho práci, asi se chtěl cejtit důležitě. Pro mě je sekretář víc než dobrej, i když je to lhář.“

	Mlčela se zamyšleným výrazem a snažila se spolknout obvinění, které ji mrzelo, ačkoliv si to nechtěla připustit. Asi za minutu se ale otřásla. Pokrčila rameny, s povzdechem si vzala sušenku, s chutí ji snědla a hned si vzala další.

	Susan doufala, že její chování neznamená to, čeho se obávala.

	„Muriel, podívej se na mě,“ řekla, ale nestalo se tak. „Nenecháš to jen tak, že?“

	„Ty nevíš, co jsem měla za život.“

	„To je něco jiného.“

	„Kdybys to věděla, nějaká lež by tě nerozhodila.“ Konečně zvedla zrak. Její výraz ztvrdl, zrcadlilo se v něm násilí a nikdy nezapomenutá ponížení. „Já neznám toho Davenporta. Znám velkorysýho a citlivýho člověka, kterej se jmenuje Ray, kterej mi za několik dnů dal víc, než jsem dostala za celý život od desítek mužů. To mi stačí. Nechci vědět nic dalšího. Jestli se mnou chceš ještě pár minut pobejt, prosím tě, abys mluvila o něčem jiným.“

	Susan ohromila její neústupnost. Myslela si, že už nemá co říct, když vtom si vzpomněla na pronikavé šedé oči.

	„Dobrá, Muriel, změníme téma… Přišli mě domů vyslechnout dva policisté ze Scotland Yardu.“

	„Policie?“ Stačila chvíle a z Muriel se opět stala lhostejná a nebojácná dívka z Černého koně. „Co chtěli?“

	„Když jsem tě minule doprovodila domů, ztratila jsem se ve vaší čtvrti, a tak jsem se obrátila na jednu hlídku, aby mi ukázala cestu zpět.“

	„No a?“

	Susan by jí vyprávěla celý rozhovor, ale Muriel se tak bála, že jí neřekla o tom, jak prozradila inspektorovi její jméno, a omezila se jen na poloviční pravdu.

	„Možná nevíš, že té stejné noci byla několik metrů od tvého domu zavražděna jedna prostitutka. Policie se mě přišla zeptat, jestli jsem v okolí nezahlédla něco podivného. Odpověděla jsem, že ne.“

	„Je to tak pro tebe lepší. Ty zatracený policajti jsou schopný všeho.“

	„Nechci mluvit o policistech, ale o té zavražděné ženě, Marthě Tabramové. Znala jsi ji?“

	„Myslím, že jo,“ poznamenala potichu, se zkroušeným tónem. „Známe se všechny, aspoň od vidění. Martha měla horkou hlavu a pila jako Dán. Chudák, to je hroznej konec.“

	„Muriel, slib mi, že budeš opatrná.“

	Ta se usmála na půl úst.

	„Opatrná?“ odpověděla jízlivě. „V mý práci si člověk nemůže moc vybírat.“

	„Alespoň se snaž zůstat u Černého koně, kde může v případě potřeby zasáhnout Rosy.“

	„Nestarej se o mě. Otravy dokážu poznat na sto honů. Držím se od nich dál.“

	Susan se sklíčeným srdcem přikývla.

	„Napíšeš mi, až budu v Brightonu?“ zeptala se jí a vzala ji za ruku ležící na stole.

	„Dopisy?!“ Muriel vybuchla v ohlušující smích a strčila si do úst poslední sušenku. „Než napíšu jednu řádku, propotím sedm košil!“

	„Takže by ti prospělo malé cvičení.“

	„Ale jo, napíšu ti, kdo ví, co by mě jinak čekalo za řeči, až se vrátíš do Londýna.“

	Hovor, který následoval, byl konečně příjemný. Když se pak na ulici loučily, smály se a držely se za ruce.

	„Musíš být šťastná za mě, Susan. Každý den s Rayem je nadějí na lepší časy. Dost dlouho jsem žila ve tmě, zavírala jsem oči, abych nemusela vidět utrpení, který se mi den za dnem stávalo ze života. Teď, díky Rayovi, můžu mít oči doširoka otevřený a dívat se dopředu. Teď můžu znovu doufat.“

	Susan nechtěla Muriel oponovat, ale donutila ji, aby jí slíbila, že bude odpovídat na dopisy, které od ní dostane.

	Po dlouhém objetí se každá z nich vydala opačným směrem a předtím, než se ztratily z dohledu, otočily se a zamávaly si.

	 

	***

	 

	Léto dosáhlo svého vrcholu. Letní hosté naplnili věhlasnou koupací sezónu v Brightonu a každý večer se v nádherných rezidencích na pobřeží konaly slavnosti pod otevřeným nebem s bohatým občerstvením, ohňostroji, tancem a honbami za pokladem.

	Susan si neuměla vysvětlit, proč ji po příjezdu do Brightonu přepadl nezájem. Obvyklá zábava jí připadala nudná, stejně jako stará přátelství. Jedinou úlevou pro ni byl pohled na její matku, která daleko od Londýna vypadala, že opět našla svůj klid.

	Patrick se po posledním setkání plném zklamání vypravil do Skotska. Chtěl přijmout rozhodnutí, na které ona ještě nebyla připravena, a tak se bez jakéhokoliv slibu chladně pozdravili vlažným polibkem na rty.

	Muriel se neozývala. Susan jí už dvakrát napsala, a když dopisy vhazovala do schránky, už nečekala žádnou odezvu. Uklidňovala ji pouze skutečnost, že kolem Dorset Street hlídkoval tak pečlivý policista, jakým byl inspektor Odell.

	Často na něj myslela a doufala, že se neocitne v příliš nebezpečných situacích. Skoro si přála, aby ji nějaká neočekávaná událost donutila se vrátit do města, aby se dozvěděla, jak je na tom vyšetřování vraždy Tabramové, ale dny ubíhaly zoufale pomalu, byly jeden jako druhý.

	To odpoledne se komtesa Ballantyneová rozhodla, že si znovu přečte román, který měla velmi ráda, Janu Eyrovou, protože jí neklidná a tajuplná atmosféra příběhu připadala sympatická. Ležela na proutěném lehátku v zahradě a byla ponořená do četby, když jí Shirley přišla ohlásit návštěvu.

	Domnívala se, že to jsou přátelé z prázdnin, a tak rychle požádala Shirley, aby jim vzkázala, že je nemůže přijmout kvůli úporné migréně. Zvedla pohled od knihy jen na chvilku, a tak si nevšimla strachu v očích služebné; pak se na lehátku otočila a znovu se soustředila na Janiny osudy.

	„Dovolím si naléhat, komteso. Jde o inspektora Odella.“

	Susan sebou trhla, rázem vstala a knihu, kterou měla v klíně, nechala spadnout na zem.

	„Inspektor Odell tady v Brightonu…,“ zamumlala ohromeně. „Je sám, nebo je s ním nějaký policista?“

	„Je sám,“ odvětila jedním dechem žena.

	„Jak na tebe zapůsobil?“ otázala se Susan a vrhla pohled ke skleněným dveřím vedoucím do salónku.

	„Jak to myslíte?“

	„Jak se tvářil? Zamračeně, klidně… Zdál se ti neklidný?“

	„Popravdě řečeno ne. Několikrát se mě zeptal, jestli jsem si jistá, zda vás nebude rušit, a řekl, že pokud se věnujete nějakému zvláštnímu zaměstnání, přijede jindy.“

	„Uveď ho do verandy, Shirley. Nabídni mu něco k pití a pověz mu, že ho přijmu za několik minut, a pak za mnou přiběhni do mého pokoje.“

	Shirley byla udivená. „Ale jak to… Chcete ho nechat čekat?“

	„Pokud má inspektor rád překvapení, musí se naučit snášet jejich důsledky,“ usmála se, obličej zrudlý vzrušením, a pospíšila si do domu.

	Chtěla se převléci, učesat, možná se trochu nalíčit… Upravit se tak, aby inspektora pohled na ni ohromil, ať už je důvod jeho návštěvy jakýkoliv.

	Když za ní Shirley přišla do ložnice, měla na sobě spodničku s korzetem a stála před rozevřenou šatní skříní.

	„Ty zelené,“ pronesla komtesa rozhodně a ukázala na šaty na ramínku.

	Byly to mušelínové šaty barvy zelené vody, s krátkými rukávy, s nápadným nabíráním a výstřihem, které podtrhovaly ramena a dekolt.

	„Říkala jste, že vám jsou úzké…,“ poznamenala služebná s rozpaky a výslovně nekritizovala výběr, který považovala za odvážný až nevhodný.

	„To znamená, že zadržím dech. Pomoz mi je obléci.“

	Sukně byla široká a pružná, pošitá téměř neviditelnými puntíky tón v tónu; na živůtku byla látka nařasená, obepínala hrudník a zvýrazňovala jeho křivky.

	Poté, co svázala vlasy atlasovou stuhou do koňského ohonu, zkontrolovala Susan před zrcadlem každičký detail oděvu. Jemná zelená se báječně snoubila se zlatavou opálenou pletí, dokonce tak, že Shirley, která měla ze začátku pochybnosti, připustila, že konečný výsledek je velkolepý.

	Důkazem toho byla reakce inspektora Odella.

	Když Susan vešla na verandu, muž upíjel citronádu, ale jakmile ji uviděl, strnul se sklenicí v ruce.

	„Promiňte mi to dlouhé čekání, inspektore,“ řekla paní domu, když k němu došla. „Pracovala jsem na zahradě a nemohla jsem za vámi v tom, co jsem měla na sobě.“

	„Pokud se někdo musí omluvit, jsem to já. Mám ošklivý zvyk objevit se bez pozvání. V každém případě jste oslňující, komteso.“

	„Děkuji, jste velice laskav. Neposadíme se?“ Ukázala na proutěnou pohovku a posadila se na křesílko. „I vy vypadáte lépe než posledně, jste odpočatější, nebo se mýlím?“

	Odell měl na sobě sako a kalhoty z béžového lnu a košili barvy slonové kosti. Slaměný klobouk si odložil na proutěný stolek.

	„Jsem odpočatý ke znudění,“ odvětil inspektor s mírnou nelibostí. „Myslel jsem, že prožiju týdenní odpočinek se svojí rodinou ve Steyningu, ale lenošení není pro mě.“

	„Takže jste na dovolené. Když mi oznámili váš příchod, obávala jsem se, že jste tu pracovně.“

	„Řekla jste, že jste se obávala?“ A s veselou ironií dodal: „Čeho jste se obávala, komteso Ballantyneová? Jaká hrozná tajemství skrýváte?“

	Zasmála se, ale ta otázka ji znervóznila.

	„Sotva se známe,“ podotkla stejně ironicky. „Nejsem si ještě jistá, zda vám mohu důvěřovat, inspektore.“

	„Říkejte mi Nathane, prosím.“

	„Vzhledem k tomu, že jste mě nepřijel zatknout, Nathane, čemu vděčím za vaši návštěvu?“

	Muž zaváhal a prohlížel si upravenou zahradu, tryskající fontánu s mramorovým delfínem uvnitř.

	„Chtěl jsem vás znovu vidět,“ pronesl nakonec a upřímně se na ni zadíval.

	Susan byla ohromená. Aniž by cokoliv řekla, odtrhla svůj zrak od policistova, nalila si citronádu do sklenice, přidala led a napila se.

	Naléhal na ni: „Jsem podle vás drzý?“

	„Podle mě jste nevyzpytatelný.“ Zacinkala ledem ve sklenici a kradmo se po něm podívala. „Vsadila bych se, že máte prudkou povahu, že se příliš nerozmýšlíte, než se pustíte do akce.“

	„Jsem muž činu a mám téměř neomylný instinkt.“

	„Víte, Nathane, já jsem také poslední dobou jednala poněkud ukvapeně a nechala jsem se vést instinktem.“

	„Byla byste ochotná to udělat znovu?“

	„Okamžitě.“

	„Moje intuice mi napovídá, že je to dobré znamení.“

	„Děkuji vám. Pokud nejsem netaktní…,“ a podívala se na něj se zlomyslným úsměvem, „co dalšího vám nyní napovídá vaše intuice?“

	V tom okamžiku neměl Nathan slov.

	Susan ho přitahovala jako magnet. Byla to nevysvětlitelná přitažlivost, jiná než ta, kterou pociťoval k jiným ženám. Bylo to jako by smysly neustoupily jen rozumu, ale i instinktu. Vnímal totiž, že mu něco skrývá, a věděl, že dokud nezjistí pravdu, bude muset být ostražitý. Ale srdce v její přítomnosti bilo jako na poplach. Když ji před sebou spatřil v těch šatech, rozum se mu zatemnil. V tu chvíli měl nutkavou potřebu ji líbat k zalknutí, hladit ji po nahých ramenou a rozpustit jí vlasy, až by jí zakryly obličej a on by se opil jejich vůní.

	Polkl, snažil se soustředit na její ruce, které obepínaly opocený křišťál sklenice, ale když si představil ty prsty na svém těle, sevřel se mu žaludek.

	„Do toho, Nathane! Je tak těžké odpovědět na moji otázku?“

	„Je to složité,“ odpověděl jí a odkašlal si, „možná, snad nemožné.“

	„Pročpak?“

	„Dovolíte, abych si odložil sako?“ Sundal si ho, než mu to dovolila. „Je nesnesitelné horko.“

	„Vykrucujete se.“

	„Vůbec ne.“

	„V každém případě není třeba, abyste se přemáhal. Čekala bych spontánní odpověď.“

	„Hrozí nebezpečí, že se vám nebude líbit.“

	Usmála se a postavila prázdnou sklenici na stůl. „Aspoň budu vědět, s kým mám tu čest.“

	Nathan vstal z pohovky, pohladil se po bradce a přistoupil ke křesílku, na němž seděla Susan, která zvedla hlavu, aby na něj viděla. Pak ji vzal za ruku a přiměl ji, aby si stoupla.

	Chtěl jí říct něco romantického a to, že ho zneklidňuje její pouhá blízkost, ale na nic neměl čas. Aniž by chtěl, dotkl se svojí nohou její. Přes lehkou látku ucítil tvar kolena a výše jemnou křivku stehna. Nedokázal se ovládnout, chytil ji za pas a přitáhl ji k sobě.

	Susan se překvapením nestihla bránit.

	„Neodmítej mě,“ zašeptal chraplavě. „Zblázním se, jestli to uděláš.“

	A než Susan odpověděla na jeho objetí, zdálo se mu, že v té chvíli doopravdy zešílí. Až když cítil, že se mu oddala, vyhledal její ústa a přitiskl ji k sobě silněji.

	Ten polibek je vzrušil a rozechvěl.

	 

	***

	 

	S hlavou na jeho hrudi se Susan usmála, když poslouchala, jak mu zrychleně tluče srdce.

	„Tady uvnitř slyším hrozný hluk,“ šeptla pobaveně.

	„Není snadné se ovládat, když tě mám v náručí. Vlastně je to těžší, než si dokážeš představit.“

	„Teď bude lepší, když se dáme do pořádku. Někdo by nás mohl vidět.“ Pokusila se ho odstrčit, ale nedovolil jí to. „Nathane, prosím.“

	„Ještě chvíli.“

	„Moje matka by se mohla vrátit.“

	„Proč by měla být proti? Jsem inspektor Scotland Yardu, mám vynikající pověst.“

	„To je zajisté bod k tvému dobru,“ mrkla na něj a místo, aby se vymanila z objetí, podlehla dalšímu dlouhému polibku.

	Susan věděla, že mezi nimi k něčemu dojde, věděla to od začátku, už od toho večera ve Whitechapelu. Nathan vystoupil z kočáru s rozcuchanými vlasy, pomačkaným oblečením a rozmrzelým výrazem a jí se zastavilo srdce. Od toho večera ztratil její vztah k Patrickovi svůj lesk.

	„Najednou jsi zesmutněla. Co se děje, Susan?“

	„Nic. Všechno je v pořádku.“

	„Omlouvám se, jestli jsem byl před chvílí příliš prudký.“

	„Neomlouvej se. Chtěli jsme to oba.“

	„Jsem rád, že to slyším, ale tak…“

	„Jsou určité věci, které nevíš,“ připustila žena s hlubokým povzdechem. „Hlavně jedna, která se ti nebude líbit.“

	Inspektor Odell si pomalými a odměřenými pohyby zapálil cigaretu; poprvé z ní potáhl a s tichým očekáváním zabořil své oči do jejích.

	Susan pod tíhou toho pohledu zaváhala, ale chtěla si dodat odvahu.

	„Než jsem tě poznala, stýkala jsem se s jedním člověkem. Vlastně se stýkáme dosud, jenže on je teď ve Skotsku.“

	„Kdo, on?“

	„Patrick De Blaise.“

	„Jste zasnoubení?“

	„Ne. Patrick mě požádal, abych si ho vzala, ale já jsem nesouhlasila. Poprosila jsem ho o čas na rozmyšlenou. Mezi námi existují problémy, o nichž se domnívám, že se nemohou vyřešit, a tak jsem mu řekla, že nejsem na svatbu připravená, a on se s tím vyrovnal. Víš, jak to chodí, ne?“

	Muž procedil odpověď mezi zuby: „Ne, nevím, Susan. Vysvětli mi to ty.“

	Nemohla se nadechnout a nebylo to kvůli horku. Odellovo chování, počínaje pohledem, přes strnulý postoj až k tlumenému tónu hlasu, ji nyní velmi zneklidňovalo.

	„To, co chci říci, Nathane, je, že naše rodiny mají určitá konkrétní očekávání ohledně našeho sňatku. To samozřejmě neznamená, že jsem nucena, abych…“

	„Jste zasnoubení, nebo ne?“ přerušil ji zprudka.

	„Opakuju ti, že ne! Problém je, že moje matka chce, abych si ho vzala!“

	„Mě zajímá, co chceš ty!“

	„Bože, já nevím, co chci!“ zanaříkala zděšeně. „Než jsem přijela sem do Brightonu, měla jsem hlavu plnou pochybností, a co teprve teď! Jednou věcí jsem si však jistá: Nebudu se cítit volná, dokud si nevyjasním situaci s Patrickem. Dokážeš mě pochopit?“

	„Pochopil jsem to dokonale,“ prohlásil Nathan, vstal a rozzlobeně si vzal sako a slaměný klobouk.

	„Kam jdeš?“

	„Nebudu tě obtěžovat. Nesnáším být na obtíž.“

	„Byl bys raději, kdybych lhala?“

	„A proč ne?“ odvětil zachmuřeně. „Jde ti to docela dobře.“

	Susan na něj udiveně pohlédla. „Nevím, o čem mluvíš.“

	Přísně se na ni zadíval.

	Ten obviňující pohled vrátil komtesu v paměti k jejich druhému setkání, k němuž došlo ve vile Ballantyneových, a při té vzpomínce se otřásla.

	„Napadá tě něco, moje drahá? Nějaký příběh, nějaké jméno?“ otázal se jízlivě Nathan, když si všiml jejího zmatku. „Jméno jako Muriel Gravesová, například.“

	„Muriel je moje přítelkyně, já sama jsem ti to řekla,“ zamumlala a sklopila zrak.

	„Povídala jsi, že je švadlena.“ Muž se k ní přiblížil, aby mohl sledovat její reakci. „Muriel Gravesová je vedená v evidenci jako prostitutka. V minulosti se několikrát dopustila opilství, krádeže a napadení policistů.“

	„O tom jsem nic nevěděla.“

	„Proč jsi mi neřekla, že je to prostitutka? Musel jsem to zjistit z vyšetřování.“

	„Chtěla jsem ji chránit.“

	„Chránit ji předem mnou, před Scotland Yardem? Umíš si vůbec představit, na co v takovém prostředí můžeš narazit?“

	„Kdybys věděl, jak to bylo…“

	„Ano, opravdu bych to chtěl vědět.“ Policista se se založenýma rukama znovu posadil. „Poslouchám tě, Susan.“

	Dodala si odvahu. „Potkala jsem Muriel v jednom podřadném podniku asi před třemi týdny. Byla jsem tam s několika přáteli. Chtěli jsme se pobavit, zavítat na jiné místo… Bože, to jsme byli hlupáci!“

	„Souhlasím. Pokračuj.“

	„Muriel byla opilá, neudržela se na nohou. Obtěžoval ji jeden strašný člověk a já jsem zasáhla, abych ji ochránila. Ta chudinka byla v příšerném stavu, nemohla chodit, a tak jsem ji dovezla domů ve svém kočáře. Druhý den ráno jsem se za ní vrátila, abych jí přivezla jídlo a šaty. Tak se zrodilo naše přátelství.“

	„Kolikrát jste od té doby viděly?“

	„Čtyřikrát, už nikdy v noci. Jedno odpoledne jsem ji vzala do Country Clubu.“

	„Do Country Clubu?“ zopakoval Nathan nevěřícně a na zamračené tváři se mu objevil úsměv.

	„Patrick a moje matka byli vzteky bez sebe, ale stálo to za to. Bylo to pátého srpna. Odpoledne jsem ji odvezla domů koleskou, ale ona mě vedla jinou cestou, než jsem znala, a ztratila jsem orientaci. Naštěstí jsem si všimla kočáru se znakem Scotland Yardu… Zbytek už víš.“

	„To je všechno?“

	Susan smutně přikývla. Nepovažovala za nutné mu vyprávět o Murielině nápadníkovi a o okolnostech, za nichž se setkali, a pak, už měla dost jeho inkvizitorského tónu.

	„Nemyslím si, že bych udělala něco špatného. Pomohla jsem jedné dívce v nouzi, potom nám spolu bylo hezky a občas spolu chodíme na procházky nebo na snídani. Souhlasím, že nepatří do stejné společnosti jako já, ale nedomnívám se, že by se z toho musela dělat tragédie.“

	„A přesto jsi mi to zamlčela. Proč sis vymyslela tu povídačku o švadleně?“

	„Chtěla jsem zabránit tomu, abyste ji vyslýchali, a vy byste to udělali, kdybyste věděli, že je prostitutka. Muriel má policisty ráda jako kouř v očích.“

	„Něco o tom vědí ti dva policisti, kteří ji vyslýchali.“

	„Teď už o mně Muriel nebude chtít ani slyšet.“

	„Buď klidná, nebude si tě s tím výslechem spojovat,“ odpověděl inspektor a jeho tón už byl klidnější. „Právě abychom nevzbudili její podezření, zastavila ji v jedné hospodě místní policejní hlídka, aby si myslela, že se jedná o běžnou kontrolu.“

	„Děkuji ti. Nedovedeš si představit, jak se mi ulevilo.“

	„Je ta dívka pro tebe tak důležitá?“

	„Je to přítelkyně, možná jediná opravdová přítelkyně, kterou jsem kdy měla.“

	„Já jsem také přítel?“

	„Určitě jsi zvláštní přítel, na kterém mi moc záleží.“

	Vstali, chytli se za ruce a jeden druhému se zadívali do očí.

	„Navrhuji úmluvu, Nathane. Začneme všechno od začátku, bez lží.“

	„Já jsem ti nikdy nelhal.“

	„Jsi si tím jistý?“ Susan se do něj zavěsila, aby pak spolu sešli ze schodů, které vedli na zahradu. „Chceš mi říct, že jsi sem přijel jen proto, abys mě viděl, a ne kvůli podezření, že něco skrývám, když jsi zjistil, že jsem ti lhala o Muriel?“

	„Přijel jsem, abych tě znovu viděl, a chtěl bych, abychom náš vztah a moji práci pečlivě oddělovali. Pokud se týká dohody, kterou jsi mi nabídla, zůstává stále nedořešená jedna otázka.“

	„Poslouchám.“

	Zastavil se před kamennou fontánou a promluvil k ní vážným tónem. „Nepotřebuju čas k tomu, abych si vyjasnil, co k tobě cítím, Susan, ale určitě to není přátelství. Proto nemůžu přijmout, že tvoje srdce není volné. Dohoda, kterou mi předkládáš, musí mít zcela jiná východiska, jinak nebude fungovat.“

	Susan ta slova vyslovená se studenou zdvořilostí znepokojila; zdálo se jí, že si Nathan na ní dělá nároky bez vyjednávání, a měla ho za domýšlivce.

	„V občanském životě existují povinnosti a pravidla,“ pravila a uvolnila svoji ruku ze zavěšení. „Nemůžeš očekávat, že během jednoho dne obrátíš můj život naruby.“

	„Kvůli tobě bych to udělal.“

	„Bylo by to riskantní.“

	„… nebo by to byla nejlepší zkouška. Každopádně, pokud je tohle tvoje reakce na možnost, že bys mohla nadobro ukončit vztah s tím Patrickem, myslím, že mi to stačí.“

	Inspektor se vrátil do verandy. S viditelnou podrážděností si vzal sako a klobouk a Susan mu neváhala připomenout, že stejná gesta učinil asi před deseti minutami.

	„Jsi směšný,“ řekla, když ho dostihla. „Už podruhé vyhrožuješ, že odejdeš.“

	„Žádné potřetí nebude. Na shledanou, Susan.“

	Náhoda tomu chtěla, že právě v ten okamžik se domů vrátila hraběnka Agnes, vstoupila do salónku a mávala dopisem, který držela v ruce.

	„Susan! Moje milé děvče, přišel pro tebe dopis ze Skotska a vsadím se, že je od Patricka. Musíš hned…“ Když spatřila inspektora, ztichla. „Inspektore Odelle!“

	„Omlouvám se, paní hraběnko, ale musím jít, mám naspěch. Povinnost mě volá.“

	Odell se toporně uklonil na pozdrav, aby pak rychle vykročil k východu.

	„Co dělá ten muž v Brightonu?“ otázala se Agnes znepokojeně. „A proč tak rychle odešel?“

	„Je na dovolené,“ odvětila Susan naštvaně. „Zdá se však, že mu odpočinek neprospívá.“

	„Opravdu, vypadal spíš nervózně.“

	„Mami, dej mi ten dopis, prosím.“

	Susan uchopila obálku a při otevírání ji téměř roztrhala, ale nebylo to kvůli nedočkavosti.

	 

	***

	 

	Jiná žena se to odpoledne nacházela v objetí někoho, kdo vypadal, že úmyslně přehlíží její úvahy.

	„Nemůžeme bejt v tomhle horku zavřený doma, Rayi, a přitom nevidět, že můj byt není právě luxusní,“ snažila se ho rozesmát, ale Ray seděl tiše před prázdným krbem, otočený k ní zády. „Mohli bychom jít spolu do hostince na pivo nebo na biftek. Co tomu říkáš? Dal by sis ledový pivo?“

	Muž se neotočil; prohrábl si rukou tmavé vlasy, vydal hluboký vzdech a stále se dlouze díval do začouzeného prostoru krbu.

	„Říkal jsem ti, abys nakoupila jídlo,“ pronesl potichu. „Víš, že nesnáším chodit do těch doupat.“

	„Tomu nevěřím,“ zavzlykala Muriel. „Pravda je, že se se mnou nechceš ukazovat na veřejnosti.“

	„Kdo ti navykládal takové hlouposti?“

	„Nikdo. Já si myslím, že to tak je.“

	Ray se tedy posadil vedle ní ke stolu a upřel na ni pohled plný utrpení.

	„Muriel, ty jsi můj život,“ zašeptal a objal ji. „Jsi záblesk slunečního paprsku ve tmě, v níž se každý den utápím. Jsi jediný zdroj mojí radosti a já se o tebe nechci s nikým dělit. Myslíš, že nevím, co se ostatním mužům honí hlavou, když si tě prohlížejí?“ Stiskl ji pevněji. „Špinavé a zvrácené choutky, to se zračí v očích, které se na tebe dívají! To nedokážu strpět. Ale tady jsme v bezpečí, daleko od všech, v našem malém útočišti.“

	„Tohle útočiště je díra pro krysy. Pořád opakuješ, že mě odvedeš pryč, že budeme žít v krásným domě…“

	„Buď trpělivá, zlato moje. Musím svoji rodinu připravit, aby tě přijala jaksepatří. Chce to čas.“

	Muriel si pohrávala s knoflíky rafinované hedvábné košile svého muže a v uších jí zněly Susaniny podezíravé narážky.

	Ray očekával, že skončí se svým životem na ulici, ale peněz, které jí dával, nebylo dost a aby dokázala vyjít, zadlužila se Muriel u svých kamarádek, u těch, s nimiž jí zakazoval se vídat a které jí poslední dobou vytýkaly, že se na ně dívá povýšeně.

	„Musíš mi pomoct, Rayi,“ začala smířlivě. „Nemůžeš chtít, abych tu byla uvězněná a abych čekala, až zaklepeš na moje dveře. Žiju tu celý roky, mám kamarádky, na kterejch mi záleží, a nemůžu se k nim najednou otočit zády. Bylo by to jiný, kdybych se přestěhovala někam jinam. Při čekání na vhodnej čas, až mě představíš svojí rodině, bych si mohla najít nějaký skromný ubytování, třeba poblíž nemocnice, kde pracuješ.“

	„Co je tohle za výmysl?“ zakřičel muž vzteky bez sebe. „Chceš mě přivést do problémů? Tvrdě jsem pracoval, abych si vybudoval svou pověst, a ty bys ji kvůli nějakému rozmaru chtěla zničit?“

	„Proboha, ne! Nikdy bych to neudělala!“

	„Potřebuješ další peníze?“ Vyskočil a prohrabával si kapsy. „Stačí říct!“

	Hodil jí do obličeje několik bankovek. Zatímco výhružně zatínal pěsti, nespouštěl z ní pohled plný posedlosti.

	Muriel se na něj ohromeně zadívala, pak rychle sebrala peníze ze země a položila je na stůl.

	„Nedělej si starosti, nepotřebuju další peníze, Rayi,“ zamumlala ustrašeně. „Udělám, co říkáš ty.“

	„K čertu, věřil jsem, že mě miluješ, že chceš se mnou začít nový život.“

	„Nic jinýho si nepřeju.“

	„Tak proč mě trápíš!“

	Ray stál uprostřed omšelého pokoje, chytil si hlavu do dlaní, začal s ní pohupovat a přitom chmurně bědoval.

	Dívka se kousala do rtu a držela se dál, aby se její pohled nepotkal s mužovým; nebylo to poprvé, kdy byla svědkem takovýchto výjevů, věděla, že krize dosáhla svého vrcholu a že za chvíli zase bude Ray sám sebou.

	A skutečně, za chvíli se svalil na postel, přemožený obrovskou únavou.

	„Nepřiváděj mě do úzkých, už to nikdy nedělej,“ řekl pomalu, jako by ho i mluvení namáhalo. „Dřív nebo později bude všechno v pořádku. Důležité je, abychom byli spolu.“

	„Ano, Rayi. Spolu.“

	Muriel se natáhla vedle něho, zavřela oči a snila o tom, že je otevře v jiném pokoji, s čerstvým vzduchem a plným světla, se záclonkami v oknech a vázou na stole plnou vonících růží.

	Představila si v tom pokoji i Raye, jeho pohled byl jasný, neovládaný ďáblem, který se ho občas zmocňoval, aby zase zalezl do skulin jeho ubohé duše. 

	 

	***

	 


 

	6.

	 

	 

	 

	Susan nesnášela nejistotu. Byla zvyklá jednat rozhodně, v dobrém i zlém, i přesto, že svého rozhodnutí pak litovala, ale nyní se nedokázala ani rozmyslet, co si dá k snídani.

	Vnímala, že má špatnou náladu, měla pocit, že se jí v životě nic nedaří, a odpovědným za to byl Nathan Odell, který se den po jejich hádce ještě neozval.

	Přesto nelitovala toho, že mu o Patrickovi řekla, a ani si nevyčítala, že zprvu zamlčela okolnosti, které ji vedly k upevnění přátelského pouta k Muriel. Byla přesvědčená, že lhala pro dobrou věc.

	Pokud šlo o očekávané ukončení vztahu s markýzem De Blaise, Susan to hlavně po přečtení posledního Patrickova dopisu nemohla udělat, ani kdyby chtěla.

	Dopis ležel na psacím stole. Tři listy sépiové barvy, které ji dojaly, zaplněné malým a elegantním písmem.

	Patrick psal, jak je bez Susan, jediné ženy, kterou si vždycky přál mít celý život po svém boku, ztracený; snažně ji prosil, aby mu dala poslední šanci, a že si ani v nejmenším nedokáže představit, jak by se právě ona mohla nechat objímat v náručí někoho jiného.

	Susan se cítila provinile. Nathan to musí pochopit; měl být trpělivější a rozumnější.

	Komtesa se k němu znovu chtěla vrátit, aby tu citlivou situaci vyřešila, a tak se rozhodla, že udělá první krok. Napsala mu, že touží po nové schůzce, při níž si utvrdí vzájemnou důvěru a zaženou nedorozumění a zlost; podle svých slov si přála zpečetit jejich dohodu a podepsala se „S upřímnou vroucností, Susan“. Vzhledem k naléhavosti si najala poslíčka, aby ještě téhož večera doručil dopis do Steyningu.

	To, co učinila, ji hned povzbudilo, ale když v následujících dvou dnech nedostala od Odella žádnou odpověď, propadla těžké beznaději.

	V tomto duševním stavu se utápěla až do rána třicátého srpna, když se vracela z procházky ve společnosti matky a na cestě před vraty vily zahlédla stojící kočár.

	„Čekala jsi návštěvu, drahoušku?“ poznamenala hraběnka a zavírala slunečník.

	Susan se srdcem v krku zavrtěla hlavou a zrychlila chůzi.

	Shirley, která vyhlížela z okna, až se obě ženy vrátí, jim se zářivým úsměvem otevřela dveře.

	„Komteso, je tu pro vás milé překvapení!“ zvolala se vzrušením. „Právě přijel z…“

	„Kde je?“ přerušila ji Susan a rozčileně si rozvazovala stuhy širokého slaměného klobouku.

	„V zahradě, asi půl hodiny.“

	Susan hbitě prošla halou a salónem, který vedl na verandu, zastavila se na prahu a konečně ho uviděla. Stál k ní otočený zády, kouřil a hleděl do parku.

	„Patrick…,“ zašeptala.

	Nadšení ji opustilo tak rychle, jak ji zachvátilo.

	Užuž chtěla otevřít dveře a odejít a udělala by to, kdyby ji matka, která byla radostí celá bez sebe, nepobídla, aby za hostem šla.

	Tak si musela Susan dodat odvahu a markýze De Blaise přivítat.

	„Myslela jsem, že jsi v Highlands,“ pravila a s nuceným úsměvem mu nastavila tvář. „Jak to, že ses už vrátil?“

	„U jezer na mě padá melancholie.“ Jak Patrick držel komtesiny ruce, jeho se mu třásly. „Pravda je, že jsi mi hrozně chyběla.“

	Mírně se usmála a vydala se na louku, k lavičce ve stínu starého dubu. Už od prvních slov se jejich rozhovor rozvíjel ztěžka. Zatímco se Patrick trápil problémem, který mu ležel na srdci, ona vyprávěla o společnosti v Brightonu a o klepech.

	„Změnila ses,“ poznamenal najednou Patrick De Blaise. „Na rozdíl od minulosti to vypadá, že salonní povídačky jsou tvým jediným tématem k hovoru.“

	Susan se nervózně usmála a rozlámala na kousíčky malou větvičku.

	„Musela jsem se přizpůsobit,“ odvětila, aniž by se na něj podívala.

	„Ne, tomu nevěřím. Jsi roztržitá, vyhýbavá, jako bys byla myšlenkami jinde.“

	Patrick nic jiného neřekl, a tak ji donutil k vysvětlení, které přišlo po několika minutách nesnesitelného mlčení.

	„Moje obavy byly oprávněné,“ prohlásila Susan. „Pochopila jsem, že nemá smysl, aby náš vztah pokračoval. Vážím si tě, cítím k tobě velkou náklonnost, ale…“

	„Jen žádnou falešnou lítost, prosím,“ umlčel ji rázně.

	„Můj cit je upřímný a ty to víš.“

	„Vážnost, cit… Ale o čem to mluvíš? Myslel jsem, že mezi námi jde o něco zcela jiného!“

	Zklamání ho bolelo. Odjel ze Skotska s přesvědčením, že určí datum zásnub, které se budou konat za několik týdnů, a věřil, že vzdálenost jejich vztah posílila, ale teď se nacházel v naprosto neočekávané situaci.

	Susan kvůli němu trpěla, ale nedala mu žádnou naději.

	„Přitažlivost a sympatie mohou existovat i bez lásky, Patricku. Musíme být rozumní a přiznat si, že jsme omylem naše přátelství zaměnili za něco jiného.“

	„Odkud bereš tu jistotu?“

	„Došla jsem k tomu závěru poté, co jsem dlouho přemýšlela, a nepochybuji o tom.“

	Ta strohá odpověď zasáhla Patricka do živého. Byla to ostrá a prudká bolest jako pořádná facka do tváře, která s sebou přinesla záblesk intuice. Mezi nimi se vyskytl někdo další, kdo má rozhodující vliv. Jako světák, kterým skutečně byl, hrdý a ostřílený, raději nechtěl to podezření odhalit. Kdyby ji nutil, aby připustila, že miluje jiného muže, bylo by nepravděpodobné, že by názor změnila. Sám sobě tak přikázal odměřený odstup, aby měl v budoucnu šanci věci změnit.

	„Jak se zdá, rozhodnutí už bylo učiněno,“ prohlásil a vstal z lavičky. „Dalo se to čekat… Tolik odkladů nemohlo vést k ničemu jinému.“

	„Doufám, že se na mě nebudeš zlobit, Patricku. Opravdu mi na našem přátelství záleží.“

	„Určitě ne víc než mně.“ Věnoval jí upřímný, vážný úsměv. „Kdykoliv, z jakéhokoliv důvodu budu vždy po tvém boku.“

	„Jsi tak milý!“

	Jeho oddanost Susan dojala. Chtěla ho obejmout a do očí jí vhrkly slzy, když jí Patrick do vlasů zašeptal, že kus jeho srdce jí bude patřit navždy.

	V zavěšení se odebrali ke vstupním dveřím a vyšli na cestu před vilou, kde čekal markýzův kočár.

	V očích inspektora, který nevěděl pravdu o jejich novém vztahu, vypadali zamilovaně a šťastně.

	Před branou si muž sundal cylindr, hluboce se před ní uklonil a před nastoupením do kočáru se s ní rozloučil posledním úsměvem.

	Kočí prásknul bičem.

	Susan se otočila, aby se vrátila do domu, a ani nepočkala, až se kočár odlepí od chodníku.

	Proto si na druhé straně nevšimla zkoprnělého výrazu Nathana Odella.

	Nathan se chystal přejít silnici směrem k vile, když na cestu vyšla Susan s Patrickem, oba veselí, smáli se a zřejmě sdíleli nějakou důvěrnost.

	Inspektor zůstal několik minut hledět na průčelí vily, v jedné ruce držel klobouk, druhá v kapse kalhot svírala složený papírek, který četl stále dokola a uměl ho nazpaměť. Hovořilo se v něm o důvěře, o dohodě, která měla být zpečetěna. Zdálo se mu, že ty věty už pro něj ztratily smysl.

	 

	Následující den v sedm hodin ráno, třicátého prvního srpna, byl inspektoru Odellovi domů doručen telegram ze Scotland Yardu, který naléhavě žádal, aby se vrátil do Londýna. Tón vzkazu hovořil tak jasně, že muž bez jakéhokoliv zaváhání opustil Steyning.

	Den nato zveřejnily londýnské noviny zprávu, a tentokrát se nejednalo o článečky v místní rubrice, ale o dva sloupky s tučnými titulky.

	Redaktor listu Morning Post psal, že 31. srpna za rozednění způsobil vozka Charles Cross poplach, když si všiml, že v hadrech nahromaděných na chodníku v Buck’s Row je schovaná mrtvola ženy. Nešťastnice ležela na zádech, sukni měla vyhrnutou až k pasu; oči široce zíraly do prázdna, hrdlo měla podříznuté, její končetiny byly studené a zmodralé. Vystrašený z toho pohledu utíkal Cross pro pomoc a narazil na policistu Johna Neila, který provedl první ohledání.

	Lidé z Whitechapelu, kteří se na místě sešli, poznali v tom zohaveném těle Mary Ann Nicholsovou, řečenou Polly, třiačtyřicetiletou prostitutku, ve čtvrti známou kvůli hádavé a prchlivé povaze.

	Doktor Llewellyn při prohlídce oběti na místě nálezu zjistil, že vrah nezranil Polly Nicholsovou jen na krku. Hluboké rány jí zasadil i na břiše, nějakou velmi ostrou řeznou zbraní, možná řeznickým nožem.

	 

	***

	 

	Deník Times popsal místo činu pomocí obrázků. Guardian uvedl pobouřené komentáře obyvatel Whitechapelu a zděšené poznámky některých policistů. V dalších dnech se o činu zmínily i deníky z londýnského hrabství.

	Inspektor Odell rozkázal shromáždit články týkající se vraždy a jeho stůl přetékal papíry. Kromě novin tam ležela prohlášení svědků, policejní hlášení, zpráva soudního lékaře a mapa Whitechapelu, na níž bylo červeně vyznačeno okolí Buck’s Row.

	„Mohlo by jít jen o shodu okolností,“ poznamenal silnější muž, který stál před Odellovým psacím stolem, ve stísněné kanceláři policejní stanice Scotland Yardu. „Ve Whitechapelu dochází k vraždám prostitutek často.“

	„Já bych to nenazval shodou okolností, Fredericku. Jsem si jistý, že existuje spojitost mezi vraždou Marthy Tabramové a Polly Nicholsové, a doktor Scott se domnívá, že můj předpoklad je odůvodněný.“

	Vrchní inspektor Frederick Abberline, Odellův přímý nadřízený, se zamyšleně tahal za knír.

	„Scott je mladý soudní lékař, možná je příliš snaživý a nemůže se dočkat toho, až bude známý, nepovažuji ho za příliš spolehlivého,“ odvětil Abberline s nevelkým přesvědčením. „V každém případě ty spojitosti, o nichž mluví, se týkají zranění dvou žen. Dobrá, byly poraněny na krku a břiše, ale to neznamená, že jsou oběťmi stejného vraha.“

	„Špatně. Ne na krku a břiše, ale na břiše a krku. Zemřely v důsledku poranění břicha, takže se většina krve nashromáždila ve výšce pasu a třísel; z krku jí vyteklo velmi málo, což je znakem toho, že když je vrah podřízl, byly už mrtvé. Postup byl u obou vražd stejný, byly spáchány v rozmezí měsíce a půl v blízkých ulicích čtvrti Whitechapel.“

	„Oblast je stejná, ale jedna žena byla nalezena uvnitř budovy, jiná na ulici.“

	„A v obou případech nikdo nic neviděl ani neslyšel. Výkřik, zvuky, které by mohly být pokládané za rvačku… Vůbec nic. Nezdá se ti to divné, Fredericku?“

	„Vypadá to, jako by útočníka znaly.“

	„Mohl by to být stálý zákazník, který je nejdříve přesvědčil, aby s ním šly, pak je překvapil, škrtil a začal nožem řádit na jejich tělech. Ty nešťastnice zemřely bez boje; šaty neměly roztrhané, kromě míst poblíž zranění. V případě Nicholsové vrah dokonce šaty odhrnul, než…“ Odmlčel se a sklopil zrak. „No, sám jsi ji viděl.“

	Břicho Polly Nicholsové bylo rozříznuté od hrudní kosti k tříslům a genitálie byly strašlivě zohaveny; střeva byla vyjmutá a jejich část ležela na stehnech, část na podlaze poblíž kabelky oběti a jejího klobouku z černého sametu.

	I Abberline viděl to ubohé znetvořené tělo. Po tolika letech ve službě si myslel, že je vůči určitým krutostem netečný, ale při pohledu na tu mrtvolu ho polil studený pot. Pouhá myšlenka ho zneklidňovala. Sesunul se na židli a do úst si vložil půlku doutníku; zapálil si ho a vyfouknul namodralé obláčky, pak se podíval na hořící tabák, ze kterého se stával popel. Musel se rozhodnout. Teorie inspektora Odella ho zcela nepřesvědčovaly, ale odněkud se začít muselo.

	„Chci, aby sis to vzal na starost ty, Nathane,“ prohlásil nakonec a přešel do protiútoku. „Jsi jediný, kdo má na tu věc nějaký názor.“

	„Ale šéfe, pracuji na případu Tabramové!“

	„Tvrdíš, že se jedná o spojitosti, tak to dokaž.“

	Z výrazu nadřízeného Nathan pochopil, že příkaz je jasný. Tíha toho vyšetřování se mu zdála neúnosná.

	Vrchní inspektor Abberline měl desítky mužů, kteří byli připraveni ho podpořit, zkušené policisty s letitými zkušenostmi, tak proč si vybral Odella? Nepříliš standardní metody mrzutého detektiva nebyly ve Scotland Yardu přijímány kladně a samotnému siru Warrenovi, vrchnímu policejnímu komisaři, nebyl sympatický.

	„Myslel jsi na Warrena?“ zeptal se detektiv váhavě, ale zároveň polichoceně díky Abberlinově volbě. „Osobně tě pověřil, bude očekávat, že vyšetřování povedeš ty.“

	„Zatím siru Warrenovi neřeknu o tom, že jsem tě do případu zapojil. Je nutné, abys postupoval s maximální opatrností, Nathane. Nikdo si ještě obě vraždy nespojil, to ti dovolí se volně pohybovat, bez novinářů v patách a bez toho, aby ti Warren dýchal na záda. Mezitím mu něco pustím, jen tak, abych ho rozptýlil.“

	„Je to poněkud nezvyklý postup.“

	„Nezvyklý a riskantní, takže se nesnaž dělat hrdinu. Sestav si tým, ale ať to jsou zkušení muži, kteří umí držet jazyk za zuby.“

	„Nebudou se prát o to, aby se mnou mohli pracovat. Znají moje metody, vědí, že jsem vlk samotář.“

	„To je jeden z důvodů, proč jsem ti ten případ svěřil. Jestli má ty dvě vraždy na svědomí jeden člověk, je cokoliv jiného než hloupý. Policejní oddíl roztroušený v ulicích ho z úkrytu nevyžene. Chce to muže, který se umí bystře a rozvážně pohybovat v podsvětí, který využije všech příležitostí, aniž by potřeboval dovolení od takového pokrytce, jako je Warren.“

	„Vidím, že na něj máme stejný názor.“

	„Můžeš to říct naplno,“ zamručel Abberline. „Za dva roky, co je šéfem Scotland Yardu, mě a všechny, kteří by chtěli konkrétně zlepšit toto město, drží zkrátka. Pro královninu spokojenost by z East Endu udělal zahradu pro děti. Tam se zabíjí pro skývu chleba, dívky se prodávají za pár šilinků, a přesto je pro Warrena všechno v pořádku. Pár razií a svědomí dá do pořádku. Postavil by zeď a rozdělil by město na dvě části, Kensington na jedné straně a Whitechapel na druhé straně. Hlavně ať nikdy žádný frajírek z Paláce svatého Jakuba nevidí, jak se na rohu ulice umírá na tyfus!“

	„Musel jsi jich vidět hodně takhle umírat,“ zamumlal Nathan, který až nyní poznával citlivou tvář jednoho z nejpočestnějších a nejpřísnějších velitelů Scotland Yardu.

	Ten si povzdechl, vystrčil břicho a zasunul palce do kapsiček vesty.

	„Viděl jsem jich tolik, že jsem to přestal počítat,“ odpověděl. „V tomhle odporném světě jsem zestárl a časem jsem ztratil iluze, které jsem měl na začátku. Ale ty jsi mladý, schopný… Prostě toho hajzla najdi!“

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	Vrchní inspektor Frederick Abberline přikývl a v tichosti vykročil k východu. Už byl u dveří a uchopil kliku, když dodal dutým hlasem, aniž by se otočil: „Nezklam mě, Odelle.“

	Odešel, ale ozvěna těch slov ještě dlouho zněla místností.

	Nathanovi trvalo několik minut, než si uvědomil náročnost toho úkolu a neuvěřitelnou příležitost, která se mu naskytla.

	Stal se policistou, když byl velmi mladý, jeho kariéra byla rychlá a významná, ale nikdy za více než deset let neviděl tak zuboženou mrtvolu jako tu Polly Nicholsové.

	Ten netvor byl mazaný. Ve whitechapelských ulicích se objevoval jako stín a jako stín je při východu slunce opouštěl. Měl nervy ze železa. Zavraždil a před tím, než se vzdálil, vyrovnal pěkně na zem osobní věci oběti. Ta hrůzostrašná scéna vyžadovala čas, ale on se nebál, že by byl dopaden. Uměl se ovládat, určitě bezostyšně lhal. Lidé, kteří ho znali, ho pravděpodobně nepodezírali z toho, čeho je schopen. Všichni si s ním mohli povídat, mohli souhlasit s tím, že je doprovodí kočárem, nebo se ho mohli zeptat na cestu bez toho, aby je napadlo, jakou má násilnickou povahu. Kohokoliv mohl oklamat, a pokud v jeho spárech skončily ostřílené prostitutky, co teprve mladé dívky z dobré rodiny…

	Inspektor Odell se snažil soustředit na obrovskou horu práce, která ho čekala. Prohlédl si dokumenty, které měl na stole, některé shromáždil do kartotéky, jiné uložil do zásuvek, další skončily v odpadkovém koši. Chystal se otevřít složku případu Nicholsové, kterou mu Abberline právě předal, ale neudělal to, jen položil otevřenou dlaň na její obálku.

	S tou myšlenkou v hlavě vůbec nedokázal pracovat. Srpen skončil, a tak Susan byla znovu v Londýně, bez informací, chodila bezbranná ulicemi, možná i ulicemi Whitechapelu…

	Za pět minut Odell nastupoval do kočáru, aby odjel na Brompton Square v Kensingtonu.

	 

	***

	 

	Agnes Ballantyneová si hosta prohlížela všelijak, ale ne přátelsky; už se ho ani nebála, ani jí nebyl tak nepříjemný jako poprvé. Věděla, s kým má tu čest. Už to nebyl neústupný policejní inspektor, pevný a rozhodný při výkonu své služby pro veřejnost, ale zamilovaný a nešťastný muž.

	Přijala ho ona, protože Susan byla v knihovně se slečnou De Larou, učitelkou francouzštiny. Když se ho ptala na důvod jeho příchodu, dozvěděla se, že se jedná o neformální návštěvu. Odvětila mu tedy, že dceři to ještě bude dlouho trvat a že bude lepší, když schůzku odloží, ale Odell řekl, že je ochotný počkat.

	V té chvíli došla Agnes k názoru, že mezi Susan a inspektorem něco začalo.

	„Prožil jste hezkou dovolenou, inspektore Odelle?“ popíchla ho a nabídla mu stříbrnou misku s cukrovím.

	„Ucházející, děkuji, paní hraběnko,“ odpověděl Nathan a vzal si marcipánový bonbón.

	Nic dalšího nedodal. Vstal z křesla, aby zblízka obdivoval sadu akvarelů pověšených na stěně. Za cenu toho, že vypadal jako nevychovanec, dělal vše proto, aby se vyhnul rozhovoru; pokud ho hraběnka přiměje k tomu, aby hovořil o tom dnu, kdy těsně před ní zmizel z vily v Brightonu, bude zklamaná.

	„Zajímáte se o malířství, inspektore?“

	„V dětství jsem rád maloval krajinky.“

	„Hezký koníček.“

	„Měl jsem ze všeho nejraději, když jsem byl s koněm a štětci na nějakém zapomenutém místě, ponořeném v přírodě.“

	„Jste romantik, umělec… To jsou pro policistu nečekané vlastnosti.“

	„Kromě policisty,“ odseknul bez větší zdvořilosti, „jsem inspektor detektivní divize, paní hraběnko. Byla byste překvapená, jak je představivost a kreativita v mém řemesle důležitá.“

	„Vážně?“ odvětila Agnes a vypadala, že si z něj dělá legraci. „Nemohu se dočkat, až mi budete vyprávět nějakou historku. Nechtěl byste mi vyhovět?“

	Inspektor se na ni podíval přivřenýma očima, přemáhal se, aby zmírnil tón hlasu, aby nezněl příliš hrubě, a odpověděl: „Budu upřímný. Nerad mluvím o své práci, pokud to není s kolegy. Navíc bych se svými děsivými příběhy nechtěl dotknout vaší citlivé povahy.“

	„Ach, dokážu si představit, na co narážíte!“ zvolala hraběnka a zdvihla dlaně k tvářím. „Četla jsem o tom hrozném zločinu ve Whitechapelu. Chudák žena, taková krutá smrt!“

	„Opravdu, krutá.“

	„Ale co dělá metropolitní policie? Je možné, že nedokážete najít viníka?“

	„Dnes je třetího září. Připomínám vám, že od vraždy uplynuly teprve tři dny.“

	„Je třeba se dát pilně do práce, milý inspektore. Můj ubohý manžel říkával…“

	Ačkoliv se Nathan chtěl naléhavě setkat se Susan, nebyl ochotný snášet hraběnčino kázání.

	„Mrzí mě, že vás přerušuji,“ vyhrkl, „ale vaše dcera nepřichází a já mám hodně práce. Vrátím se jindy.“

	„Takže přicházím právě včas!“ zazněl z chodby zvonivý hlas.

	Susan se objevila ve dveřích oblečená do třešňově rudé, vlasy sepnuté do vysokého drdolu; oči jí vesele zářily a držela si lem šatů, jako by běžela.

	Za ní přicházela starší žena, malé postavy a spíše plnoštíhlá.

	„Ještě jsme neskončily, Agnes, ale Susan byla celá netrpělivá, aby se mě zbavila,“ stěžovala si slečna De Larou.

	„Netrap se, moje drahá,“ odvětila hraběnka s hranou lhostejností a šla přítelkyni naproti. „Pojď se mnou, dáme si v mém salónku čaj. Jsem přesvědčená o tom, že tady nikomu nebudeme chybět… Mám pravdu, inspektore?“

	Uctivě ji pozdravil; dokonce se dokázal usmát, ale pouze proto, že se vzdálila. Při odchodu už věnovala pozornost někomu jinému.

	Susan byla překrásná se sepnutými vlasy, které podtrhovaly její oválný obličej a dlouhý, sněhobílý krk bez šperků. Tak nádherná, že nebylo možné po ní netoužit.

	A právě touha znovu oživila v Nathanově srdci obraz dvojice, která jednoho srpnového rána kráčela v zavěšení po cestě u přepychové vily v Brightonu.

	„Jsem ráda, že tě vidím, Nathane. Čekala jsem tě.“

	„Moje nečekané návštěvy už tě nepřekvapují,“ poznamenal muž a políbil jí ruku. „Budu muset vymyslet něco jiného, abych na tebe zapůsobil.“

	„To není třeba.“ Susan se posadila na pohovku a rukou poklepala na polštář. „Pojď sem, ke mně.“

	Sedli si a v prvních rozpačitých chvílích mlčeli.

	Na ten okamžik čekali celé dny.

	Susan se tisíckrát ptala sama sebe, proč jí Nathan neodpověděl na její zprávu, až se začala domnívat, že ji vůbec nečetl.

	Četl ji, ale bylo to předtím, než spatřil Susan a neznámého muže, kterým byl určitě Patrick, jak spolu koketují ve vile v Brightonu. Přesvědčení o tom, že ti dva se k sobě vrátili, však neovlivnilo chuť se s ní setkat.

	Okolnosti, jež ho přivedly do vily Ballantyneových, neměly nic společného s tím srpnovým ránem, a to pokládal za nutné upřesnit.

	„Především chci, abys věděla, Susan, že nemám v úmyslu se ti za každou cenu vnucovat do života, ani nechci mluvit o tvé volbě, i když s ní nesouhlasím. Důležité je, že teď jsou všichni spokojeni.“

	„Co to je za úvod?“ s úžasem se smála. „Zdáš se mi nervózní, Nathane, ale nemáš k tomu důvod.“

	„Mluvím o našem posledním setkání.“ Byl v rozpacích, protože mu něco z jejího chování unikalo. „Přeháněl jsem, když jsem očekával, že bys se mnou mohla žít. Moje city mi nedávaly právo ti cokoliv nařizovat.“

	„Tvoje reakce byla v určitém smyslu oprávněná.“

	„Ne. Věděla jsi, co děláš. Moje očekávání bylo nesmyslné.“

	Rozhodný tón Susan znejistěl a odmlčela se. I ona si všimla rozporu, který si nedokázala vysvětlit.

	„Nathane, proč jsi mi vůbec neodpověděl na zprávu, kterou jsem ti poslala do Steyningu?“ zeptala se bez otálení.

	„Odpověděl jsem. Tedy, pokusil jsem se o to.“

	„Co to znamená? Nic jsem nedostala.“

	„Přišel jsem ti říct odpověď osobně.“ Při vzpomínce na ten den se zachmuřil. „Ale v poslední chvíli jsem změnil úmysl.“

	„Přijel jsi do Brightonu?“

	„Viděl jsem vás spolu, Susan, tebe a nějakého džentlmena, jehož chování bylo všeříkající,“ dodal zamračeně. „Vypadali jste velmi sehraně, velmi důvěrně… Takže jsem pochopil, že jsem se od začátku mýlil a že musím udělat krok zpět.“

	Susan se na pohovce zavrtěla; jen strach z toho, že urazí Nathanovu opravdovou lásku, jí přikazoval, aby zůstala vážná, zatímco začala chápat, co se přihodilo.

	„Řekněme si to popořádku,“ pravila. „Říkáš, že jsi četl můj vzkaz, že jsi přijel do Brightonu, abys mi osobně odpověděl, a že jsi mě viděl ve společnosti nějakého muže.“

	„Přesně tak, ráno třicátého srpna. Doufám, že to nechceš popřít.“

	„Ten muž byl Patrick!“

	„Čemu se směješ? Nevidím na tom nic zábavného,“ pronesl muž dotčeně. „Spíš se vžij do mé kůže.“

	Susan ho umlčela polibkem a jen nerada se od něj odtáhla, aby mu vysvětlila, že právě ten den vztah mezi ní a Patrickem skončil.

	Ale inspektor Odell neměnil snadno své názory.

	„Tvůj nápadník nevypadal zkroušeně, řekl bych, že měl úplně jiný výraz. Jsi si jistá, že to pochopil a přijal to?“

	„Nepotěšilo ho to, ale nabídl mi své přátelství a řekl mi, že s ním budu moci vždy počítat.“

	„A ty?“

	„Co já?“

	„Uvěřila jsi mu?“

	„Znám ten pohled…,“ zamumlala Susan s výčitkou v hlase. „Nemluvme o tom, prosím.“

	Ale Nathan to nemohl nechat stranou; byl zvyklý si lámat hlavu nad vyvracením domněnek.

	„Takže, ten muž tě požádá o sňatek a pár dnů nato ti nabídne přátelství poté, co ho odmítneš.“ Zavrtěl hlavou. „To mi nesedí. Jedna z těch dvou nabídek musí být lež.“

	„Ach, poslyš, nezačínejme s profesionální deformací.“

	„To není logické chování.“

	„Tvoje také ne, můj milý. Nebyl jsi to ty, kdo říkal, že chceš pečlivě oddělovat práci a náš vztah? No, bylo by načase, abys s tím začal.“

	To pobídnutí Nathanovi připomnělo pravý důvod, který ho přivedl do vily Ballantyneových.

	„V této chvíli nemůžu obě oblasti oddělit,“ připustil vážně. „Jako detektiv i jako zamilovaný muž se o tebe dost bojím, Susy.“

	„Susy!“ zopakovala s nadšením. „Vychovatelka, kterou jsem měla jako dítě, mi říkala Susy, ale mému otci se zdrobněliny nelíbily.“

	„Mně se líbí. Slíbíš mi teď, že mě budeš pozorně poslouchat?“

	„Jestli ty slíbíš, že zůstaneš na večeři.“

	„Nevím…“ Zavrtěl se a prohrábl si rukou vlasy. „Tvoje matka by neskákala radostí.“

	„Nebude se o nás moc zajímat, uvidíš. Na večeři se zdrží i slečna De Larou, s níž máma hraje dlouhé partie dámy. Nají se rychle, aby se pak zavřely do salónku a věnovaly se hře, a tak budeme mít zbytek večera jen pro sebe.“

	Upřesnění způsobilo, že Nathan pozvání přijal, aniž by se nechal prosit.

	Susan se vzdálila na dobu nutnou k tomu, aby upozornila matku a dala pokyny kuchařce. Při návratu do salónu zrychlila krok a ani si toho nevšimla. Nedokázala pojmenovat ten pocit, směsici nadšení, neklidu a radosti. Jestli to je láska, pak ale věděla, že nikdy předtím nemilovala.

	Návrat od těch myšlenek do drsné reality, kterému ji chvíli poté Nathan podrobil, ji zchladil.

	„Zavražděná žena? Ano, slyšela jsem, jak o tom mluvilo služebnictvo. Byla jsem na cestě z Brightonu do Londýna, neměla jsem čas číst noviny. Proč mi to vyprávíš?“

	Dozvěděla se, že ta žena byla prostitutka z Whitechapelu a že vražda vykazovala některé podobnosti se smrtí Marthy Tabramové.

	Když detektiv dodal, že byl pověřen vyšetřováním obou zločinů, vzdychla a ještě více ji znepokojilo, když uslyšela, že by měl pracovat v utajení.

	„Tím, že ti svěřuji tyto podrobnosti, porušuji příkazy nadřízeného. Nesmíš o tom s nikým mluvit, ani se svou matkou. Rozumíme si?“

	„Dobrá, rozuměla jsem. Bude to velmi nebezpečné vyšetřování.“

	„Je to moje práce, zlato. Nechtěl jsem tě znepokojovat, ale musel jsem ti o tom říct a věřím, že víš proč.“

	„Kvůli Muriel.“

	„Přesně tak. Bude lepší, když se nějakou dobu nebudete vídat, alespoň dokud něco nevypátrám.“

	„Musím ji upozornit, musí vědět…“

	„K čertu, Susan, ne!“ vykřikl a chytil ji za ramena. „V East Endu se volně potuluje krvežíznivá bestie a nikdo neví, jak vypadá!“

	„Teď jsou hlídky zesílené, ne? Vrah se neodváží znovu udeřit.“

	„Tím si nemůžeme být jistí. Je to šílenec. Nemůžeme předvídat, co jeho řádění rozpoutá.“

	Nathan se snažil přemáhat neklid, snažil se mluvit tiše, aby svou Susy nepolekal, ale to bylo vlastně jeho cílem: Vystrašit ji, aby se držela daleko od těch míst, kde čeká smrt.

	„Asi před hodinou jsem byl v kanceláři ve Scotland Yardu, prohlížel jsem si složku Polly Nicholsové a stále jsem myslel na ten večer, kdy jsem tě se Sullivanem spatřil. Tabramovou zavraždili té noci stovku metrů daleko od Whitechapel High Street, a Nicholsovou o kousek dál, pouze před třemi dny. Susan, přísahej mi, že se do té prokleté čtvrti nevrátíš.“

	„A ti, co tam žijí? Jak je ochráníte?“

	Odtrhl zrak a myslel na to, že neexistuje způsob, jak se chránit před nepřítelem bez tváře a lidskosti.

	„Obyvatelé Whitechapelu jsou na násilí zvyklí,“ odvětil jí s předstíraným odstupem, který se však velmi lišil od toho, co skutečně cítil. „Gangy mají přesná pravidla a přesnou hierarchii; kdo nedodržuje dohody a vydírá ostatní, toho se zbaví. To samé se děje v prostituci. Dívky si řeknou, když se mezi nimi pohybuje nebezpečný zákazník a způsobí poplach u majitelů bordelů. Navzájem si kryjí záda bez přičinění policistů, v těch končinách to tak funguje.“

	Ještě před dvěma měsíci by komtesa tomuhle způsobu přežívání nerozuměla; logika, která řídila pravidla podsvětí a prostředí, v němž kvete zločin, jí byla na hony vzdálená.

	Setkání s Muriel Gravesovou ji hluboce poznamenalo, protože díky němu mohla poznat část světa, o jehož existenci neměla ani ponětí. Teď jí inspektorova víra v osud nepřipadala příliš jiná než víra prostitutky. Oba znali zničující důsledky bídy a neřesti a věděli, jak je těžké se v tom bahně neutopit.

	Susan si poprvé s úlevou vzpomněla na muže, který se staral o Muriel, ať už to byl kdokoliv.

	„Muriel se mi svěřila, že má nového přítele,“ prozradila, ale srdce jí neklidně tlouklo. „Tvrdí, že je jiný než ostatní zákazníci. Jak se zdá, váží si jí, kupuje jí jídlo, nosí jí léky a chce, aby přestala s prostitucí.“

	„Na začátek to vypadá skvěle, ale z tvého výrazu tuším, že si o tom myslíš něco jiného… Z jakého důvodu?“

	„Ten muž je lhář. Řekl Muriel, že se jmenuje Ray a že pracuje v Londýnské nemocnici, ale to všechno je lež.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Takže, znám v Londýnské nemocnici nějaké lékaře, a tak jsem považovala za vhodné se jich zeptat…“

	Svoji chybu si uvědomila příliš pozdě. Zmlkla, rychle zrudla a kousala se do rtů.

	„Chceš říct, že ses osobně vystavila nebezpečí, když jsi sháněla informace o neznámém muži, který je zvyklý chodit za prostitutkami z ulice?“ Nathan byl znepokojený. „Nedokážu uvěřit tomu, že jsi to doopravdy udělala!“

	„Byla jsem opatrná, nepodstoupila jsem žádné riziko.“ Susan vstala z křesla a došla až k oknu, aby unikla jeho nevraživému pohledu. „Pouze jsem se zeptala známého lékaře, jestli nezná nějakého Raye kolem pětačtyřiceti, který pracuje ve správě nemocnice, ale bohužel jsem odhalila hořkou pravdu.“

	„To znamená?“

	„Je tam jeden úředník odpovídající popisu, který mi dala Muriel, ten pracuje ve správním oddělení, ale nejmenuje se Ray. Ten muž jí lhal,“ skončila rozhořčeně. „Muriel si v mysli staví vzdušné zámky a on jí vykládá povídačky dokonce o svém jménu. Chápeš, jak je to všechno nespravedlivé?“

	„Ano, chápu,“ zamumlal Odell mírnějším tónem a zamilovaně na ni pohlédl. Přišel za ní k oknu a objal ji. „Susan Ballantyneová, jsi výjimečná dívka, máš velké a odvážné srdce,“ zašeptal a něžně ji líbal na tvář a krk. „Ale existuje mnoho věcí, které nevíš, které se týkají zvláštních zvyků, mezi něž patří i to, že žádný zákazník neodhalí prostitutce vlastní totožnost, hlavně pokud má ještě zbytek cti, kterou si chce chránit.“

	„Ale on řekl, že ji miluje!“

	„Ve jménu lásky se říká hodně věcí, ale nakonec hrají roli jen činy. V tomhle případě je důležité to, že Ray, nebo jak se sakra jmenuje, se o Muriel stará.“

	„Takže možná ji má opravdu rád, ačkoliv jí lhal.“

	„Je to možné. Teď mě poslouchej, drahá. Chtěl bych, aby ses od teď se mnou radila, než se pustíš do pátrání.“

	Bránila se upřímným úsměvem. „Jednalo se jen o běžné otázky v normální souvislosti.“

	„Moje práce mě naučila, že to, co se zdá být naprosto obyčejné, takzvaně normální, může skrývat nečekané překvapení.“

	„Teď nepřeháněj!“

	„Nepřeháním, ale chci, abys byla opatrnější. Jestli by se ti mělo něco stát, cokoliv, já…“ Na mysli mu vytanuly hrůzné obrazy smrti a došla mu slova. Se sevřeným srdcem ji Nathan pevněji stiskl v náručí.

	Dlouhý vášnivý polibek jí zamkl ústa, propadla se do opojné lehkosti, která zahnala veškeré napětí. S ním a jenom s ním se cítila bezpečně a spokojeně.

	A tak se přihodilo, naprosto zvláštním a neočekávaným způsobem, že se Nathan Odell stal nejkrásnějším dárkem, který jí osud přinesl.

	Susan si nechtěla dělat iluze o tom, že potkala muže svých snů, ale během večera její naděje získávala jasnější rysy, až se téměř změnila v jistotu. 

	 

	***

	 


 

	7.

	 

	 

	 

	Město Londýn zkrápěl hustý a vytrvalý déšť, až nad ním šestého září konečně zasvítilo slunce.

	Jako každý čtvrtek šla Agnes Ballantyneová ke Carlyleům, kde se odehrával tradiční turnaj ve whistu; neměla se vrátit domů před večeří.

	Susan byla ve vile, ležela na posteli ve svém pokoji, pohled obrácený k oknu a k vyjasněné obloze.

	Trudy předla s drápky zabořenými do měkkého skotského plédu; byla celá nadšená, když ji prsty jemně poškrábaly po zádech, ale ta slast netrvala dlouho. Dotek přestal a pokrývka se opět zdvíhala malým zemětřesením.

	„Dnes už dost hlazení,“ řekla Susan a vstala z postele. „Musím rychle jít, jinak riskuju, že se máma vrátí domů dřív než já.“

	Přemýšlela pořád dokola a došla k závěru, že není jiné východisko. Neměla zprávy o Muriel od té doby, co odjela do Brightonu, a její vzkazy, které napsala po svém návratu do Londýna, byly k ničemu.

	Kudy se jede do Whitechapelu už věděla; na cestu tam i zpět jí bude stačit hodina a matka si ničeho nevšimne.

	Na šedé šaty, které si vybrala schválně pro jejich nevýrazný vzhled a barvu, si oblékla tmavohnědý plášť. Řekla Shirley, že jede nakoupit, nastoupila do kolesky a opustila vilu.

	Projela Londýnem, zatímco severní vítr odvál poslední bouřkové mraky; trochu se bála a uvědomovala si svoji ukvapenost, ale byla rozhodnutá, že všechno dotáhne do konce.

	Myslela si, že ji neklid opustí, až se vzdálí od vily, ale ve středu Whitechapelu naopak vzrostl a způsobil, že na každém rohu viděla nebezpečí. Ačkoliv měla před sebou ještě tři hodiny světla, pobídla koně, aby se do Dorset Street dostala co nejrychleji.

	Když dorazila do cíle, spatřila na ulici Olivera a Jimmyho, kteří ji pozdravili a nastavili ruku, aby dostali obvyklou penci za hlídání kolesky.

	Susan odměnu zaplatila a vstoupila do domu, vystoupala do prvního patra a silně zabušila na byt číslo devět.

	„No výborně!“ začala vyčítavě, když se dveře otevřely. „Jsem ráda, že se ti daří dobře!“

	Muriel na ni hleděla s otevřenou pusou, pak se jí vrhla do náručí. Smála se a plakala, nechtěla ji pustit.

	„Nezdá se mi, že bych ti chyběla. Zmizela jsi!“

	„Nech si to kázání. Teď je pravý čas na čaj.“

	Když stavěla na oheň konvici s vodou a brala z kredence šálky a podšálky, Susan si ji pozorně prohlížela. Spravila se a měla na sobě šaty, které Susan nikdy předtím neviděla, ale obličej jí hyzdily kruhy pod očima.

	„Dělala jsem si starosti, Muriel. Neodpověděla jsi ani na jednu z mých zpráv.“

	„Pro tebe to je jednoduchý,“ odvětila dívka a posunula židli, aby ji postavila vedle stolu. „Dokážeš si představit, jak je pro mě těžký napsat jen jednu řádku?“

	„Mohla jsi přijít do vily.“

	„Máš pravdu, dobře?“ zvedla ruce, jako že se vzdává. „Nebyla jsem poslušná holčička. Chceš mi nařezat, nebo mi odpustíš?“

	Chytla ji za ruku na stole a dojatě ji stiskla. „Tentokrát ti odpustím. Takže, jak se daří?“

	„Báječně. A tobě?“

	„Nemůžu si stěžovat.“

	„Pobavila ses v Brightonu?“

	„Neřekla bych, že pobavila, ale stalo se několik zajímavých věcí.“

	„Jakejch?“

	„Patrick a já jsme se rozešli. Chci říct, že jednou provždy.“

	Muriel propukla v hlasitý smích. „Vážně?! Chtěla bych vidět, jak se tvářil, když jsi ho poslala k šípku.“

	„No, nebyla jsem tak hrubá. Je pravda, že nečekal opravdový rozchod, ale nakonec to vzal dobře. Zůstali jsme přátelé.“

	„Je fakt pravda, že vy šlechtici jste divný lidi,“ prohlásila dívka a vstala, aby nalila čaj. „U nás určitý situace končí na nože.“

	„Kvůli takové drobnosti?“

	„I kvůli menším věcem,“ potvrdila a postavila na stůl podnos s šálky, konvici, med a sušenky. „Takže teď se můžeš bavit bez zábran. Budeš mít na výběr!“

	„Abych řekla pravdu, někdo by tu byl…“

	„Už? Ale podívejme, Susan… Dokonce jsi zrudla!“ A když si všimla rozpaků své přítelkyně, smála se až k pláči. Prosila ji, ať jí prozradí jméno soka nafoukaného markýze De Blaise, ale Susan ho zatajila.

	„Budu ti o něm vyprávět příště, teď by to bylo předčasné,“ pravila a upila doušek čaje. „Raději řekni co ty, ještě se scházíš s Rayem?“

	Muriel ukázala na téměř plnou sklenici s medem, která stála na podnose vedle zázvorových sušenek.

	„Naštěstí jo. Rozhlídni se. Nevšimla sis něčeho?“

	V oknech byly záclony, uvnitř místnosti koberec a na krbové římse drobnosti z keramiky. Rychlým pohledem po kuchyni zjistila, že je uklizená a čistá a že v policích jsou potraviny.

	„Vidím velké zlepšení,“ připustila Susan s příjemným zjištěním.

	„Tyhle šaty mi daroval on a mám jich ještě hodně.“

	„To ráda slyším. A ty? Ty jsi šťastná?“

	„Nemůžu bejt šťastnější.“

	Ale její oči barvy nebe prozrazovaly něco jiného. Neklidně a uhýbavě těkaly po místnosti, neschopné snést přímý Susanin pohled.

	„Přesto tě něco trápí, Muriel. O co jde? Víš, že mně můžeš říct všechno.“

	„Ray s tím nemá nic společného,“ připustila dívka a zesmutněla. „Je to kvůli Polly. Nemůžu říct, že by to byla moje kamarádka, ale… Sakra, umřít rozčtvrcená jako prase…“

	„To je ale odporný zločin! To musel udělat blázen. Jenom blázen se může dopustit podobné zrůdnosti.“

	Muriel se otřásla pod návalem vzdoru. „Blázen nebo ne, co dělá policie? Proč ještě nechytli viníka?“

	„V novinách se píše, že nemají jeho stopu a že je hodně mazaný. Mohl by to být kdokoliv. Víš, co to znamená, že ano?“

	„To my všechny od řemesla víme, že by to mohl být někdo z našich zákazníků. Ale ten hnusnej parchant dostane, co si zaslouží. Vyslídíme ho a zbavíme se ho, když Scotland Yard tak obtěžuje, aby něco udělali.“

	V záchvatu vzteku Muriel sevřela ruku v pěst a silou udeřila do stolu.

	Řekla, že se z „kočiček“ z Whitechapelu stanou tygřice a při prvním podezření vytasí drápy. Prozradila, že se místní domnívají, že Polly zabila banda šlechtických hejsků z Londýna, lidé, kteří považují prostitutky za maso na porážku; když ji vraždili, tak ji ti ničemové pravděpodobně neměli za lidskou bytost, ale za hračku, jak by ji jinak mohli tak zřídit? Dodala, že ten, kdo viděl tělo nebohé Polly, se stále musí dostávat z šoku.

	Na konci dlouhého, bolestivého výlevu Susan upřímně namítla: „Ta vražda otřásla celým městem, Muriel, nejen East Endem, takže hodně lidí z celého Londýna spolupracuje s vyšetřovateli. Mimochodem, proč ty a tvoje kamarádky nejdete na policejní stanici a nesdělíte svoje podezření?“

	„No tak, Susan, nebuď naivní. Už vidím, jak ti frajeři ze Scotland Yardu uvěří domněnkám holek, jako jsme my.“

	„Za pokus nic nedáte.“

	„Kopanců do zadku dostáváme dost, díky.“

	„Promluv si o tom s Rayem, mohl by ti možná poradit…“

	„Vypadl ti mozek z hlavy?“ zareagovala prudce. „Ray prostitutky nesnáší, a kdyby věděl, že se pořád vídám se svýma kamarádkama, zbláznil by se vzteky. V určitejch věcech nedokáže normálně přemejšlet. Nikdy mě nesrovnával s ostatníma; o mojí minulosti nechce mluvit, vypadá to, že ji smazal jako jedním tahem houby. Chce, abych byla zavřená doma a jako hodná ženuška čekala na jeho návrat… Zkrátka nemá ani páru o tom, jakej je můj život doopravdy, ani o pekle, který prožívám.“

	„Chceš říct, že Ray neví, že pokračuješ ve svém řemesle? Ach, Muriel, o takové věci mu nemůžeš lhát.“

	„Jsem nucená mu lhát,“ zamumlala dívka a vzala si hlavu do dlaní. „Lžu mu o dluzích, který musím splatit, o odporu, kterej zakouším v rukách neznámejch mužů… A teď je to ještě horší. Dělat to za denního světla jde mnohem hůř než v noci. Lžu mu o hrůze, která mě svírá, když si při západu slunce stoupnu do okna, dívám se na ulici a myslím na Marthu, na Polly a holky jako my… Jako maso na porážku!“

	Muriel si z čela odhrnula kadeř vlasů; ruka se jí třásla tak, že si vlasy nedokázala dát za ucho. Susan to udělala místo ní.

	„Takhle nemůžeš dál pokračovat, Muriel. Musíš být k Rayovi upřímná. Jestli tě opravdu miluje, pochopí to a najde způsob, jak ti dát pomoc, kterou potřebuješ.“

	„Musíš mi věřit, nechtěla bych ho zklamat, ale jsou věci, o nichž Ray nechce ani mluvit. Musím ho brát takovýho, jakej je, nemůže se změnit.“

	„Vysvětli to lépe.“

	„Takže, například, říká, že mě miluje, že si mě chce vzít, a přesto se nechce milovat. Není to absurdní?“ obrátila oči ke stropu a zavrtěla hlavou. „Mám sex se všema kromě něho.“

	„Ale jak to, vy ne…“

	„Nikdy jsme spolu neměli nic až do konce. Ray spí v mojí posteli, hladí mě, líbá mě, nechá mě se svlíknout a celý hodiny se dívá, jak ležím nahá vedle něj, ale nic víc. Chce počkat na den, až se vezmeme.“

	„Co si o tom myslíš ty?“ zeptala se Susan pochybovačně. „Je to podle tebe normální?“

	„A co je normální, Susan? Je normální to dělat pod schodama, pod mostem nebo na rohu ulice? Je normální se prodávat někomu, jehož jméno se nikdy nedozvíš, ani si nebudeš pamatovat jeho tvář? Ať přijde někdo jako Ray, když mě má rád a přeje si ze mě udělat počestnou ženu. To, že je divnej, mi moc nevadí.“ Vzala šálky a podšálky a vstala od stolu, aby vše uložila do dřezu. „Mimochodem, Ray by se za chvíli mohl vrátit a já bych nechtěla, aby tě tu našel. Mohl by být po dni plným práce nervózní a já bych ho nechtěla rozčílit, takže jestli ti to nevadí…“

	Susan rychle vstala, vzala si plášť a přehodila si ho přes ramena. „Nevím, proč by ho naše přátelství mělo rozčilovat, ale jestli si myslíš, že to je lepší, hned přestanu obtěžovat.“

	„Neber to jako urážku.“

	„Stejně bych šla,“ pronesla dotčeně. „Už je i na mě pozdě.“

	Chladně se rozloučily.

	Susan rychle opustila dům, nasedla do kolesky a úprkem uháněla pryč.

	Urazila se, a jak. Často si myslela, že se z Muriel zblázní. Byla tak ponořená do svého světa, že nebyla schopná připustit existenci světa jiného, lepšího. Nebo možná pro ni taková možnost neexistovala. Existovali jen lži, zákazníci, prostor pod schody… A podivínství muže jako Ray, o němž se nemůže mluvit.

	Susan byla pohroužená do domněnek o tom záhadném muži, když na cestě podél Temže zahlédla v dálce stojící kočár, který zpomaloval dopravu, a čtveřici policistů, jež kontrolovali vozidla a kolemjdoucí.

	Instinktivně přitáhla otěže, ale hned nato je povolila; nemohla zastavit příval vozů a nemohla se vrátit zpět, protože by si jí všimli. Mohla jen pokračovat, klidně, s milým úsměvem na tváři.

	Mezi policisty nerozeznala obličej Paula Sullivana, a to ji uklidnilo. Dotkla se hřbetu koně bičíkem, aby rychle projel hlídaný úsek.

	Už projížděla kolem průjezdu, když zpoza kočáru vyšel tmavovlasý rozcuchaný muž, hodil na zem cigaretu, kterou kouřil, a jakmile zvedl hlavu, pohlédl jí přímo do očí; pak pokynul policistovi, který uposlechl domluveného rozkazu, stoupl si doprostřed ulice a se zdvihnutou paží přikázal Susan, aby zastavila.

	„Prosím, slečno, vystupte. O kolesku se postarám já,“ pravil policista úslužně, když jí ukázal na blízký plácek.

	Nic jí nevysvětloval a ona žádné vysvětlení nechtěla. V tichosti vystoupila a uvědomovala si, že ji to, co bude následovat, stejně nemine.

	Inspektor Odell šel rychle k ní a rukou si upravoval tmavé vlasy.

	„Dobrý večer, komteso Ballantyneová,“ pozdravil ji s předstíranou úctou. „Vracíte se z výletu na venkov?“

	„Dala jsem si čaj v domě jedné přítelkyně, inspektore, a jsem na cestě domů. Tentokrát bych měla jet správným směrem.“

	„Tentokrát ano.“

	„Takže pokud vás to nebude mrzet, že ten rozhovor odložíme na jindy, raději bych pokračovala v cestě.“

	„Proč tak spěcháte? Ještě není šest, takže není tak pozdě, komteso, ledaže by…“ Přiblížil se k ní, ztlumil hlas, aby ho policisté neslyšeli. „Šla jsi ven bez dovolení, že ano?“

	„Máma mi dá domácí vězení, jestli nebudu doma, až se vrátí,“ odpověděla mu stejně tlumeným hlasem.

	„Zasloužila by sis to. Slíbila jsi, že sem nebudeš jezdit sama.“

	„Ještě není tma a zdržela jsem se sotva hodinu.“

	„K sakru, věděl jsem to! Udělal jsem dobře, že jsem ti nevěřil.“

	„Cože? Ale tak…“ Odtušila pravdu z jeho očí, které se na chvíli odvrátily jinam. „Nathane, nechal jsi mě hlídat? Odpověz!“

	„Počkej, jsou tam moji muži.“

	„To je neuvěřitelné! Už nemůžu svobodně jet domů ani pryč.“

	„Ne, jestli se budeš chovat nezodpovědně. Pojď dál odsud.“

	„Musím se vrátit do vily a nepotřebuju hlídacího psa, takže ani nemysli na to, že na mě někoho pověsíš.“

	Pár metrů odtud na sebe pobaveně pomrkávali dva policisté; když vyšlo najevo, že inspektor a ta slečna jsou více než známí, užívali si představení.

	„Mluv potichu,“ procedil inspektor upozornění mezi zuby. „Dívají se na nás.“

	„Ať se klidně dívají. Co chceš udělat, zatknout mě?“

	„Chci, abys nastoupila do kočáru a abychom si promluvili.“

	„Ani za nic. Musím jet domů.“ A vykročila směrem ke kolesce, s ním v patách.

	„Tak pojedu s tebou koleskou.“

	„Znám cestu. Jestli se mnou chceš mluvit, přijeď za mnou do vily.“

	S nevídaným pocitem nezdaru ji Nathan musel nechat jet. Vztekle nastoupil do kočáru a předtím, než s prásknutím zavřel dveře, zakřičel na jednoho policistu: „Co koukáš? Přidej se k hlídce!“

	Muž zasalutoval, potlačil smích a pomyslel si, že se ten večer s kolegy pobaví u sklenky víc než obvykle.

	 

	***

	 

	Kočár s Agnes Ballantyneovou projel branou a pokračoval dál po cestě směrem k vile.

	Hraběnka ji spatřila z okénka hned za zatáčkou u jezírka. Seděli na lavičce pod vrbou a živě gestikulovali.

	Dlouhé větve bránily úplnému výhledu na ně, ale bylo jasné, že něco probírají. Agnes se zaradovala, protože si přála, aby dcera prohlédla a pochopila, co je ten detektiv zač. Popudlivý nevzdělaný muž, který není její úrovně. Ať se klidně hádají, ať problémy vyplavou na povrch, tak Susan dojde, že nápadníci jako Partick De Blaise se nepotkávají každý den.

	„Právě včas,“ zamumlala Susan, když zahlédla matčin kočár. „Kdybychom přijeli o deset minut později, byl by to můj konec.“

	„Měla by ses míň starat o svoji matku a víc se zabývat nebezpečím, které ti hrozí, když se sama touláš po East Endu.“

	„Naštěstí tam byl můj osobní strážce,“ opáčila rozzlobeně a pokračovala tam, kde je příjezd hraběnky přerušil. „Kdo to byl? Mladý Ford?“

	„Sullivan.“

	„Sullivan?“

	„Je to odborník na sledování.“

	„Při první příležitosti mu složím poklonu.“

	Susan si založila ruce a zakaboněně se zadívala na hladinu jezera, kterou čeřil vítr. Když ucítila, jak ji Nathanova paže objala kolem ramen, řekla si, že zůstane chladná.

	„Udělal jsem to proto, abych tě chránil,“ zašeptal Nathan přemlouvavým tónem. „Byl jsem si jitý, že navzdory mým radám pojedeš za Muriel.“

	„Naskakuje mi husí kůže, když si představím, že mě někdo špehuje.“

	„Uvědomuji si to, ale neměl jsem na výběr. Už začínám chápat, jaká jsi, a… Ne, nemohl jsem se zachovat jinak.“

	„Jsem tak špatná?“

	Její hlas zněl jemně a byl z něj cítit náznak uspokojení.

	„Jsi pohroma,“ zašeptal, než ji políbil.

	Susan a Nathan to nemohli vydržet. Pouhé pohlazení nebo něžný dotyk rukou jim přinášely potěšení. V jeho náručí se Susan stávala odvážná a nevázaná, což nejvíce překvapovalo ji samotnou, která měla s milostným uměním pramalé zkušenosti. Nathan, který měl zkušeností na rozdávání, se ztrácel při dotyku jejích rtů a omdléval jenom když se dotkla jeho zad. Byli důkazem té tajemné alchymie, která při prvním pohledu spojí a spoutá navždy. Jen kdyby měli jinou střechu nad hlavou než pouhé nebe, a bezpečnější úkryt než hustý plot z vavřínů…

	„Musíme přestat, Nathane,“ řekla nerada a musela odmítnout jeho vášnivé projevy. „Nezapomínej, kde jsme.“

	„Už jsem to zapomněl,“ odpověděl a poté, co zlehka odsunul lem látky, ji políbil na rameno. „Proč to také neuděláš?“

	„Protože moje matka právě vešla do zahrady, jde sem a bude tady nejpozději za dvě minuty.“

	Nathan se vmžiku zarazil a hleděl na část odhalené kůže, které se tak rád věnoval, a pak se s rezignovaným úšklebkem na lavičce narovnal.

	„Doufám, že nás neviděla.“ A natáhl se, aby nahlédl za plot. „Ale kde je jí konec?“ Vstal, podíval se kolem a pochopil, že ho oklamala.

	„Odpusť mi, ale to byla jediná možnost, jak tě vrátit zpátky,“ omlouvala se Susan a snažila se rukama uhladit záhyby na šatech. „Musíš začít znovu přemýšlet, můj milý inspektore.“

	Předstíral, že je uražený, a ona se musela omluvit.

	Pokračovali v milostných hrátkách, dokud si Susan nevšimla, že již bylo sedm hodin.

	„Je čas, abys šel, Nathane. Tentokrát by matka mohla opravdu přijít.“

	Vyhrůžka byla jasná a přiměla ho k poslušnosti.

	„Neřekla jsi mi nic o slečně Gravesové,“ poznamenal, když kráčel k bráně. „Vzhledem k tomu, že jsme se pohádali kvůli ní, myslím, že mám právo na informace.“

	„Co chceš vědět?“

	Nathan z jejího tónu porozuměl, že něco není v pořádku.

	„Zajímal by mě její názor na vraždu Nicholsové, za předpokladu, že nějaký názor má.“

	„Měl jsi pravdu, když jsi říkal, že se obyvatelé Whitechapelu spojí. Muriel a její kamarádky pochopily, že se musí mít na pozoru, a podle toho se budou chovat.“

	„To už něco znamená, i když si nemyslím, že změní svoje zvyky.“

	„Musí pracovat,“ konstatovala Susan hořce. „Vypadá to, že není snadné s tím řemeslem přestat. Vezmi si například Muriel. Její muž jí zakázal, aby dělala prostitutku, a dává jí peníze, aby mohla žít dál, ale ona to nezvládne, protože má spoustu dluhů, takže v dosavadním životě tajně pokračuje.“

	„Chápu, co cítíš. Není jednoduché se s touhle realitou smířit.“

	„Ale je tu ještě něco jiného. Dnes byla Muriel jiná. V jedné chvíli se mi dokonce zdála nepřátelská.“

	„Z jakého myslíš důvodu?“

	Susan se zastavila uprostřed cesty a byla viditelně rozrušená.

	„Ve Whitechapelu kolují zprávy, že Polly zavraždila banda bohatých mladíků, jejichž zábavou je mučení prostitutek,“ prozradila. „Když mi Muriel o těch domněnkách vyprávěla, ztuhla, jako by ke mně cítila nenávist. S výmluvou, že je Ray na cestě, mě požádala, abych odešla.“

	„Podle toho, co jsi slyšela, ti připadalo, že mají o existenci té bandy konkrétní důkazy?“

	„Ne, bohužel, protože jinak by mi Muriel dala zapravdu a svoje podezření by nahlásila na Scotland Yard, což nechce ani v nejmenším udělat.“

	„V každém případě budu vést v patrnosti i tuhle možnost. Pokud jde o Muriel, zkus se na věci podívat jejíma očima,“ poradil Nathan laskavě. „Ona zná tvůj životní styl, viděla, kde bydlíš, a i přes vaše přátelství nedokáže nebrat v úvahu to, že jsi součástí prostředí, které zavrhuje.“

	„Myslela jsem si, že jsem jí dokázala, jak mi na ní záleží.“

	„Odděluje vás nepřekonatelná vzdálenost, Susy. Měla by ses smířit s tím, že udržování vašeho přátelství bude stále složitější.“

	„Já ji neopustím,“ pronesla komtesa. „Dokážu ji vytrhnout z toho úpadku, i kdyby mi to mělo trvat roky. Nechci, aby dopadla jako ostatní. Zpustlé bytosti, které nedokážou vnímat jiné city než zášť. Mluvila o Pollyiných vrazích a vypadalo to, jako by si přála, aby stáli před ní a ona je mohla vlastníma rukama zabít, tak silná byla její nenávist.“

	„Strach, ne nenávist. Ty chudinky se už předem cítí jako oběti.“

	„Věříš, že je něco pravdy na té domněnce o skupině vrahů?“

	„Abych byl upřímný tak ne. Horda lidí posedlých touhou vraždit by na místě činu zanechala viditelné stopy; obvykle se opijí, aby si dodali odvahy, křičí, rozbíjejí všechno, co jim přijde pod ruku.“ Inspektor přestal, na chvíli se zamyslel, zavrtěl hlavou a dodal: „Jsem přesvědčený, že vrah jednal sám, s velkým sebeovládáním a rozhodností.“

	„Takže máš nějakou představu.“

	„Soudní lékaři tvrdí, že zranění byla způsobena bez zaváhání a s jasným úmyslem,“ odpověděl netečně.

	„S jakým cílem?“

	„Nevím. Zajímavé je, že to vypadá, jako by ten člověk ovládal anatomii a byl zvyklý zacházet s nožem.“

	Nathanovi se nechtělo popisovat, že whitechapelská zrůda pečlivě vykuchala břišní dutinu. Lékaři se shodli na tom, že by to mohl být řezník.

	„Šlechtici neumí zacházet s nožem,“ poznamenala Susan, „baví se s šavlí a kordem. Nože se používají v podsvětí.“

	„Souhlasím. To, co nedokážu pochopit, je, jak vrah dokáže, aby se oběť nebránila. Žena, kterou někdo tak divoce přepadne, křičí o pomoc a bojuje, aby se bránila, ale nezdá se, že by k něčemu takovému došlo. Myslíme si, že Polly byla škrcena a pak zavražděna, ale nedokážeme přijít na podrobnosti.“

	„Možná ji chytil za ramena a praštil ji do hlavy.“

	„Na hlavě nenašli podlitiny, které by dokazovaly použití tupého předmětu. Jediné modřiny na těle Polly Nicholsové jsou v horní části krku.“

	„Asi tady?“ zeptala se Susan a sáhla si na krk.

	„Přesně! Jak to víš?“

	„Je to velmi zranitelná oblast. Přesný tlak na straně krkavice, přesně pod čelistmi, přeruší proudění krve do mozku a způsobí okamžitou ztrátu vědomí.“ Usmála se a byla pyšná na to, že ho překvapila. „Z tvého výrazu si domýšlím, že neznáš východní bojové techniky muže proti muži, Nathane.“

	„Proč, ty ano?“

	„Dost, aby to stačilo,“ odvětila se záhadným výrazem.

	„Raději bych se o této tvojí zálibě v zápase ve volném stylu dozvěděl dříve.“

	„Můžeš být klidný, můj milý. Nemám tento druh sportu v oblibě, ale před mnoha lety jsem měla to štěstí, že jsem poznala jednoho mistra. Stačí ti to, nebo tě zajímá celý příběh?“

	„Chci slyšet ten příběh,“ opáčil Nathan a prohledával si kapsu, aby našel cigaretu.

	„Musíš vědět, že můj otec měl velmi dobrého přítele, Bernarda Archera, který svého času pracoval pro Indickou společnost. Po desetiletém pobytu v Indii se lord Archer vrátil do vlasti a přivezl s sebou svého nejspolehlivějšího sluhu, Jussuna, chudého a málomluvného muže, který vůbec nevypadal jako mistr v zápase ve volném stylu.“ Susan se usmívala a s radostí se vrátila do vzpomínek na dětství. „Jussun měl však nevídanou sílu a lidské tělo pro něj nebylo tajemstvím. Všechny okouzloval svými historkami, dokonce i mě, které tehdy bylo dvanáct let. Jeho vyprávění, jak porazil obrovského protivníka bez toho, aby mu dal šanci na reakci, se mi tehdy vrylo do paměti.“

	„Neuvěřitelné,“ poznamenal inspektor dychtivě. „Bez tvé pomoci bych na to nepřišel.“

	„Je to opravdu velmi zvláštní technika. Kdo jiný, než indický bojovník nebo odborník na východní zvyky, by ji mohl znát?“

	Nathan hned neodpověděl; měl sklopený pohled, paže mu volně visely podél boků, stál nehybně, až na pravou ruku, která zvedla k ústům půlku cigarety. Zcela se soustředil na Susaninu otázku. Když zvedl hlavu, aby odpověděl, vypadal zamračeněji a ustaraněji než jindy.

	„Pokud to není Ind nebo znalec východních zvyků, musí to být někdo, kdo ovládá lékařskou vědu,“ pravil zamyšleně. „Možná začínám chápat.“

	Zamumlal něco o lékařských nálezech, které musí nutně prověřit, a minutu nato už byl na cestě do Scotland Yardu. 

	 

	***

	 


 

	8.

	 

	 

	 

	Za úsvitu osmého září se nad Londýnem rozpoutala silná podzimní bouřka.

	Nathan Odell se vzbudil v sedm hodin ráno a hned slyšel jak do oken bubnuje déšť. Byla sobota a on neměl důvod, proč by měl opustit vilku, v níž v centru města bydlel, až na vědomí, že každá hodina ukrojená z práce ho oddálí od vyřešení whitechapelského případu.

	Po snídani se vydal pěšky do Commercial Street, kde se nacházela policejní stanice; těch dvacet minut cesty věnoval přemýšlení o pracovním dni, který ho čeká.

	Je zbytečné říkat, že se jeho myšlenky soustředily na vraždy prostitutek. Neurčité pocity utvářely v jeho mysli podivnou skládanku. Přestal ve vrahovi z Whitechapelu vidět obraz úpadku, do jehož prostředí se uchýlil, aby zabíjel. Teď si ho představoval jako člověka, který odtud nepochází a vede normální, téměř monotónní život, z něhož se snaží utéci. Jeho rozpolcenost byla klíčem k záhadě, ale současně komplikovala její řešení.

	Susanina nápověda vrhala na případ nové světlo.

	Nepřítelem nemusel být surový řezník, jak se domnívali lékaři, možná ovlivněni tím, že neznali okolnosti, za nichž byly mrtvoly nalezeny; člověk zvyklý čtvrtit mrtvá zvířecí těla by nepostupoval tak opatrně.

	Odell podezříval nějakého ošetřovatele nebo pracovníka márnice.

	Hrůzný vražený rituál prozrazoval, že vrah považoval oběti za lidské bytosti, ne za zvířata. Přemlouval je, aby šly s ním, před vraždou je škrtil, neokrádal je. A nevybíral si je náhodně. Motiv, i když byl šílený, tu existoval.

	Inspektor byl celou cestu pohroužen do těchto myšlenek. Dorazil do Scotland Yardu krátce po osmé a překvapilo ho, že je obležený lidmi; zadíval se do tváře policisty držícího stráž a jeho neklidný pohled ho vylekal. Když vystoupal do prvního patra, dozvěděl se, že se po něm hlavní inspektor Abberline několikrát sháněl, a tak se hned vydal do jeho kanceláře a bez zaklepání rozrazil dveře.

	„Fredericku, jsi tu?“ zeptal se, když vešel. „Ach, omlouvám se. Nevěděl jsem, že jsi zaneprázdněný.“

	Před psacím stolem vrchního inspektora Abberlina seděl muž, složeným kapesníkem si utíral zpocené čelo, jeho oči byly vlhké a zarudlé.

	Frederick Abberline se zadíval na kolegu, který se objevil ve dveřích, a už chtěl něco říct, pak si to rozmyslel a rukou mu pokynul, aby vstoupil.

	„Pane Davisi,“ začal po krátké chvíli ticha a otočil se na muže, kterého vyslýchal, „toto je inspektor Odell z detektivního oddělení. Mohl byste mu říct to, co jste mi právě sdělil?“

	Vypadalo to, že John Davis na židli omdlí, když si po několikáté sušil kapesníkem obličej.

	„Je to opravdu nutné?“ otázal se s žalostným tónem.

	„Je to nezbytné. Slibuji vám, že než přejdeme k tomu, abychom písemně zaznamenali vaše prohlášení, uděláme si přestávku.“

	Nathana zachvátila hrozná předtucha a sedl si vedle Davise.

	„Poslouchám vás, pane Davisi,“ řekl mu odhodlaně.

	„Vykládám bedny na tržnici ve Whitechapelu,“ zahájil odevzdaně svědek a upřeně hleděl do země. „Bydlím v noclehárně na Hanbury Street, číslo 29. Jako každý ráno jsem i dneska před šestou vyšel ven, abych se vydal do práce.“ Zmlkl, oči stále zabořené do země.

	„Do toho, pane Davisi,“ povzbudil ho Abberline laskavě. „Ještě jednou se zkuste přemoct.“

	Nathan mu nabídl cigaretu. Davis ji přijal a poprvé vdechl kouř.

	„Otevřel jsem domovní dveře a vstoupil jsem na dvůr. Byla zima, vzduch byl vlhkej. Šel jsem až k bráně. V okolí nebyl nikdo, ani žádnej kočár. Chvíli před tím, než jsem vyšel na ulici, jsem něco spatřil na zemi, poblíž ohrady. Šel jsem blíž a uviděl jsem ji.“ Popotáhl a otřel si oči. „Viděl jsem tu ženu, jak leží na zádech, má vykasanou sukni a roztažený nohy.“ Pak mu slzy zabránily v tom, aby pokračoval.

	Nathan hleděl na ta mohutná ramena, zmítaná vzlykáním.

	Stalo se to znovu, pomyslel si ohromeně, a to uplynul jen jeden týden. Vytrhl ho zvuk Abberlineových kroků, který vstal ze svého místa za psacím stolem, aby přistoupil k Davisovi a položil mu ruku na rameno.

	„Už jsme skoro u konce. Pokuste se uklidnit.“

	„Nejdřív jsem si myslel, že tu ubožačku napadl nějaký toulavý pes,“ zanaříkal muž. „Pak jsem se podíval líp a… Nemohl jsem uvěřit svým očím.“

	„Pokračujte.“

	„Ten absurdní obraz mě ochromil. Na zemi vedle ní ležel hřeben, kapesník, dva prstýnky, několik mincí. Na nic jsem nesáhnul, to vám přísahám, dobrý Bože, nemohl bych. V jedný louži taky ležela kožená zástěra a voda byla zrudlá krví. Tehdy jsem si všimnul jejího krku. Byl rozříznutej z jedný strany k druhý a hlava byla skoro oddělená od krku. Tam dole byla tak příšerně znetvořená, že jsem vůbec nechápal, co jí udělali. Když jsem poznal, co je ta věc na jejím rameni, už jsem to nezvládnul. Udělalo se mi zle a rychle jsem běžel domů. Když jsem se sebral, zašel jsem k jednomu sousedovi.“

	„Ztropil jste poplach a někdo šel zavolat policii,“ uzavřel Abberline za něj. „Ptám se vás naposledy, Davisi, jste si jistý, že jste na ulici nikoho neviděl?“

	„Nebyla tam živá duše, pane.“

	„A neslyšel jste před tím, než jste vyšel na dvůr, křik nebo podezřelé zvuky?“

	„Nic, inspektore, ani já ani nikdo z okolí. Jsme v šoku. Viděl jste ty tváře dole u vchodu. Některý z nich ji znali.“

	Nathan se naráz obrátil k Abberlinovi.

	„Už jste ji identifikovali?“ zeptal se.

	„Annie Chapmanová, naše stará známá: útoky, oplzlosti, prostituce.“

	„Jsme chudý lidi,“ ohradil se svědek, jako by chtěl bránit toho, kdo se sám už bránit nemohl. „Abychom přežili, musíme se přizpůsobit, a stane se, že se to někomu vymkne z ruky. Něco takovýho se ale v našich končinách nikdy nestalo.“

	Vrchní inspektor šel otevřít dveře kanceláře a zavolal policistu.

	„Děkuji, pane Davisi, pro teď to stačí. Kolega vás doprovodí pro něco k pití a později sepíšeme protokol.“

	„Chytíte ho, že jo?“ otázal se Davis a vytřeštil oči mokré od pláče.

	„Chytíme ho. Jděte se trochu nadechnout, potřebujete to.“

	Abberline zavřel dveře a vojenským krokem se vrátil za psací stůl, tvář sevřenou zlostí.

	„Takhle nemůžeme pokračovat!“ vybuchl vzteky. „To jsou jatka! Je to stejná zrůda, která zabila Tabramovou a Nicholsovou. Měl jsi pravdu, Nathane. Ty vraždy spolu souvisejí. I v tomto případě má oběť modřiny na krku, měla podříznuté hrdlo a byla hodně pořezaná na břiše; jako by to nestačilo, dostalo se jí zvláštního zacházení.“ Sundal si brýle a promnul si oči. „Soudní lékař, který přiběhl na místo, si okamžitě domyslel, co se stalo, ale nechtěl nic říci, dokud tělo neprohlédne v márnici.“

	„Co si domyslel, Fredericku?“

	„Chyběla děloha, vagína a část močového měchýře,“ dodal potichu nadřízený. „Vrah je tentokrát nerozřezal. Odnesl si je s sebou. Vyjmul střeva, nechal je ležet na rameni té ženy a vzal orgány, které byly pod nimi.“

	„Zatracený zvrhlík…“

	„Přesně tak.“

	„Další podrobnosti?“

	„Jako u předchozích případů rozložil osobní předměty na zem bez toho, aby zanechal nějakou stopu. Zmizel v nenávratnu.“

	„Musím se o tom dozvědět víc,“ pronesl Nathan. „Kde je to tělo?“

	„Ve whitechapelské márnici. Po pitvě ho převezou sem k nám.“

	„Musím si jít okamžitě promluvit s lékaři; první dojmy jsou rozhodující.“

	„Nezávidím ti, Nathane. Márnice jsem nikdy neměl rád.“

	„Dávám přednost márnicím před tiskovými konferencemi. Podle toho shonu, který jsem viděl dole, se jedna chystá.“

	„Sir Warren ji svolal dnes na dvanáctou hodinu. Bude s novináři mluvit osobně.“

	„Vsadím se, že je uklidní, když jim řekne, že je vyšetřování na dobré cestě.“

	Abberline se zadíval do prázdna a představil si velitele Scotland Yardu, jak se dobrácky usmívá na publikum s hrudí plnou vyznamenání.

	„Odelle, účty ti složí někdo jiný,“ vybuchl pak a vyskočil na nohy. „Nebudu mrhat časem a poslouchat toho nádivu. Půjdu s tebou.“

	„Do márnice?“ optal se překvapeně na odchodu.

	„Kamkoliv, jen když to bude daleko odsud.“

	 

	***

	 

	Devátého září přinesly noviny zprávu o tom, že vraždy prostitutek spáchal stejný viník a že detektivové Scotland Yardu konečně mají směr vyšetřování, kterým se budou ubírat.

	Kožená zástěra nalezená vedle těla Annie Chapmanové totiž vrhla podezření na ševce jménem Pizer, známého i kvůli tomu, že několik prostitutek zbil, aby je donutil mu předat část jejich výdělků.

	Abberline a Odell odmítli vzít v úvahu domněnku, že vrah nechal na místě činu tak důležitou stopu, a to, co následovalo, jim dalo zapravdu.

	Pizera zadrželi a téměř ihned propustili, protože měl nezvratné alibi.

	Jelikož sir Charles Warren sklidil kritiku od občanů a výsměch od novinářů, byl nucen veřejně připustit, že se vyšetřování ocitlo na mrtvém bodě.

	Inspektor Odell se sporů nezúčastnil a sám se věnoval vyšetřovací verzi, která by v případě prozrazení způsobila horší protesty, než které musel snést od sira Warrena. Touha po vyřešení případu se pro něj stala určitou posedlostí, která jen těžce kličkovala mezi prací a velmi příjemnou společností komtesy Ballantyneové.

	Susan měla pochopení a předstírala, že jí stačí ten krátký čas, který spolu tráví, ale Nathan věděl, že se cítí zanedbávaná, a proto jí nedokázal odmítnout večer v Královském divadle, kde se mělo konat představení Romeo a Julie.

	 

	„To nebyl dobrý nápad tě přesvědčit, abys šel se mnou,“ poznamenala komtesa, když si s obavou prohlížela zachmuřený obličej muže, který seděl vedle ní v hledišti. „Myslela jsem si, že ti trochu rozptýlení prospěje, ale obávám se, že jsem se mýlila.“

	„Děláš si legraci? Co je pro zlepšení nálady lepší než shakespearovská tragédie?“

	Mužova ústa se roztáhla v nucený úsměv, zatímco jeho oči se obrátily směrem k divadelní kopuli ozdobené freskami.

	„Romeo a Julie není jen tragédie, ale také jeden z nejdojemnějších příběhů, který kdy byl napsán. Kromě toho jsme v úžasném divadle, ve vybrané společnosti.“ Susan vrhla pohled do hlediště Královského divadla; začala přestávka a diváci spořádaně opouštěli sál. „Nebo jsi příliš unavený na to, abys tohle všechno ocenil?“

	„Měl jsem těžký den, Susan, takový, který tě zbaví veškeré energie a po kterém ti zůstane hořkost v ústech.“

	Starostlivě mu položila ruku na rameno. „Povídej, zajímá mě to.“

	„Byl jsem po kdovíkolikáté v Londýnské nemocnici, kde jsem jen o vlásek unikl lynčování dvou rozzuřených lékařů.“

	„Co jsi provedl, že jsi je tak podráždil?“

	„Nic, kromě toho, že se domnívám, že whitechapelská zrůda může být zdravotníkem a možná také lékařem.“

	„No, nepřekvapuje mě, že zareagovali hrubě.“

	„Nejvíc neodbytný byl jeden bělovlasý stařec s monoklem.“ Inspektor se pousmál při vzpomínce na lékaře, který rozhořčeně křičel a mával svojí holí. „Od něj bych se nenechal léčit ani na smrtelné posteli.“

	„To může být jen profesor Zacaria Willoughby. Je to nejstarší chirurg v nemocnici, říká se, že je i největší mrzout.“

	„Znáš ho?“

	„Představil mi ho doktor Collins, ošetřující lékař mojí matky. Byl na té schůzce i on?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl jí a v duchu procházel jména těch zakaboněných lidí. „Naštěstí, protože dalšího protivníka už bych nesnesl. Všichni přítomní odmítli prověřit moji myšlenku a prakticky mě vyprovodili ke dveřím. Podle jejich názoru jsou lékaři bezúhonná skupina osob a jsou mimo jakékoliv podezření.“

	„To určitě nebyl příjemný zážitek.“

	„Řekl bych, že opravdu ne, ale mám pro tebe jednu dobrou zprávu.“ Ztlumil hlas a s jízlivým úsměvem dodal: „Byl jsem tak zabrán do představení, že jsem na ni skoro zapomněl.“

	„Zapomněl na co?“ otázala se a posměšného tónu věty si nevšímala.

	„Informoval jsem se na toho muže, Murielina přítele.“

	Susan sebou trhla na křesílku z červeného damašku.

	„Co jsi zjistil? S kým jsi mluvil?“

	„Byl jsem ve správním oddělení nemocnice, abych získal seznam jejích zaměstnanců, a popovídal jsem si se sekretářkou. Sympatické děvče… Je jí kolem sedmdesáti, ale vypadá o deset let mladší.“

	„Pokračuj, Nathane,“ pobídla ho netrpělivě. „O co jde?“

	„Jde o to, že Bruce Davenport je přesný a svědomitý účetní, který má ošklivý zlozvyk hlásit ztráty místo toho, aby je kryl. Kromě chytráků, kterým způsobil problémy, se v práci těší dobré pověsti.“

	„Je ženatý?“

	„Ne, žije s tetou, jedinou příbuznou, která mu zůstala a která má nemocné srdce, a stará se o ni s velkým nasazením. Pokud ti to nebude vadit, chtěl bych si teď, dřív než skončí přestávka, dát sklenku šampaňského, které podávají o patro níže.“

	„Viděl jsi jeho obličej?“ naléhala.

	„Jen kradmo skrz přivřené dveře jeho kanceláře.“

	„Má černé vlasy?“

	Inspektor obrátil oči ke stropu a pečlivě odrecitoval: „Mezi čtyřiceti pěti a padesáti lety, trochu vyšší než průměr, statná postava, světlá pleť, oči a vlasy tmavé, hustý knír. Obléká se střídmě, nenosí prstýnky ani spony na kravatu, ale nosí hedvábné košile. Ta, kterou měl na sobě dnes ráno, byla výborně ušitá a dokonale vyžehlená. Jsi spokojená?“

	„Ach, Nathane!“ zvolala Susan s udiveným úsměvem. „Nemám slov.“

	„Nemusíš nic říkat, ale uvítal bych, kdyby ses zvedla z toho křesla a šla se se mnou něčeho napít.“ Připojit se k ostatním bylo ve skutečnosti to poslední, co by si přál, ale vypůjčený frak ho všude škrtil a sedět v něm mu působilo učiněná muka.

	Naopak Susan byla na večerní róbu zvyklá a nosila ji nenuceně. Měla na sobě šaty z měkkého tmavomodrého sametu, s přiléhavým živůtkem a bohatou sukní, zdobenou černými flitry. Černé byly i dlouhé rukavičky a stuha kolem drdolu. Krk jí zdobil nádherný karmínově rudý náhrdelník z rubínů.

	Bez ohledu na rozdílný vztah k divadelním dílům vypadal ten krásný pár sehraně.

	V sálu připraveném pro občerstvení, kde početné množství lidí učeně hovořilo na téma hereckých výkonů, diskutovali Susan a Nathan stranou od ostatních, upíjeli šampaňské a hleděli si přitom do očí.

	Komtesiny přítelkyně si nedovolily je vyrušovat a spokojily se s tím, že je z dálky sledovaly a povídaly si o nich.

	Markýz De Blaise tak ohleduplný nebyl. Jakmile je poznal, okamžitě vykročil směrem k nim.

	„Prosím o prominutí, ale nedokázal jsem se ovládnout,“ omlouval se s potutelným výrazem. „Tak majestátní krásy si člověk nemůže nevšimnout. Jak se máš, moje milá?“

	„Moc dobře, děkuji. Nathane, představím ti starého přítele, markýze Patricka De Blaise. Ten pán je inspektor Odell, Patricku.“

	Oba muži si se strojeným úsměvem potřásli rukama.

	„Inspektor…, to mě uklidňuje. Víte, inspektore Odelle, měl jsem o Susan strach, když najednou odmítá večírky a na pozvánky svých nejbližších přítelkyň hledí s opovržením. Co se ti přihodilo, Susan?“

	„Nic,“ odvětila s jistými rozpaky. „Měla jsem hodně práce.“

	„Tolik, že zanedbáváš staré přátele?“ pokračoval Patrick podrážděný žárlivostí. „To od tebe není hezké.“

	Chtěla odpovědět, ale Nathan byl rychlejší.

	„Susan vám nemusí dávat žádné vysvětlení,“ vložil se arogantně. „Čas plyne a už to není vaše záležitost.“

	Patrick zdvihl obočí a tiše se na soka zadíval. Byl zvyklý na zdvořilé náznaky a diplomacii a taková zjevná nevraživost ho zaskočila, přesto však s nervózním úsměvem přešel do protiútoku.

	„Ať chcete nebo ne, inspektore, Susan a já se známe dlouho. Je jasné, že mi na ní záleží a mám o ni starost.“

	„S podmínkou, že se jí nebudete plést do života, což právě v tomto okamžiku děláte.“

	„Nemyslím si, že bych se do něčeho pletl, pouze jsem…“

	„Vmísil jste se do soukromého rozhovoru.“

	Susan vsunula svou paži pod Nathanovu, aby ho uklidnila, a řekla mírným hlasem: „Beatrice se urazila, protože jsem se nezúčastnila její oslavy narozenin, je to tak, Patricku?“

	„No, určitě ji to nepotěšilo.“

	„Vzkaž jí, že ji v nejbližších dnech navštívím. Když nás teď omluvíš, rádi bychom se znovu posadili.“

	„Beatrice je tady venku, proč si s ní nepromluvíš teď?“

	„Jste vždy tak neodbytný, markýzi?“

	„A vy vždy tak hrubý, inspektore?“

	„Tak už mlčte!“ pokárala je Susan a stále se snažila mluvit potichu. „Chováte se směšně. Jestli jste si toho ještě nevšimli, všichni se na nás dívají.“

	Trojice skutečně přitahovala pozornost přítomných, kteří mezi zuby komentovali ten zjevně rozčilený rozhovor.

	„Máš pravdu,“ pronesl Patrick mdlým tónem. „Prosím tě, abys mi odpustila.“ Vytrvale se díval na inspektora Odella a čekal, že se mu pak omluví, ale jeho očekávání bylo marné.

	Nathan si ho výhružně prohlížel a tiskl k sobě čelisti. Dalo se vytušit, že za chvíli by problém vyřešil po svém, a to silou; když se jedná o umlčení náfuky, pro policistu neexistuje rozdíl mezi vykřičenou uličkou a operou.

	Markýz De Blaise si musel vybrat, zda se veřejně utkat s příšerným protivníkem, nebo si nechat tu výzvu, že ho uvidí prohrát, uniknout. Netrvalo mu příliš dlouho, aby se rozhodnul. Se vztyčenou hlavou pokynul Susan na pozdrav a vzdálil se, aniž by Nathanovi věnoval jediný pohled.

	Okolní šepot, který za posledních deset minut zeslabil natolik, že ho téměř nebylo slyšet, opět nabral na hlasitosti.

	„Tvůj přítel hodně riskoval,“ zamručel Nathan a jedním lokem vypil šampaňské.

	„Dokážu si představit, že jsi asi spokojený,“ odvětila Susan zkroušeně, bledá hanbou. „Teď budou všichni vědět, že kdo mě chce v tvé přítomnosti pozdravit, vystavuje se nebezpečí pěstního souboje.“

	„To je dobře.“

	„Co jsi řekl?“

	„Řekl jsem ‚to je dobře‘,“ zopakoval muž hlasitěji. „Aby se předešlo nedorozumění.“

	Než stihl větu dokončit, Susan se k němu otočila zády a v mžiku zmizela ze sálu.

	Obrátily se k němu desítky pohledů.

	Inspektor si uvědomoval, jaký rozruch způsobil, což mu bylo úplně jedno, položil křišťálovou sklenku na stůl, s úlevou si povzdychl, rozvázal si motýlka a strčil si ho do kapsy.

	Když si to namířil k východu, malý dav, který míjel, se rozestoupil. Hledal Susan na chodbách, v hledišti a ve foyer; dokonce se obrátil na šatnáře a dozvěděl se, že si komtesa Ballantyneová asi před deseti minutami vyzvedla svůj plášť.

	Opustil divadlo a první volnou drožkou dojel na Brompton Square, kam dorazil právě včas, aby spatřil vůz, který odrazil od chodníku před vchodem do vily Ballantyneových.

	Zaplatil za cestu a běžel k bráně, která byla pouze přivřená.

	Cesta se klikatila osvícená několika loučemi rozmístěnými na zemi, před tmavým a neproniknutelným živým plotem.

	V první zatáčce Nathan zahlédl pohybující se stín.

	Postava, zahalená v širokém černém plášti, kráčela směrem k domu; když ticho narušil hluk zrychlených kroků, zastavila se a položila si ruku na hrudník.

	„Nathane!“ vykřikla Susan přidušeně. „Pro lásku boží, chceš, abych umřela strachy?“

	„Odpusť mi, nechtěl jsem tě polekat.“

	„Už se stejně stalo, když jsi udělal tu tečku za důležitým večerem.“

	„Všechno se pokazilo, já vím, ale nech mě, abych ti to vysvětlil.“

	„To není třeba,“ odvětila Susan hněvivě. „Když chceš, dokážeš mluvit velmi jasně.“

	„Odmítám dělat hlupáka.“

	„Jenom proto, že má o mě přítel starosti?“

	„To není tvůj přítel. Je to muž, kterého sis ani ne před měsícem chtěla vzít. Ten hejsek se naparoval, vyčítal ti, že jsi na něj zapomněla, jako bych já neexistoval.“

	„Pst! Něco jsem zaslechla.“

	„Co?“

	„Nevím… nějaký hluk. Mohl to být domovník.“

	„Nebo někdo jiný. Schovejme se.“

	Se zatajeným dechem se skrčili za živý plot a až za chvíli jim došlo, že to byl planý poplach.

	„Byla to asi veverka,“ usoudil inspektor.

	„Možná, ale musíš jít. Nechci, aby nás tu někdo ze služebnictva našel ve tmě.“

	„Co by na tom bylo špatného?“

	Poryv větru k němu přivál její parfém, vůni bělokvětu smíšenou s dráždivější vůní napětí, které ho vzrušovalo. Byl v pokušení se rty zlehka dotknout jejího krku, ale ona neměla tu správnou náladu. Podle výrazu to vypadalo, že by mu i mohla dát pohlavek.

	„Ještě není ani jedenáct,“ dodal Nathan a pošilhával po zlatých hodinkách v kapse. „Poslední jednání má teprve začít.“

	„To znamená?“

	„Měli bychom čas jít se něčeho napít do hostince a vrátit se v určený čas.“

	„Nemám chuť jít mezi lidi,“ sdělila Susan, aniž by odrhla oči od cesty, která se vinula mezi stromy. „Pořád se hádáme, udobříme se jen proto, abychom začali novou hádku. Říkám si, proč si nalháváme, že by to mezi námi mohlo vypadat jinak.“

	„Jsme buď hloupí, nebo hodně zamilovaní.“

	„Myslela jsem to vážně.“

	„Jestli se na to téma chceš pobavit víc, pak souhlasím, ale ne tady. Co navrhuješ?“

	Susan byla nerozhodná. S tím, co už si řekli, může výměna názorů skončit katastrofálně; na druhou stranu, pokud k ní nedojde, situace se nezlepší.

	Nathan se v uplynulých dnech zdál nepřístupný. Řekla si, že za to může práce, ale pak si všimla, že jí taková omluva nestačí.

	Začala se cítit nejistě, ona, která nikdy nemusela žadonit o mužskou pozornost. Z nepříjemného rozhovoru v divadle pochopila, jak jsou rozdílní a jak je obtížné soupeřit s mužem, který není smířlivý, který dělí svět na hodné a zlé a měří všem stejným metrem, bez ohledu na společenské zvyklosti. Její otec, hrabě Stuart, by Nathana Odella popsal jako „neústupného člověka“, dokonalého jako obchodního partnera, problematického jako přítele a nesnesitelného pro rodinný život.

	„Žerou mě komáři,“ zasupěl a vztekle si škrábal hřbet ruky. „Mohla by ses rozhodnout?“

	Susan hledala odpověď v Nathanově tváři. Měl příšernou náladu, ale jak pozorovala obrys jeho rtů, které se vlnily pod knírem, a vrásky u nejpřitažlivějších očí, které kdy mohla obdivovat, pocítila tak prudký nával strachu, že ho ztratí, až se rozpaky rozplynuly. Miluje ho. Teď musí zjistit, co může čekat od něj.

	„Dobrá,“ řekla a vstala ze země. „Pojď za mnou.“

	„Kam?“

	„Do domu. Vstoupíme zadním vchodem, dveře do kuchyně jsou otevřené i v noci.“

	„To je neopatrnost! Proč se nezavírají?“

	„Zahradník si tak může udělat brzy ráno snídani i bez kuchařky.“

	„Když tudy půjdeme, nehrozí, že vzbudíme služebnictvo?“

	„Ne, pokud půjdeme hned do pánského klubu v suterénu.“

	„Susy, to se mi zdá nebezpečné.“

	„Jen klid,“ umlčela ho, když pokračovali mezi stromy. „Tentokrát rozhoduji já.“

	Jakmile vešli, vzala Nathana do šatny a nařídila mu, aby tam zůstal, dokud se pro něj nevrátí, potom vystoupala do prvního patra, aby se ukázala matce, která opět s knihou v ruce čekala na její příchod; když ji uklidnila a přinutila ji, aby si vzala svůj obvyklý prášek na spaní, a zhasnula lampičku na nočním stolku, vrátila se k Nathanovi a společně sešli do suterénu, kde otevřela a nato zavřela dveře vedoucí ke schodům.

	„Nic nevidím,“ zašeptal muž, když se ocitl v místnosti, kterou vnímal jako prostornou, ale tajemnou. „Kde to jsme?“

	„Tam, kde nás nikdo nebude rušit.“

	Susan zapálila knoty lamp a postupně osvětlovala okolí a velkou obdélníkovou siluetu, která zaplňovala prostředek.

	„Biliár! U Jupitera, vášnivě rád hraju biliár!“

	„I můj otec ho miloval, až tak, že na zahradě nechal vybudovat přístavek pro hlídače a z jeho starého bytu udělal to, co vidíš.“

	Nacházeli se v hlavním sálu, s obrovským biliárem uprostřed a stojany, v nichž byly umístěny slonovinové koule a tága různých tvarů a velikostí. Dva oblouky vyhloubené ve zdi vedly do dalších místností. Do herny se čtyřmi stolky potaženými zelenou látkou a salonku zařízeného koženými pohovkami a křesly.

	„Bude ti vadit, když se podívám?“ zeptal se inspektor a opatrně nadzdvihl lem bílé plachty, která zakrývala biliár.

	„Ano, bude mi to vadit. Nepřišli jsme kvůli partičce karambolu.“

	„Škoda…“

	„Možná příště,“ dodala dívka, usmála se jeho rozmrzelosti a za ruku ho vedla do salonku.

	Utěšila ho trochou brandy; i ona upila lok z jeho skleničky a sedla si na pohovku vedle něj.

	Bylo to poprvé, kdy se spolu ocitli o samotě v důvěrné situaci. Nathan to nečekal.

	„Chutnala ti ta brandy?“ zeptala se ho Susan, když si všimla, jak mlčí.

	„Brandy je vynikající.“

	„Člověk by řekl, že piješ ricinový olej.“

	„Já?“ Napil se a mlaskl. „Mýlíš se.“

	„Poslední dobou se často mýlím… Pokaždé, když se snažím uhádnout, na co myslíš.“ Pohladila ho po vlasech. „Nathane, potřebuju vědět, co mezi námi není v pořádku. Teď mi například přijdeš chladný.“

	„Doufal jsem, že určité hovory nebudeme muset vést tak brzy,“ pronesl hořce. „Doufal jsem, že budeme mít víc času.“

	„Abychom pochopili, jestli jsme moc hloupí, nebo zamilovaní?“

	„Moje city k tobě jsou opravdové a hluboké.“

	„To samé platí pro mě. Tak kde je problém?“

	„Problém nastává, když tvůj svět narazí na můj.“ Pohlédl na ni něžně, ale bez úsměvu. „Nedokážeme je spojit.“

	„Možná ne, ale můžeme si zvyknout.“

	„Ani jeden z nás se nerad podvoluje. Můžeme si nevšímat rozdílů a pokračovat, dokud jeden z nás nevybuchne, nebo můžeme hned připustit, že pokračovat je nesmysl, pokud nejsme sami ochotní přinést velkou oběť. A nevím, do jaké míry to po tobě můžu požadovat.“

	„Myslíš, že bych to pro tebe neudělala?“ zamumlala Susan, vzala ho za ruku a položila si ji na tvář. „Když si budeme vycházet vstříc a budeme se chovat rozumně, řešení najdeme. V divadle jsme udělali chybu oba. Ty jsi neměl být k Patrickovi tak nezdvořilý a já jsem od tebe neměla utéct.“

	„Některé věci by se každopádně nezměnily. Práce zasahuje do mého života, má vliv na moji náladu a na moje rozhodnutí, ovlivňuje moje vztahy s lidmi. Nic z toho se nezmění. I kdybys zapřela své přátele nebo nedala na názor, který má na mě tvá matka, moje mlčení, jež nemůžu a nechci vysvětlit, by zůstalo.“

	Řekla třesoucím se hlasem: „Pořád to můžeme zkusit.“

	„Tohle ty nechceš. Ty chceš jistotu,“ namítl Nathan, rozhodnutý ji nešetřit. Bolest, která se zračila v Susaniných očích, byla stejná jako bolest v jeho srdci, ale příliš ji miloval, než by jí zamlčel pravdu. „Jsi zvyklá mít všechno, očekáváš, že všichni budou skákat, jak ty pískáš. A kdyby to tak mojí vinou nebylo, mohla bys mě začít nenávidět.“

	„Rozmazlená nedozrálá holka,“ ohradila se komtesa a náhle odtáhla ruku. „To si o mně myslíš?“

	„Nezamiloval bych se do tebe, kdybys byla takový typ ženy. Problém je, že každý z nás má za sebou různé zkušenosti.“

	„To, že se narodím v bohaté rodině, nebyla moje volba.“

	„To samé jsem říkal svému otci, když se mi pokoušel poroučet, ale kdybych mu dal zapravdu, kdybych se místo policistou stal advokátem, nikdy bych nepochopil, že propasti mezi lidskými bytostmi nehloubí peníze, ale výsady, které s nimi souvisí. Tvoje postavení ti brání v tom, abys viděla věci tak, jak skutečně jsou. Čekáš, že děvče jako Muriel Gravesová změní ze dne na den svůj život jenom proto, abys uklidnila svoje svědomí, nebo že detektiv, který pronásleduje krutého vraha, zapomene na svoji odpovědnost, aby se mohl jít večer bavit.“

	„Policista nemá právo jako ostatní trávit čas s ženou, kterou miluje?“ otázala se přiškrceným hlasem.

	„Má na to naprosté právo, pokud dokáže milovat jednu ženu a zapomenout na tu, kterou před hodinou viděl rozčtvrcenou na stole v márnici.“ Spolkl zbytek brandy. „Ale ujišťuju tě, že na jisté výjevy není snadné zapomenout.“

	Susan mlčela, skelný pohled upírala na stěnu před sebou; byla si jistá, že ještě mají šanci, ale nevěděla, jak mu to má vysvětlit.

	„To ty jsi mě přitiskla zády ke zdi,“ pokračoval drsně. „Chtěla jsi vědět, co můžeš od našeho vztahu čekat, no, můžu nabídnout opravdu málo, kromě lásky, kterou k tobě cítím, a to je nejlepší část ze mě, moje jediná jistota.“

	Zavřela oči a v té chvíli se rozhodla.

	Ze všech Nathanových slov si pamatovala pouze ta, která popisovala sílu jeho lásky, a nebylo náhodou, že právě tahle slova završila jeho řeč, protože vyjadřovala její podstatu.

	„To, co jsi řekl, je nádherné,“ zašeptala a otočila se, aby se na něj podívala, a jak se usmívala, stékala jí po tváři slza. „Z tak velké lásky jde strach. Může všechno obrátit naruby a podrobit nás tvrdé zkoušce, ale pokud přetrvá, oplatí nám to i s úroky. Já se necítím na to, abych tuhle šanci zahodila. Raději budu riskovat, než celý život litovat, že jsem to neudělala.“

	Nathan si ji pozorně prohlížel a bál se, že se mu to zdá. Zdálo se mu nemožné, že objevil ženu, na kterou čekal celý život; tolikrát se zklamal, a proto skoro ztratil naději na to, že by taková žena mohla existovat.

	„Takže chceš riskovat…,“ pravil a rukou jí osušil slzu. „A jak moc?“

	„Copak existuje nějaká hranice?“

	„Tu musíš určit ty.“

	Susan vzpažila a začala si vytahovat jehlice z drdolu.

	„Není žádná hranice,“ řekla, když jí první dlouhá kadeř spadla na krk.

	„Jsi si jistá? Řekni to znovu.“

	„Není žádná hranice,“ opakovala a zatřásla tmavou kšticí.

	Té noci se jeden o druhém hodně dozvěděli. Střípky o sobě, které každý z nich skrýval ve strachu, že se projeví jako slabší nebo silnější, než by sám chtěl.

	Susan se Nathanovi oddala s důvěrou; svěřila mu své dívčí představy a v srdci ženy, která se z ní stala, si na ně uchovala vzpomínku.

	On byl na tom velmi podobně, když jí přísahal, že bude jediná, koho bude milovat. Vložil svoji budoucnost do jejích rukou, i s několika sny, které mu zbývaly, a s mnoha přáními, která si splní spolu.

	Byla noc dvacátého šestého září.

	Zatímco Susan a Nathan za společného vzdychání proplétali své ruce, někdo pro ně chystal úplně jiný plán, než si představovali.

	Za světla svíčky, skloněný nad psacím stolem a tvář zkřivenou šílenstvím, které ho zachvátilo, vstoupil netvor na scénu a poprvé odhalil svoje jméno. 

	 

	***
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	Susan zrychlila chůzi, za zády nechala Kensigton Road a na prsou tiskla kabelku s penězi. Bylo to hodně peněz.

	Dvacet liber, všechno, co obsahoval kufřík, v němž si schovávala hotovost na osobní výdaje. To, že jí chybí, pak matce vysvětlí. Teď myslela na něco jiného.

	Murielin vzkaz jí způsobil úzkost natolik, že si po jeho přečtení oblékla první šaty, které jí přišly pod ruku, a vyběhla z domu.

	Tu noc spala jen několik hodin, ale vzbudila se a na své kůži ucítila Nathanovu vůni; při vzpomínce na večer, který spolu prožili, se její obličej rozzářil úsměvem a deset minut zůstala pod přikrývkou v úžasu, že je naprosto šťastná. V jedenáct hodin jí Shirley přinesla snídani do postele a Susan na tácu poblíž máslových sušenek spatřila obálku; hlídač ji našel na zemi před branou, jako by ji někdo hodil skrz plot. Na papíru umazaném od inkoustu bylo neobratně napsáno několik řádek: „Mám potíže, potřebuju peníze. Počkám na tebe ve dvanáct u Hyde Park Corner, před branou. Muriel.“ A komtesa vyskočila z postele, aniž se dotknula snídaně.

	Místo setkání nebylo daleko, ale ať dělala, co mohla, dorazila tam s desetiminutovým zpožděním. Před vstupem, který vedl do Hyde Parku, popadla dech a rozhlédla se, kde je přítelkyně.

	„Tady jsem,“ pronesl velmi blízký hlas.

	Susan ji objevila za zády. Zanedbaná, špinavá, zachmuřená – Murielin vzhled se od posledního setkání dost zhoršil.

	„Odkud jsi vylezla?“ otázala se Susan s váhavým úsměvem. Snažila se ji obejmout, ale odtáhla se.

	„Myslela jsem, že už nepřijdeš.“

	„Přinesli mi vzkaz až v jedenáct hodin. Udělala jsem, co jsem mohla.“

	„Pojďme do parku, už je pozdě.“

	Když prošly branou, Muriel opustila alej a v tichosti se před přítelkyní vydala na široké travnaté plochy. Poblíž jalovcového lesíku jí naznačila, aby si pospíšila.

	Stromy obklopovaly malou mýtinu se čtyřmi lavičkami rozmístěnými kolem dřevěného stolu.

	„Několikrát jsme tu byly s Mary Jane a daly jsme si sendvič,“ vysvětlila Muriel, když si sedla na lavičku. „Líbí se ti?“

	„Je to roztomilé zákoutí.“

	„Možná ne dost pro dívku zvyklou na Country Club.“

	Zaklonila hlavu, paže rozložila na opěradle lavičky a oči upřela na listí, které zakrývalo oblohu. „Máš ty peníze?“

	„Ano, ale nejdříve…“

	„Kolik jsi mi přinesla?“

	„Dvacet liber.“

	Muriel náhle vstala a v úžasu upřela zrak na Susaninu kabelku.

	„Ať mě hrom bací! Dvacet liber je úplný jmění.“

	„Muriel, chci vědět, co se děje. Jsi v žalostném stavu. Šaty jsou zničené, o vlasech a zbytku ani nemluvím. Podle tváře soudím, že jsi několik dní neviděla postel.“

	„Spala jsem mimo domov.“

	„Pohádala ses s Rayem?“

	„S Rayem je všechno v pořádku.“

	„Ach, dobře. To mě těší.“

	„To myslíš vážně? Spíš jsi ho podezírala.“

	„Už to tak není. Dostala jsem o něm uklidňující informace.“

	„Udělala jsi to znovu!“ vykřikla rozzlobeně dívka. „Znovu jsi strkala nos do jeho věcí!“

	„Nezlob se. Jenom jsem využila vhodnou příležitost.“ Tu povídačku vymyslela dobře, a zafungovala. „Minulý týden jsem šla do správního oddělení Londýnské nemocnice zaplatit poslední maminčiny rozbory. V poznámkách byl údaj, kterému jsem nerozuměla, a tak jsem požádala, jestli mohu mluvit s osobou, která je připravila. Sekretářka odpověděla, že bych měla mluvit s panem Brucem Davenportem, ale momentálně nebyl přítomný, protože byl doma a staral se o tetu, která má nemocné srdce.“

	„Tetu?“ opakovala Muriel viditelně v rozpacích.

	„Má tetu s nemocným srdcem, která nežije s ním. To jsi nevěděla?“

	„Ano… Když teď o tom přemejšlím, asi se Ray zmínil o těžce nemocný blízký příbuzný.“

	„Ray, alias Bruce Davenport,“ uzavřela Susan spokojeně. „Je milé, že se Ray tak obětavě o tetu stará, nemyslíš?“

	„Pro něj je přirozený brát si na sebe problémy druhých.“

	„Tvoje problémy ale vyřešit neumí.“

	„Moje problémy nepřipouští. Už jsem ti vysvětlovala, že o určitejch věcech je lepší se s ním nebavit.“

	„Jsi v úzkých, Muriel?“

	Úkosem se na ni podívala, se zahanbením a ponížením.

	„Věřitelé mi nedají pokoj a já dlužím za nájem. Teď, když Ray není ve městě, jsem se snažila dát trochu peněz stranou, ale zákazníků není dost; jen pár se jich odváží do čtvrti přijít.“ Její hlas dostal tón plný napětí a zlosti. „Je to vina toho ničemnýho vraha a situace se nezmění, dokud ho nechytnou.“

	Se sevřeným výrazem si založila ruce a oči upírala do prázdna.

	Duši jí sžírala nová bolest, se kterou se nemohla svěřit.

	Susan cítila zlost, když ji viděla v takovém stavu, ale vzpomněla si na Nathanova slova o nesmiřitelném světě a nic jí nevyčítala. Naopak jí nabídla řešení.

	„Přestaň šlapat chodník, Muriel. Nebezpečí je příliš vážné. Peníze ti dám já, dvacet liber teď a zbytek, až najdu nějaký způsob, jak si je obstarat, aniž by moje matka pojala podezření.“

	„U takových věcí existuje moře způsobů,“ poznamenala poníženě druhá dívka a neměla odvahu se jí podívat do očí. „Mohl by se ti ztratit hodně širokej prsten nebo náramek, protože měl vadnej zámeček… Předměty, které hodně vynášejí, není těžký prodat.“

	„Na to jsem nepomyslela… Je-li to tak, problém je částečně vyřešený, protože takových věcí mám hodně.“

	I přesto se nezdálo, že by se úplně uklidnila. Zůstala pohroužená do svých myšlenek, pouze přikývla a sotva slyšitelně zamumlala „díky“.

	„Problém nejsou jenom peníze, že ne?“ navázala Susan. „Musíš se svěřit, jak ti mám jinak pomoct? Víš dobře, že tě mám ráda. Přede mnou se nemusíš chránit.“

	V tu chvíli se dívka z Whitechapelu vzdala. Rukou si zakrývala ústa a bezvýsledně se snažila potlačit náhlý neutuchající pláč.

	„Bůh mi pomoz,“ šeptla a po tváři se jí řinuly slzy.

	Susan se ji pokusila obejmout, ale nedala se, uzavřená a neoblomná ve své bolesti, s hlavou v dlaních.

	„Jen plač, ulev si,“ zašeptala a pohladila ji po vlasech. „Jsi vyčerpaná a potřebuješ bezpečné místo, kde bys našla trochu klidu. Chtěla bys jet do Brightonu? Moje vila by byla ideální. Domovníci jsou milí a postarají se o všechno, co budeš chtít, a tak nebudeš úplně sama. Potom bych za tebou mohla přijet. Co si tom myslíš?“

	„Jet do Brightonu!“ zvolala Muriel zoufale. „O čem to mluvíš, Susan? Nemůžu jet pryč! Jak bych mohla opustit ostatní? Nemůžu spát a myslím na Marthu, Polly a Annie. Přitom je tak směšný, že pro ně pláču… Víš, nemohly mě vystát. Byly nejstarší z nás všech a já jsem jim bez skrupulí vyfoukla zákazníky pod nosem. Tolikrát mě proklely! Teď mě budou proklínat z hrobu!“

	„Co blázníš, Muriel?“

	„Měly rodinu,“ pokračovala a popotáhla, aby si pak otřela nos do rukávu. „Annie měla postiženýho syna a pracovala, aby mu mohla platit ústav; byla neurvalá, dala se na pití, protože měla spoustu problémů, ale umřít neměla.“

	„Ten netvor zabíjí náhodně. Obětí jeho šílenství se může stát kdokoliv. Ty nemáš se smrtí těch nešťastnic co do činění.“

	„Myslíš?“ odvětila Muriel a vystrašeně se za ni dívala. „Já ne. Myslím si, že jsme do toho zapleteni všichni, všichni neseme odpovědnost.“ Vypadala, že je o tom hluboce přesvědčená. Přestala plakat a její klid byl teď znepokojivý.

	„Muriel, jestli něco víš, jestli máš i sebemenší podezření, musíš jít na policii.“

	Jak Muriel slyšela o policii, škubla sebou.

	„Musím jít zaplatit lichvářům, to je něco jinýho než policie,“ řekla podrážděně. „Tak dáš mi ty peníze, nebo ne?“

	Rulička peněz putovala z komtesiny kabelky do výstřihu Murieliných šatů.

	„Jestli chceš, dáme si spolu něco k jídlu,“ navrhla Susan, která ji nechtěla nechat odejít. „V parku je kavárna.“

	Ale přítelkyně už byla na nohou a utahovala si živůtek, aby do něj vměstnala bankovky.

	„Nemůžu tu zůstat.“ Tón jejího hlasu byl strohý. Jakmile dostala velkou sumu peněz, znovu si dodala odvahy. „Musím jít zaplatit nájem a uklidit byt, který vypadá jak chlív. Chci se vykoupat. Všechno musí bejt v pořádku, až se Ray vrátí.“

	Dodala, že neměla čas na vyprání šatů, takže si koupí nové. Vyšla směrem k východu z Hyde Parku a bez přestání povídala. Nestihla skončit jedno téma a už přecházela k druhému.

	Susan měla dojem, že je podnapilá, ale nepokládala otázky, na které by nedostala odpověď.

	„Zachovala ses jako přítelkyně,“ pravila Muriel náhle, hned když opustily park.

	„Protože jsem ti dala peníze?“

	„Nejen proto.“ Pokračovala stěží, bylo jí trapné, jak potřebovala její pozornost, dokonce i její peskování. „Jsem ráda, že jsi přišla na schůzku s penězi, ale kdybys přišla s prázdnýma rukama, byla bych stejně ráda.“

	„Budu si to pamatovat pro příště,“ odvětila Susan s veselou ironií, šťastná za ten neočekávaný projev citu.

	Muriel se usmála, pravdivě a bezstarostně, pak se dotkla její ruky, proklouzla vedle ní a vmísila se do davu.

	 

	***

	 

	Asi hodinu nato se Muriel Gravesová nacházela v Southwarku, lidnaté obchodní čtvrti, která se rozkládala na jižním břehu Temže.

	Nehleděla na cenu a koupila si šaty, punčochy, dva páry šněrovacích bot a lahvičku parfému; potom nastoupila do první drožky, která jela okolo, jednoho z mnoha krytých vozů, jež přepravovaly méně movité Londýňany z jedné části města do druhé, a dorazila do Whitechapel High Street. Zastavila se doma, aby tam odložila balíčky, znovu odešla nakoupit jídlo všeho druhu a překvapila prodavače, jemuž uhradila dluh vzniklý za poslední měsíce.

	Když se začalo smrákat, byla s koštětem a hadrem připravená, že uklidí byt.

	Hbitě se pustila do práce, až si sedřela kůži na rukou, spotřebovala spoustu mýdla a velké kusy pemzy, aby vyčistila tmavé skvrny na popraskané dřevěné podlaze; lezla po čtyřech, namáhavě oddychovala a radovala se, když barva díky broušení kamenem vybledla. Jak klela a potila se, když drhla podlahu hadrem všemi směry, snažila se nemyslet na to, proč se tam ty skvrny objevily, ale čím víc se na ně dívala, tím divnější tvary jí připomínaly.

	Připomínaly jí tváře… Tváře žen. V novinách psali, že když je trýznil, nebyly při vědomí, protože nikdo neslyšel křik. Muriel došla k názoru, že trpěly pouze při stisku na krku…, pár chvil, méně než minutu. Když si představila tu hrůzu, došel jí dech, viděla čepel v jejich těle, krev, která potřísnila šaty a ušpinila boty muže, jenž je popravil. Boty netvora.

	Tak takhle se objevily skvrny na její podlaze.

	Kdyby se jí podařilo je vyčistit, možná by na ně zapomněl a přestal by pro ni dělat ty laskavosti, tak to nazýval, aby ji ochránil.

	„Měla bys mi děkovat,“ řekl jí naposledy, když hodil košili špinavou od krve do zapáleného krbu. Pak, když ho svými slzami dojala k soucitu, ji ujistil, že ho nikdy neodhalí a on ji nenechá samotnou.

	Muriel se dala do vytírání, dokud ji nerozbolela paže, pak se umyla, učesala se a oblékla si právě koupené šaty.

	Jak chodila po kuchyni, všimla si, že došla brandy. Ray se občas rád napil, a tak šla koupit láhev.

	Při návratu uviděla před vraty nějakou ženu. Silueta byla nezaměnitelná, ne náhodou jí říkali Dlouhá Liz.

	Když k ní přicházela, usmála se na ni a ona se zlým výrazem pokynula bradou nahoru, rozhodnutá, že si nechá splatit jednu starou půjčku i s úroky.

	Muriel ale tentokrát peníze měla a byla ochotná zaplatit do poslední pence.

	Řekla Liz, aby vydržela pár minut, než pro ně skočí domů a přinese jí je na ulici; žena jí ale nevěřila a chtěla jít nahoru do bytu.

	Přemlouvala ji, ale nebylo to nic platné.

	Bože, prosím, ať ji tu nepotká, modlila se Muriel, když vsouvala klíč do zámku, a nepřestala, dokud jí nepředala drobné.

	„Máš to všechno, Liz,“ řekla a pošilhávala po dveřích. „Teď jdi, rychle.“

	Dlouhá Liz byla spokojená s úhradou, vrátila se jí dobrá nálada a nabídla, aby to spolu zapily. „Viděla jsem láhev,“ zajásala a olízla si rty. „Armagnac, výborná značka. Lok můžeš nalít každýmu, co, krasotinko?“

	Muriel to zkusila po dobrém, pak ji silou vystrčila na podestu, ale Liz se stále nevzdávala.

	Zvuk příchozích kroků nakonec způsobil, že toho nechala. „Až příště přijdeš brečet ke mně domů, budu si to pamatovat, kurvičko,“ zasyčela výhružně, a když scházela dolů, minula na schodech neznámého muže, na kterého zaútočila oplzlostmi, jimiž lákala své zákazníky.

	Nevšímal si jí. Jen naoko. 

	 

	***
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	Byla neděle, třicátého září.

	Susan trápilo šedivé nebe, tak skoupé na světlo. Pokud by nemusela jít s Nathanem na oběd do Country Clubu, dál by lenošila ve společnosti knihy, aby se pak věnovala úkolům, které už dlouhé dny odkládala: korespondenci, kontrole zimního šatníku, překladu toho úryvku ve francouzštině, který slečna De Larou tak milovala.

	Nebylo však ještě ani devět hodin, když sundala pokrývku, oblékla si župan a šla se dolů nasnídat.

	V jídelně spatřila svoji matku, jak sedí v křesle, se šálkem čaje v rukou a ustaraným výrazem.

	Susan nepotřebovala vysvětlení, ani neměla zájem se vrátit k tématu, kvůli kterému se minulý večer pohádaly, proto se rozhodla být přívětivá, políbila ji na tvář a pozdravila ji.

	„Dobrý den i tobě, dítě moje. Jak to, že jsi už vstala?“

	„Vzhledem k tomu, že budu obědvat v Country Clubu, myslela jsem, že tam pojedu o pár hodin dříve, abych se projela na koni. Beverly už přes týden nebyla venku; bude natěšená, chudák zvíře.“

	„Takže nakonec ses rozhodla, že pojedeš,“ podotkla hraběnka vážným tónem. „Doufám, že víš, co tě čeká.“

	Susan se raději věnovala výběru marmelády a narážky si nevšimla, ale matka se nevzdala.

	„Už nejsi dítě, víš, že rozhodnutí, která učiníš během těchto let, ovlivní tvou budoucnost.“

	„Mami, včera večer jsme to dlouho probíraly. Řešit ten problém znovu by bylo nepříjemné a navíc zbytečné.“ Zvolila si třešňovou marmeládu; otevřela skleničku, a když do ní zabořila lžičku, dodala: „Dnes budu obědvat s Nathanem.“

	„Dopouštíš se chyby.“

	„Jak víš, myslím si něco jiného.“ Bylo těžké zachovat klid. „Dovolím si připomenout, že včera jsme se právě takhle začaly hádat. Ty jsi řekla, že se dopouštím chyby a já jsem se velmi snažila ti dokázat opak.“

	„Nepřesvědčila jsi mě.“

	„Mrzí mě to, udělala jsem, co bylo v mých silách.“ Susan už neměla hlad. Nechala plátek toustového chleba na talíři a vypila zbytek čaje. „Jdu se připravit. Nemám moc času.“

	„Vůbec nechápu, co na tom muži vidíš,“ zamumlala hraběnka. „Celé dny zapomíná, že existuješ, a když se uráčí za tebou přijet, je úspěch, když ti vůbec přinese kytičku fialek.“

	„Nathan dělá velmi náročnou práci.“

	„Pravda je ta, že jeho práce je důležitější než všechno ostatní, moje milá, včetně tebe. Ptám se sama sebe, jak to můžeš přijmout.“

	„Přijímám to, protože ho mám ráda,“ odvětila Susan a vstala od stolu, „a díky jeho smyslu pro oběť to oceňuji ještě víc. Vůbec nechápu, mami, proč to, co obdivuješ u jiných lidí, je ve vztahu k Nathanovi špatné.“

	„Neznám nikoho, kdo by se raději věnoval největším odpornostem tohoto světa než ženě, o které tvrdí, že ji miluje.“

	„Myslíš, že by doktor Collins odmítl pomoci pacientovi, protože má milostnou schůzku?“

	„Co to s tím má společného?“ zvolala rozhořčeně hraběnka. „Doktor Collins je lékař, je to jeho poslání!“

	„Pro Nathana je to stejné. On považuje za své poslání bojovat proti zločinnosti!“

	„Když je to tak, měl by se zachovat jako Collins, který se kvůli lékařství vzdal rodiny.“

	„Pochybuji, že to bylo tak, mami. Spíš si myslím, že doktor Collins nenašel ženu, která by si ho zasloužila, která by byla schopná pochopit důležitost jeho nasazení. Samotu nemá nikdo rád a Collins není výjimka. Vyprávěl ti někdy o nocích strávených v nemocnici? Jednou se mi svěřil, že se tam cítí líp než doma.“

	„Když se cítí tak sám, proč se neožení? Muž v jeho věku ještě může změnit život.“

	„Možná náš přítel už ztratil nadšení. V některých profesích se stárne předčasně.“

	Agnes překvapilo, jak její dcera popisovala zármutek Virgila Collinse. Pomyslela si, že lékař je vždy lepší než policista a začala vytvářet podivné domněnky.

	„Nevěděla jsem o tvém důvěrném vztahu s doktorem Collinsem,“ poznamenala zvědavě. „Kdy se ti s tím vším svěřil?“

	„Nepamatuji si přesné datum, ale určitě to bylo tady, ve vile, po tvé kontrole. Několikrát se před odchodem domů zdržel a dal si brandy. Při těch příležitostech vypadal, že si potřebuje popovídat.“

	„Zřejmě mu je v tvé přítomnosti dobře.“

	„Nebo nemá na výběr,“ dodala Susan a pokrčila rameny.

	„Ve skutečnosti bys mohla očekávat větší úctu než od detektiva ze Scotland Yardu.“

	„Kdy se vzdáš, mami?“

	„Ne dřív, než se všemi způsoby pokusím, abys změnila názor.“

	„Budeš jen ztrácet svůj čas,“ vzdychla dívka při odchodu ze salónu. „Vrátím se večer. V případě potřeby pro mě pošli do klubu.“

	Z těch rozepří padla na Susan tíseň; ještě nikdy se necítila tak jiná než její matka a její výtky ji nikdy tolik nerozčilovaly.

	Susan přesto bez lítosti kráčela po své cestě, protože ta vedla k Nathanu Odellovi.

	Vídali se zřídka, a proto byla rozhodnutá co nejvíc využít každé příležitosti, aby se lépe poznali a položili základy své společné budoucnosti.

	Tu neděli měli obědvat v Country Clubu, kde měla v úmyslu mu představit dvojici přátel, o nichž byla přesvědčena, že se mu budou líbit. Při dalším setkání ji chtěl vzít do své kanceláře, kde ji chtěl seznámit s proslulým vrchním inspektorem Frederickem Abberlinem, na něhož pěl neustále chválu.

	Oba tak po malých krůčcích sbližovali dva světy, neslučitelné jen zdánlivě.

	Jak se Susan v kolesce vzdalovala od vily Ballantyneových, dospěla k názoru, že se jejich vztah zlepší, až Nathan dokáže zadržet whitechapelského vraha. Pak se stane národním hrdinou a všichni, včetně hraběnky Ballantyneové, uznají jeho statečnost. Představila si jeho jméno v palcových titulcích na stránkách novin a rozhovor, v němž inspektor popisuje zadržení neblaze proslulého zločince. Nastane čas, aby mu královna Viktorie udělila řád… To by bylo to nejmenší.

	Když chvilku po desáté vyjela v sedle Beverly z jízdárny Country Clubu, měla skoro dobrou náladu.

	Kobyla podupávala a třásla hlavou, jak se nemohla dočkat běhu, a krásná jezdkyně se trochu cítila jako ona, když netrpělivě očekávala schůzku, která se měla uskutečnit za dvě hodiny.

	Neviděla Nathana čtyři dny. Doufala, že bude vzhledem k výsledkům vyšetřování optimističtější a nemohla se dočkat, až společně vyvrátí to, co se povídá o podezření, o rozporuplných svědectvích, o tisícovkách dopisů, které přicházejí na policii, aby podaly podivné informace o vrahovi.

	Susan se dohodla s ředitelem Country Clubu, že inspektora ze Scotland Yardu přijmou u vchodu a doprovodí ho do klubovny, kam za ním ve dvanáct hodin přijde.

	V poledne opravdu seděla u stolu v restauraci s pohledem upřeným ke vstupním dveřím. Po deseti minutách si objednala pomerančový džus a očima přejížděla od dveří k nástěnným hodinám, které neúprosně měřily čas čekání. Když uplynulo dvacet minut, přecházela tam a zpět pod pergolou a nervózně klepala bičíkem do jezdeckých bot.

	Když rozpoznala jezdce, který se k ní s úsměvem blížil, málem dostala nervový záchvat.

	„Ale podívejme… Susan Ballantyneová vstala z mrtvých!“ zvolal markýz De Blaise a zastavil se krok od ní.

	„Patricku, to není vhodné. Na někoho čekám.“

	„Promiň, ale mám takovou radost, že tě vidím, že…“

	„Chtěla bych být sama,“ prohlásila a přes markýzovo rameno hleděla do aleje.

	Patrick nerad poslechl a se svěšenou hlavou ji nechal vejít do klubovny. Z očí ji však nespustil a pozoroval ji skrz zasklené dveře.

	Za půl hodiny se k ní vrátil.

	„Není zdvořilé nechat dámu čekat,“ poznamenal potichu za jejími zády.

	„Něco se mu muselo stát,“ zašeptala Susan pohroužená do svých myšlenek. „To nemohl udělat naschvál.“

	„O kom mluvíš?“

	„O Nathanovi. Měli jsme v poledne schůzku.“

	„Už uběhla hodina.“

	Náhle se rozčílila. „Do čeho to strkáš nos, Patricku? A vůbec, co tu děláš? Moje matka tě požádala, abys mi zkazil den?“

	„Neříkej nesmysly,“ přikázal jí neústupně. „Dnes je neděle a už tři roky každou neděli sem do klubu chodím na snídani, pak se projíždím na koni a hraji whist s Vincentem a bratry Osbornovými.“

	Susan se na něj zmateně podívala a uvědomila si, že ho špatně odhadla.

	„To je pravda,“ řekla zděšeně. „Promiň, Patricku, mám velké starosti. Nathan věděl, jak mi na téhle schůzce záleží. Dohodla jsem se s Allison a Richardem, že spolu všichni čtyři poobědváme. Oni teď čekají v restauraci a já nemám ani odvahu jim sdělit, že se něco zkomplikovalo, a sama nevím co.“

	„Ptala ses u vchodu?“ Sklíčeně zavrtěla hlavou. „Pojď, doprovodím tě.“

	U vstupní brány vrátný i zástupce ředitele potvrdili, že se nikdo po komtese Ballantyneové neptal.

	„Promiňte, že se do toho pletu,“ pravil náhle muž, který procházel branou klubu a tlačil vozík plný balíků slámy. „Aniž bych chtěl, slyšel jsem, jak jste zmínili jednoho inspektora ze Scotland Yardu.“

	„Vy něco víte?“ zeptala se Susan a přistoupila k vozíku.

	„Možná by vás mohlo zajímat, že East End obsadila policie a doprava je ochromená. Trvalo mi dvě hodiny, než jsem sem dorazil. Inspektor, na něhož čekáte, by mohl být v tom chaosu.“

	„Co se tam stalo?“ otázal se Patrick. „Proč je tam policie?“

	Muž si sundal čepici a poškrábal se na hlavě.

	„Další úmrtí, pane,“ vysvětlil smutně. „Vypadá to, že whitechapelský přízrak znovu zabíjel.“

	„Svatý Bože, to není možné!“ vykřikla Susan.

	„Bohužel je to tak, slečno. Čtvrť hlídají desítky policistů, kteří všechny prohledávají a vyslýchají a snaží se najít stopy po té prokleté bestii. Půl hodiny kontrolovali můj náklad, i kvůli tomu jdu pozdě.“

	„Vaše informace nám moc pomohly,“ pronesl markýz a vtiskl mu do ruky několik mincí. „Děkuji, můžete jít.“

	Patrick vzal Susan pod paží a společně se vydali ke klubovně.

	„Inspektor nepřišel na schůzku, protože ho asi zavolali do služby. Teď jsi klidnější?“

	„Klidnější?“ vykřikla komtesa, která se cítila hůř než předtím. „Jak si to můžeš myslet? Možná došlo ke rvačce, ke zranění, možná se do toho zapletli nějací policisté… Možná se mu něco stalo!“

	„Sakra, je to policista, umí se o sebe postarat! Uvidíš, že o něm budeš mít brzy zprávy.“

	Ale Susan se na cestě zastavila. „Já jedu,“ oznámila rozhodně. „Musím vědět, co se děje.“

	„Přišla jsi o rozum? Ten šílenec může stále být ve čtvrti!“

	„Máš dvě možnosti, Patricku: Můžeš mi dát všechny rady, které uznáš za vhodné a popřát mi hodně štěstí, než nastoupím do kolesky, abych se vydala do Whitechapelu, nebo mě můžeš držet, dokud nepřijede hlídka a nedonutí tě, abys odešel.“

	 

	***

	 

	Byla ještě třetí možnost, tedy ta, že se markýz De Blaise rozhodne Susan během té bláznivé výpravy doprovodit. Ta zvítězila.

	Za deset minut vezl dvojici kočár podél Temže a směřoval do Whitechapelu.

	Patrick trval na tom, že místo nekryté Susaniny kolesky, kterou nepovažoval za dost bezpečnou, pojedou vlastním kočárem; v uplynulých dnech se obyvatelé čtvrti vzbouřili proti policii a obviňovali ji, že se dost nečiní proto, aby je zbavila vraha prostitutek, a došlo k mnoha nepokojům.

	Kočí opravdu řídil s jistým neklidem a vyhýbal se provozu, který poblíž London Bridge skoro neproniknutelně zhoustl.

	V tom místě byl zátaras. Policisté vůz zastavili a Patrickovi se podařilo pokračovat pouze díky tomu, že vyslovil jméno inspektora Odella.

	„Už byla jedna hodina,“ podotkla Susan, zatímco kočár pokračoval krokem za ostatními. „Je-li pravda, že k vraždě došlo dnes v noci, nezdá se ti divné, že se pořád provádí ohledání?“

	„Opravdu to je nezvyklé. Tolik hodin trvá prohlídka místa činu a tolik nasazených mužů… Asi došlo ke komplikacím.“

	Patrick se vyklonil z okénka a snažil se dohlédnout na konec řady. „Obávám se, že v tomhle chaosu bude těžké tvého přítele najít.“

	Po druhém zastavení se vozidla odkláněla vpravo. Whitechapel Street, hlavní ulice čtvrti, byla pro dopravu uzavřená.

	Dál se mohlo pokračovat jen pěšky, a tak se Patrick se Susan museli obejít bez kočáru.

	Jeden policista jim vysvětlil, že v místech mezi Commercial Road East a Bishopsgate Street jsou některé cesty uzavřené i pro pěší. Nevěděl, kde přesně se inspektor Odell nachází, ale poradil jim, aby se dostali co nejblíže k Dutfield’s Yardu.

	Komtesa a její společník se rady drželi a protlačili se, kam to bylo možné, ke vstupu do uličky ohrazenému zábradlím a hlídanému čtyřmi policisty.

	„Chápu, že jste přátelé inspektora Odella, ale tady je průchod zakázán,“ prohlásil nejpřísnější ze čtyř.

	„Nemohli byste ho jít hledat a vzkázat mu, že by ho chtěla vidět Susan Ballantyneová?“

	Policista samozřejmě nemohl opustit hlídku, ale slíbil, že vzkaz předá prvnímu kolegovi, který půjde okolo.

	„Mohl byste mi alespoň říct, jestli se mu daří dobře?“

	„Před hodinou se mu dařilo výborně,“ odvětil trochu překvapeně policista.

	„Ach, děkuji!“ zvolala Susan, radostí se rozzářila a skoro ho objala. „Nekonečně vám děkuji! Tak pokud vám to nebude vadit, počkáme na něj tady.“

	„Je neopatrné se zdržovat na ulici, očekávají se potyčky. Bude lepší, když půjdete k Deseti zvonům, do hostince pár minut pěšky odsud. Byl obsazen k vyslýchání svědků a ke shromažďování policistů, takže se nevystavujete žádnému nebezpečí. Vzkážu inspektoru Odellovi, že tam na něj čekáte. Jděte první ulicí vlevo a pokračujte pod podloubím.“

	„Hned tam půjdeme,“ ujistil ho markýz De Blaise. „Dokázal byste nám ještě říct, co se přesně stalo? Vypadá to, že došlo k vraždě, ale takové manévry jsme ještě nikdy neviděli.“

	Policista se vykrucoval a než odpověděl, hladil si licousy. „Ústředí ještě nevydalo žádnou oficiální zprávu,“ upřesnil, „a my nemáme povolení, abychom sdělovali informace, ale vzhledem k tomu, že jste inspektorovi přátelé… No, vlastně byly spáchány dvě vraždy.“

	„Dvě oběti!“

	„Dvě, pane.“ Policista zavrtěl hlavou a dodal: „Je to neslýchaný čin. Nemohu dodat nic jiného, ale ujišťuji vás, že z toho naskakuje husí kůže.“

	„Věřím vám,“ zamumlal Patrick a ochranářsky držel Susan za pas. „Na shledanou a děkujeme za všechno, příslušníku.“

	Markýz De Blaise se Susan se vzdálili ukázaným směrem, ale jakmile zašli za roh, Patrick pravil: „Není nutné do toho lokálu chodit. Dozvěděla ses, že je Nathan v pořádku, můžeme se vrátit domů.“

	„Když už jsme zde, vyplatí se zůstat. Kam se poděl tvůj dobrodružný duch?“

	„Pod podrážku mých bot,“ odvětil Patrick se zachmuřeným výrazem. „Připomínám ti, že v téhle čtvrti byly dnes ráno zavražděny dvě osoby.“

	Komtesa se už neobávala o Nathanův osud, ale stále měla strach o Muriel. Chtěla o vraždách vědět víc a nechvalně známý hostinec přecpaný místními lidmi byl ideálním místem pro získání informací.

	„Nebudu zneužívat tvojí trpělivosti,“ slíbila příteli. „Dej mi hodinu a půjdeme pryč, ať Nathan přijde nebo ne.“

	Patrick protestoval a zabručel něco o její paličatosti, pak ji pevně chytil pod paží a vykročil směrem k podloubí.

	Podle velkého množství policistů poznali, kde je vchod do hostince.

	Jakmile vstoupili, už od prvního okamžiku pochopili, že zločiny, k nimž došlo toho dne, obyvateli Whitechapelu hluboce otřásly.

	 

	***

	 

	Uvnitř byla cítit bolest lidí, zvyklých na násilí a bezpráví, a přesto vyděšených zbytečnou a naprosto nepochopitelnou krutostí.

	Ženy a muži sklonění nad stoly se dohadovali; občas vztek přecházel v přidušený slovní útok; pěsti silně bouchaly do barového pultu, mladé ženy, jejichž tváře se proměnily pod silným nánosem líčidel, vzlykaly.

	Policisté se nijak nevysilovali, protože věděli, že ten den nebude nutné uklidňovat žádnou rvačku, jelikož zoufalství bylo silnější než touha po odplatě; pouze tedy dohlíželi na pohyb v zadní místnosti lokálu, kde probíhaly výslechy.

	„Co budeme dělat?“ otázal se Patrick a rozhlédl se kolem sebe.

	„Počkáme. Pojďme blíž k barovému pultu,“ odpověděla klidně Susan.

	Jejich vybrané šaty se skrývaly pod plášti, a tak si je nechali na sobě a nepozorovaně prošli mezi stoly.

	Posadili se a objednali si dvě piva.

	Když markýz ochutnal nápoj zjevně zředěný vodou, ohrnul nos, a Susan ho musela šťouchnout loktem, aby si nestěžoval hostinskému.

	„Nemusíš pít, stačí, když si namočíš rty.“

	„Je horší než u Černého koně,“ pronesl Patrick znechuceně, ale pak zmlkl překvapením, když spatřil dívku, která v tu chvíli vycházela zezadu.

	Byla blond, s neupravenými kudrnatými vlasy a světlýma očima. Vůbec nebyla zničená, výsměšně pomrkávala na policistu, který ji držel za paži; jakmile ji pustil, třela si místo, kde ji tiskl a něco mu pošeptala. Muž vypadal zmateně, neuměl se bránit. Mladá prostitutka byla spokojená, že mu sebrala vodu z mlýna, s výsměchem se na něj podívala a odešla si sednout k baru vedle Susan; objednala si gin, upila první lok, mlaskla a všimla si, kdo sedí vedle ní.

	„Hej, pamatuju si tě!“ zvolala a zaostřila zrak.

	„Opravdu?“ opáčila Susan překvapeně a trochu ustrašeně.

	„Jednou jsem tě viděla s Muriel, Muriel Gravesovou. Jely jste spolu v kolesce, nebo se pletu?“

	„Vůbec ne. Muriel je moje přítelkyně.“

	„To je divný. Muriel nemá moc přítelkyň.“ Vyprázdnila skleničku a zavolala hostinského, aby ji znovu naplnil. „Je to její vina, protože nedrží jazyk za zuby ani před policajty. ‚Ani muk,‘ řekla jsem jí, než vešla, ale ona odmlouvala, urážela… Dusili ji půl hodiny.“

	Susan vytřeštila oči. „Dusili?“ opakovala. „To znamená, že policie vyslýchala i ji?“

	„Povídám ti, vyždímali ji jako citrón,“ a hlavou pokynula k zadní místnosti.

	Takže je naživu, Bohu díky! pomyslela si komtesa s úlevou.

	„Víš, kde je Muriel teď?“

	„Doma určitě ne, protože Dorset Street je plná fízlů. Podle mě je u Celie. Ta stará čarodějnice Celia chce za pronájem pokoje polovinu výdělku, ale u ní nám alespoň nehrozí, že se potkáme s nebezpečnýma lidma, a to v týhle době není málo.“ Ztichla a myslela na ty, které tu noc zaplatily za neopatrnost svým životem. Ačkoliv předstírala opak, byla velmi rozrušená.

	„Staly se z nás živý terče,“ pokračovala potichu. „Ta zrůda nás špehuje, vybere si nás, jde za náma a pak nás rozčtvrtí.“

	„Na koho přišla řada tentokrát?“ zeptala se Susan tlumeným hlasem.

	„Na Dlouhou Liz, ale tomu panchartovi to nestačilo,“ odvětila dívka bezbarvým tónem, aniž by zvedla oči od skleničky. „Dostal i Catherine.“

	Patrick objednal další pivo, tvářil se, že se o obě ženy nezajímá, a poodešel stranou.

	Susan mu za to byla vděčná, protože si byla jistá, že by k muži nebyla tak sdílná.

	„Chudáci ženy, to je ale příšerný konec! Znala jsi je?“

	„Od vidění. Byly zkušený a nás mladý holky nemohly vystát.“ Objednala třetí gin a už byla opilá. „Podle tebe je možný dávat muži vinu za to, že chce spíš dvacetiletou holku než čtyřicetiletou ženskou?“

	„Řekla bych, že ne.“

	„Přesně. Liz a Cathy měly přestat dřív, mohly si najít nějakýho troubu, který by si je chtěl vzít. Ale já nedopadnu jako oni, nenechám se ponižovat od někoho, kdo je o polovinu mladší než já. V žilách mi koluje irská krev, je to slyšet podle přízvuku, ne?“

	„Poznala jsem to při prvním slově.“

	„Protože jsi bystrá.“ Objala ji paží kolem ramen.

	Patrick sebou trhl, ale Susan mu dala sotva znatelným gestem najevo, aby zůstal v klidu.

	„Já myslím na budoucnost,“ pokračovala dívka. „Dávám si stranou pěkných pár peněz, a tak za několik let skončím. Je třeba mířit vysoko. Třeba zákazníci. Oni si nevybírají mě, ale já si vybírám je, a jestli nemají na útratu, není o čem se bavit. Bohatí jsou náročnější, ale když je uspokojíš, jak máš, zaplatí víc, než bylo dohodnutý.“

	„Jsi tak krásná, že jich na tebe asi čeká zástup.“

	„Sama jsi to řekla, drahoušku, a všechno to jsou zavedený podnikatelé, některý mají dokonce šlechtický titul.“ Škodolibě mrkla a šťouchla do ní loktem. „To by člověk nevěřil, jak se některý džentlmeni v posteli změní! Jsou takový, kterým se stačí dívat, jak si to rozdáváš s kamarádem, nebo který vzruší jen to, že se oblíkneš do mužskejch šatů. Některý mi přinesou šaty své manželky a chtějí, abych předstírala, že jsem ona.“

	„Pane na nebi… Ach, ano, to je opravdu k neuvěření.“

	„Mám jednoho, kterej chce vědět, co dělám s jinejma chlapama. Ptá se na moji rodinu, na moji minulost, na moje kamarádky… Studuje mě, chápeš? Já mu vyprávím hromadu historek a pokaždý začínáme znovu.“

	„Možná je do tebe zamilovaný.“

	„To jsem si taky myslela, dokud mi naplno do očí neřekl, že prostitutky jsou pro něj ženy zvláštního druhu, druhu, kterej je potřeba prozkoumat, jako se zkoumají vzácná zvířata.“

	„Můj Bože…,“ zhrozila se Susan. „To je mírně řečeno podivný muž.“

	„Ach, člověk si zvykne na úplně jiný věci. Po slovech nezůstávají jizvy, alespoň ne viditelný.“ Vypila poslední lok, seskočila z barové židle a neočekávaně se obrátila na Patricka. „Jste úplně sám, pěknej pane?“ zeptala se ho úlisně.

	„Čekám na přítelkyni.“

	„To je škoda! Když se ocitnete u Celie, ptejte se po Irce Mary Jane, to jsem já.“ S vítězným výrazem vystrčila hrudník plných tvarů. „Zaručuju vám, že budete mít svejm přátelům co vyprávět.“

	„Pokusím si to zapamatovat.“

	„Skvělý, nebudete litovat.“

	Než odešla, přistoupila k Susan, aby jí zašeptala do ucha: „Dej si pozor, krásko, zdá se mi, že na tobě může oči nechat.“

	Susan přikývla a kradmo se podívala na Patricka, který obrátil oči v sloup, zatímco Irka Mary Jane houpavě vyšla z hostince.

	„Dlužíš mi laskavosti na celé století,“ vzdychl markýz a povolil si kravatu.

	„Stálo to za to, zjistila jsem, že je Muriel v pořádku.“

	„Doufám, že se s ní znovu nevídáš!“ Susan mlčela a vyhýbala se mu pohledem. „Ježíši, ptám se sám sebe, co máš v hlavě. Tvůj přítel inspektor o tom ví?“

	„Víceméně.“

	„Ta žena tě uvádí do opravdového nebezpečí, Susan.“

	„Muriel riskuje svůj život každý den a nikdo jí to nepřipomíná, kromě mě.“

	„Kdybych byl na Odellově místě, pověsil bych ti policistu na paty.“

	„Udělal to, ale k ničemu to nebylo.“

	„Tak by tě měl zavřít. Možná by se ti v cele povedlo nenamočit se do problémů,“ zasyčel muž. „A já hlupák se do toho nechám zatáhnout… Proč tě pořád poslouchám, se ptám?!“

	„Na to samé se ptám i já, markýzi De Blaise,“ řekl náhle Nathan Odell.

	Inspektor se objevil za jejich zády, s rukama zabořenýma do kapes tmavého služebního pláště a přísným pohledem. Nevšiml si radostného Susanina výkřiku, popadl barovou židli a silou ji vsunul mezi ní a Patricka, čímž je rozdělil.

	„Larry, dej mi jedno pivo,“ řekl hostinskému.

	Larry se za barem vymrštil a během pár okamžiků na něj postavil sklenici.

	„Špatný den, co, inspektore?“ poznamenal tiše.

	„Jeden z nejhorších, které si pamatuji,“ odpověděl a s jasným úmyslem vyřadit Patricka z rozhovoru se otočil k Susan. „V případě, že by ses mě na to chtěla zeptat, nejsem rád, že tě vidím, Susy. Co tu sakra děláš?“

	„Snažil jsem se jí to rozmluvit,“ vložil se do toho Patrick, „ale nedala si říct.“

	„Vás jsem se neptal, markýzi. No, Susan?“

	„Měla jsem o tebe starost, Nathane. Jeden podkoní z Country Clubu nám pověděl o tom zločinu, a protože jsi nepřišel, bála jsem se, že se ti něco stalo. Nedokázala jsem čekat. Musela jsem se to dozvědět.“

	„Měl jsem ji snad nechat jet do Whitechapelu samotnou?“ zasáhl znovu do hovoru markýz.

	„Jistě že ne,“ zavrčel inspektor.

	„Doufám, že si nemyslíte, že jsem Susan doprovodil s postranním úmyslem.“

	„Pokrytče. Jel byste s ní na konec světa, kdyby vás o to požádala.“ Komtesa se ohradila. „Patrick si nezaslouží takové jednání. Bez něj bych až sem nepřijela a ty bys mu měl být vděčný místo toho, abys ho napadal.“

	„Měl by, Susan, ale náš přítel je příliš ješitný, než aby vyslovil pouhé díky.“

	„Poděkovat vám za co, markýzi De Blaise? Že jste využil situaci, abyste se jí zalíbil?“

	Když slyšeli, jak nadřízený zvyšuje hlas, dva ze čtyř policistů, kteří s ním vstoupili do podniku, se přiblížili.

	„Všechno v pořádku, inspektore Odelle?“ otázal se větší z nich a výhružně se postavil Patrickovi za záda.

	Markýz hleděl na Nathana se špatně skrývanou nenávistí a čekal, že se policista uklidní. Když se tak stalo, stoupl si a chystal se odejít. „To je příliš,“ prohlásil uraženě. „Nikomu nedovolím, aby se mnou zacházel tímto způsobem.“

	„Počkejte,“ vyzval ho Odell.

	„Proč bych měl čekat? Nemůžu svobodně odejít z téhle putyky?“

	„Musíte odvézt Susan domů.“

	„Odvezte ji tam vy.“

	„Bude mi to ještě dlouho trvat a ona tu nemůže zůstat.“

	„Nemůžete mi nic přikazovat.“

	„To se uvidí.“

	„Snažme se domluvit,“ navrhla Susan smířlivě. „Patričku, jestli budeš ještě chvíli trpělivý, vrátíme se domů společně.“

	„Moje trpělivost došla už před časem.“

	„Žádám tě o poslední malou laskavost a o to samé žádám tebe, Nathane. Můžeme nechat těch provokací a chovat se jako slušní lidé?“ Oba muži se v tichosti se záští prohlíželi. „Na začátek se posaďme ke stolu, kde si bude moct popovídat klidněji.“

	Trojice opustila bar a přesunula se k volnému stolku na konci místnosti.

	Když lidé u vedlejších stolů pochopili, že vysoký muž v tmavém oblečení je policejní inspektor, okamžitě vstali.

	„Pokud jsi toužila po troše soukromí, můžeš být spokojená,“ poznamenal hořce Odell. „Riskujeme pro ně životy a oni nám to odplatí tím, že kolem nás vytvoří prázdno.“

	„Neber si to tak, drahý. Jsou jen vystrašení.“

	„Hlavně od té doby, kdy Scotland Yard zatýká na základě téměř neexistujících stop,“ upřesnil Patrick.

	„Policisté jsou lidské bytosti a jako takoví mohou chybovat. Vám se to nikdy nestává, markýzi?“

	„Já nezastupuji zákon. Za své chyby platím sám, zatímco vaše chyby padají na ty, které nespravedlivě obviníte. Kolik jste jich zadrželi, abyste je pak propustili s poplácáním po zádech? Deset, dvacet?“

	„Bylo nutné, aby podezřelí počkali, než se prokáže, že s činy nemají nic společného.“

	„Polovina těch mužů mohla být během zatčení lynčována, o pomluvách, že jsou do toho zapleteni určití šlechtici, ani nemluvím…“

	„Jedná se o drby zveřejněné tiskem.“

	„Proč jste je oficiálně nevyvrátili?“

	„Protože se vyšetřování ubírá i tímto směrem,“ odvětil inspektor chladně. „Není tajemstvím, že mezi zákazníky whitechapelských prostitutek jsou i vysoce postavené osoby, a okolnosti nás nutí, abychom zvážili všechny možnosti.“

	„To je neslýchané!“ zvolal Patrick směrem k Susan. „Chybí málo a začnou prohledávat Buckinghamský palác. Tomu se říká zneužití moci a královna by tomu měla udělat přítrž.“

	Susan mlčela a čekala na Nathanovu reakci; bála se, že tváří v tvář kritice vybuchne, ale on se nenechal rozčílit a se shovívavým výrazem pohlédl na Patricka.

	„Nevíte, o čem mluvíte,“ řekl mu vážně. „Kdybyste viděl, co jsem viděl já, požádal byste mě, abych prohledal i kostely.“

	„Rouhání nám ještě chybělo! Připomínám vám, že je tu přítomna dáma.“

	„Něco vám připomenu já, markýzi De Blaise,“ odvětil inspektor, vstal ze židle, a jak hledal cigaretu, usmál se na půl úst. „Připomenu vám, kdo je muž, po kterém jdeme, a čeho je schopen.“ Odmlčel se, aby mohl škrtnout zápalkou a poprvé potáhnout. „V brzkých hodinách dnešního dne, mezi jednou a jednou třiceti, vrah zabíjel dvakrát. Zdůrazňuji, že k druhé vraždě došlo v době, kdy se policisté, přivolaní po prvním nálezu, rozmísťovali po okolí, a že těla se od sebe nacházela ve vzdálenosti deseti minut chůze. V Berner Street nachází židovský obchodník kolem jedné ráno Liz Strideovou, jak s podříznutým krkem leží na zemi na zádech a ještě krvácí. Během jedné hodiny objeví tělo Catherine Eddowesové na Mitre Square strážník Edward Watkins, jeden z mnoha policistů, které bude v životě pronásledovat vzpomínka na nepopsatelnou hrůzu.“

	De Blaise zvedl ruku, jako by se chtěl před tím vyprávěním bránit.

	„Není nutné, abyste pokračoval, inspektore,“ zamumlal rozrušeně. „Uvědomuji si…“

	„Ne, markýzi, nemyslím si, že si to můžete uvědomit.“ Nathan vypadal jako vyměněný, když mu v mysli bouřily mrazivé vzpomínky. „Ten netvor rozpáral druhou oběť od krku ke slabinám, vyjmul jí ledvinu a dělohu, pak zohyzdil její obličej k nepoznání. Nikdo nesmyje všechnu tu krev z ulice. Jakmile jsem dorazil na místo, ještě dříve, než jsem spatřil mrtvolu, ucítil jsem pach krve.“ Přerušil ho bolestný Susanin vzdech. „Promiň mi, Susy.“ Stiskl jí ruku na stole. „Chtěl jsem, aby tvůj přítel mohl posoudit práci policie, když se s případem seznámí. Teď pochopíte, markýzi, proč podezíráme i na základě indicií, za cenu toho, že si uděláme ostudu. V případech, jako je tento, je opatrnost povinností.“

	„V mé kritice nebylo nic osobního,“ prohlásil Patrick s nechutí. „To, co vím, čtu v novinách.“

	„Naše sdělení jsou schválně stručná a novináři je přikrášlují na základě zpráv z kuloárů. Jejich vyvracení by znamenalo plýtvání časem a energií. Policisté mají na práci úplně něco jiného.“

	„Podobají se vraždy těm předchozím?“ zeptala se Susan, která se už nebála, ale cítila k tomu ohavnému zločinci nesmírnou nenávist.

	„Způsob se shoduje, stejně jako profil obětí: Dvě prostitutky kolem čtyřiceti let, přepadené na ulici, škrcené a pak zohavené řeznou zbraní.“

	„Tentokrát to ale bylo jinak,“ zdůraznila komtesa. „Vrah zabíjel dvakrát během hodiny a blízko sebe. To je dost riskantní chování vzhledem k tomu, že už několik policistů bylo na místě. Jak to vysvětlíš?“

	„Naši muži ještě stále pročesávají okolí a bylo by ukvapené dělat závěry, ale myslím si, že vím, jak se to seběhlo.“ Nathan vrhl na Patricka nedůvěřivý pohled. „Pochopitelně se jedná o osobní názor založený na intuici a ne na konkrétních faktech.“

	„Buďte klidný, já tu informaci tisku neprodám,“ zněla markýzova podrážděná reakce.

	„Jsi vztahovačný jako vždy,“ vyčinila mu Susan. „Bylo to nutné upřesnění vzhledem k tomu, že k vraždám došlo před několika hodinami.“ Přemlouvavým tónem začala Nathana povzbuzovat. „Pokračuj, drahý, prosím. Víš, jak mě ta věc zajímá.“

	„Moje posedlost prací tě nakazila,“ konstatoval inspektor s milým úsměvem.

	Susan byla jediná žena, u které vnímal, že mu je v tak choulostivých chvílích nablízku a pomáhá mu. Když mu podřízený oznámil, že na něj čeká u Deseti zvonů, dojalo ho to a cítil se méně osamělý a zranitelný. Umíral touhou se jí s těmito pocity svěřit, ale Patrick De Blaise byl nepřekonatelnou překážkou. Nathan zřídkakdy pociťoval k ostatním takový odpor. Nemohl se dočkat, až se ho zbaví, a chtěl, aby to tak měla i Susan.

	„Když o tom více přemýšlím, jakákoliv úvaha by byla ukvapená,“ zakončil a kývl na policistu. „Obyvatelé se bouří proti zastavení dopravy, a tak bude lepší, když opustíte čtvrť předtím, než dojde k nepokojům. Pro jistotu vás nechám doprovodit ke kočáru.“

	Susan se chtěla bránit, ale odradil ji Patrickův panovačný pohled; s nelibostí pochopila, že nastal čas se vrátit domů.

	„Slíbíš mi, že za mnou co nejdřív přijedeš, Nathane?“ zeptala se ho pár minut nato, na ulici před vstupem do hostince.

	„Přijedu hned, jak budu moct.“

	Obklopovali ho jeho muži a v patách mu byl seržant, který s ním nutně potřeboval mluvit. Něžnosti nebyly na místě, a přesto ji pohladil po tváři. Pomíjivé, ale důležité gesto pro toho, kdo znal jeho příslovečnou zdrženlivost.

	Samotnou Susan to překvapilo; nemohla ho opětovat, ale oči jí zářily dojetím, když ho před odchodem v doprovodu policisty naposledy pozdravila.

	Markýz De Blaise zamyšleně kráčel vedle ní s rukama založenýma za zády a prohlížel slepé uličky a úzké dvory domů.

	„Zachoval ses jako opravdový přítel a vím, že to pro tebe bylo těžké,“ pravila Susan, když vytušila jeho rozpoložení. „Nikdy ti nebudu dost vděčná, Patricku.“

	„Takový lidumil nejsem. Udělal jsem to proto, abych toho muže blíže poznal a pochopil, co tě na něm tak přitahuje.“

	„Jsi spokojený?“

	„Jsem zděšený,“ připustil. „No tak, Susan, rozhlédni se kolem sebe, podívej se na špínu v rozích ulic, do tváří lidí, kteří bydlí v těch chatrčích. Co na tomhle místě já a ty děláme?“

	„To je naše město, stejný Londýn, v němž jsme vyrostli, i když se tomu dá uvěřit jen stěží.“

	„Tohle není náš svět ani svět tvojí rodiny, nebo přátel, které dnes sotva pozdravíš… Zkrátka, ty s těmito lidmi nemáš nic společného. Děsí mě, když si pomyslím, že sis před několika minutami povídala s prostitutkou jakoby nic!“

	„Jestli si myslíš, že mi z toho není těžko, hluboce se mýlíš.“

	„A tak proč, Susan? Jak ses mohla zaplést s takovou ženskou jako Muriel Gravesová?“

	„Muriel je zhruba stejně stará jako já, Patricku, vždy žila v bídě a musela trpět zneužívání a útrapy, které si neumíme ani představit. Nedokážu ji ponechat jejímu osudu, to by bylo příliš nespravedlivé.“

	„Za to může Odell,“ pravil vztekle markýz. „Od té doby, co ho znáš, ses změnila.“

	„Máš pravdu. Díky němu se cítím být lepší.“

	„Budeš kvůli němu trpět. Ten muž má srdce z kamene a ty ho nedokážeš otesat. Ať je přitažlivý sebevíc, je to zápas, který prohraješ. Radím ti, abys toho rychle nechala.“

	„Je příliš pozdě,“ zněla strohá odpověď, s níž komtesa Ballantyneová rozhovor ukončila.

	Nathanovo srdce nebylo z kamene. Tvrdost a lhostejnost viděli jen ostatní, ale ona znala zbytek, a stejně Nathan objevoval její stránky, které jí samotné dosud zůstávaly utajeny.

	Patrick se zmýlil. Pravý zápas nespočíval v získání lásky, ale v tom, aby přežila události, které ji mohly zničit. 
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	V pondělí prvního října přinesly londýnské deníky zprávu vytištěnou tučnými titulky o zabití Elizabeth Strideové, známé jako Dlouhá Liz, a Catherine Eddowesové. Teď už na seznamu zavražděných prostitutek bylo pět obětí.

	Novináři od nedělního odpoledne obléhali stanici Scotland Yardu v Commercial Street, kritizovali zdrženlivost vyšetřovatelů a žádali podrobné informace o vraždách. Stížnosti byly nakonec vyslyšeny a té noci se v tiskárnách pracovalo bez přestávky.

	Stejně jako ostatní obyvatelé, i Susan se svojí matkou strávily následující dny čtením děsivých článků.

	Susan se tak dozvěděla, že část zástěry, která patřila Eddowesové, byla nalezena pod zdí v Goulston Street, na níž stál nápis napadající Židy. Ačkoliv novináři tomuto skutku přisuzovali velkou důležitost, sir Warren, který se rozhodl, že slova nechá smazat, aby se Londýňané židovského původu necítili dotčeni, ho téměř nevzal na vědomí. Warren mimochodem odmítl čelit kritice, kterou proti němu vznesli sami jeho spolupracovníci. Kritika tak přešla v obviňování a neshody se šířily jako lavina.

	Londýn, pokořený a bezmocný, byl sevřený hrůzou.

	Úřady doporučovaly lidem, aby po setmění nevycházeli, aby zatarasili dveře i okna, aby se nebavili s cizími osobami, protože kusé informace svědků vraha popisovaly velmi podobně jako většinu mužské populace: tmavé vlasy, tmavý knír, silný, středně vysoké postavy, s černým pláštěm a nevýrazným mysliveckým kloboukem.

	„Znám nejméně dvacítku mužů, kteří odpovídají tomuto popisu,“ poznamenala hraběnka Ballantyneová, když zvedla oči od Timesů. „Je nepřípustné, aby se zabývali stále tímto.“

	„East London Advertiser říká, že někteří obyvatelé vytvořili ozbrojené skupiny, aby v noci pročesávali ulice.“ Susan s ustaraným výrazem otočila stránku. „Neuvědomují si, že se takhle pletou policii do práce?“

	„Působení Scotland Yardu je mírně řečeno neuspokojivé. Tady je napsáno, že v den, kdy došlo k posledním dvěma vraždám, policisté od svítání do soumraku prohledali ve Whitechapelu čtyři bloky domů a že nejzajímavější stopa, kterou dokázali nalézt, byla kaluž rudá od krve poblíž fontány v Dorset Street, kde si vrah zřejmě umyl ruce.“

	Susan přeběhl po zádech mráz, když si představila, jak se vrah pohybuje před Murieliným domem, který leží nedaleko od Mitře Square, kde byla zabita druhá oběť.

	„V každém případě nevyvázne se zdravou kůží,“ pokračovala hraběnka. „V celém Londýně není kout, který by nehlídali.“

	„Vrah ale zabíjet nepřestane. Nebezpečí ho vzrušuje. Četla jsi, co provedl Eddowesové? I když okolo bylo tolik policistů, zdržel se, aby ji zohavil, protože nebyl spokojený, že…“

	„Drahoušku, prosím.“

	„Máš pravdu, je lepší o tom nemluvit.“ Susan zavřela noviny a hodila je na stůl. „Šílím, když pomyslím na to, s jakou drzostí ten člověk páchá svoje zločiny. Musí se cítit nezranitelný a jak je asi pyšný na to, že drží v šachu celé město!“

	„Co si o tom myslí inspektor Odell?“

	„Má svoji teorii.“

	„To je všechno?“

	„Asi neuvěříš tomu, že si celý krátký čas, který spolu trávíme, povídáme o whitechapelské zrůdě.“

	„Jsem o tom naprosto přesvědčena,“ tvrdila matka. „Ostatně, o čem jiném byste se měli bavit? Nemáte nic společného, nechodíte do společnosti…“

	„Nathan se teď musí soustředit na práci.“

	„Jsi k němu příliš tolerantní.“

	„Pracuje pro dobro nás všech, mami. Tolerance je to jediné, jak mu mohu pomoct.“

	„Pochopitelně kromě toho, že posloucháš jeho výplody. Včera večer jsem procházela kolem salónku a slyšela jsem vás. Byli jste jako dva spiklenci.“

	„Snad jsi neposlouchala za dveřmi?!“

	„Za koho mě máš?“ bránila se Agnes. „Dveře byly přivřené a nemohla jsem to neslyšet.“

	„Co jsi slyšela?“

	„Bohužel skoro nic, ale přísahám, že bych se o teorii geniálního inspektora Odella chtěla dozvědět víc.“

	Susan se nevěřícně na matku podívala a zeptala se jí: „Opravdu tě to zajímá, nebo jen hledáš jen záminku, abys ho mohla pomluvit?“

	„Nepotřebuji záminky. Stačí, když vidím, jaký život vedeš od té doby, co se s ním stýkáš. Do toho, zlato, nenech se prosit.“

	„Vím určitě, že Nathan nesouhlasí s domněnkami sira Warrena.“

	Agnes nerada souhlasila. „Alespoň v tomto se ten tvůj detektiv a já shodneme.“ Povzdychla si. „Sir Warren nejdříve obvinil skupinu lichvářů, pak židovského obuvníka a teď mluví o tulákovi, který přišel o rozum kvůli syfilidě a žije pod mostem u Temže.“

	„Mami, slíbíš mi, že to, co ti řeknu, zůstane tajemstvím?“

	„Slavnostně slibuji, zlatíčko,“ odpověděla žena. „Do toho, vyprávěj.“

	„Podle Nathana není vrahem tulák, ale muž, který žije dvojí život. Někdo, kdo vypadá počestně, má dobrou pověst a dokáže si získat náklonnost druhých. Mohl by to být stálý zákazník prostitutek; to by vysvětlovalo, proč ho oběti znaly a souhlasily s tím, že s ním půjdou do těch zákoutí, aniž by si ani v nejmenším dokázaly představit, co je čeká.“

	„Takže člověk, který nebudí podezření.“

	„Přesně, a to všechno ztěžuje.“

	„Je vysoce inteligentní, má vynikající, i když chorou mysl,“ řekl jí Nathan, když se u ní po vyčerpávajícím dni zastavil před návratem domů. „Pečlivost těch rituálů dokazuje, že své činy přesně plánuje a že jediným motivem není šílenství. Není to chudák, ale muž na vysokém stupni společenského žebříčku, který své oběti okouzlí. Nepoužívá běžný nůž, ale skalpel. Ačkoliv se soudní lékaři bránili, připustili, že to je možná domněnka. Ovládá operační techniky, zná anatomii člověka. Psychiatr, jehož jsem se ptal, tvrdí, že jedná v záchvatu pobláznění všemohoucností, což by vysvětlovalo, jak si dokáže poradit v riskantních situacích, například u těch dvou posledních vražd. Jsem přesvědčený, že neměl v plánu vraždit dvakrát ve stejný den, ale někdo ho musel vyrušit, když byl zaneprázdněný Strideovou, a to ho rozčílilo. Při příchodu Louise Diemschutze, který se tam ocitl pouhou náhodou, zmizel, a když se naskytla příležitost, udeřil znovu a nelítostněji než předtím. Aby se zbavil zklamání, znetvořil totiž obličej druhé oběti, což nikdy dříve neudělal. A ten dopis… Bože můj, Susan, hned, jak se mi dostal do rukou, jsem věděl, že je jiný než ostatní.“

	Ten dopis skončil na Odellově stole spolu se stovkou jiných tři dny před posledními vraždami.

	Autor se vysmíval Scotland Yardu, tvrdil, že ho nikdo nezastaví, že bude dál zabíjet prostitutky, dokud se mu bude chtít, protože se mu ta práce líbí a dokonce ji miluje; upozorňoval, že příští oběti uřízne uši a zašle je vyšetřovatelům jako dárek. Podepsal se jako Jack Rozparovač.

	„Nemohl jsem si být jistý, ale cítil jsem, že to byl on,“ svěřil se Nathan Susan. „A bohužel jsem se nemýlil. Jak naznačil v dopise, uřízl Eddowesové levý ušní lalůček a odnesl si ho s sebou. Když se to dozvěděli nejvyšší pracovníci Scotland Yardu, zůstali jako opaření, takže přikázali, aby se tato zpráva tisku nesdělovala.“ Susan byla pohoršená nad tím, že se lidem podobná skutečnost nesdělila. „Stejně se to dozvědí,“ řekl jí inspektor. „Tyhle věci vyjdou rychle najevo.“

	„Na co myslíš, dítě moje?“

	Matčina otázka vrátila Susan zpět do reality. Nathanův hlas se rozplynul ve vzpomínkách a zanechal za sebou jen sotva znatelnou tíseň a jméno vyryté do paměti: Jack Rozparovač.

	„Susan, slyšela jsi? Co je s tebou? Děsíš mě, má milá!“

	„Promiň, mami, myslela jsem na Nathana,“ odpověděla ještě otřesená dívka a zamrkala.

	„Vyprávěla jsi mi…“

	„Řekla jsem ti všechno.“

	„Pravda je ta, že už pokračovat nechceš.“

	„Už je půl dvanácté. Slavnost začíná v poledne, musím jít, nebo přijdu pozdě. Jsi si jistá, že nechceš jít se mnou?“

	„Šla bych, ale bojím se, že bych se nevrátila domů včas, abych si mohla vzít léky, a doktor Collins mi tak kladl na srdce, abych je brala ve správný čas.“

	„Je to sirup, mohla by sis ho vzít s sebou.“

	„Víš dobře, že jsem po něm ospalá.“

	„Jak chceš.“ Susan vstala z křesla. „Půjdu sama.“

	„Nevadí ti to, že? Je to z vážného důvodu.“

	Dobročinný večírek se konal na počest Florence Nightingalové, první ženy, jíž byl udělen Královský červený kříž za to, že zavedla ženskou ošetřovatelskou službu ve vojenských nemocnicích. Jako první využili její pomoci angličtí bojovníci v Krymské válce. Florence, tehdy třicetiletá zdravotní sestra, neléčila jen fyzická zranění, ale i strasti duše, když utěšovala vojáky v bolesti a samotě, psala jejich rodinám, tlumočila vládě jejich požadavky. Teď, na prahu sedmdesátky, když kvůli nemoci musela odmítat delší cesty, pracovala na modernizaci ošetřovatelských služeb v nemocnicích Velké Británie. Díky ní vzniklo mnoho škol, které nabízely ženám nové studijní a pracovní příležitosti.

	„Nemůžeme svoje peníze utratit lépe,“ prohlásila komtesa, když do kabelky vkládala obálku s šekem na obrovskou částku. „Paní Nightingalová je výjimečný člověk a doufám, že jí naši přátelé přispějí, jak si zaslouží.“

	„Při akcích, jako je tahle, se hrnou do první řady, aby všichni viděli, jak jsou velkorysí.“

	„Nechme jejich předvádění stranou, důležité je, aby Nemocnice U svatého Klementa měla vlastní školu pro zdravotní sestry.“ Prohlédla se ve velkém zrcadle se zlatým rámem, opatrně si nasadila klobouk a dlouhou jehlicí ho připevnila k drdolu.

	„Co říkáš tomu klobouku, mami? Není moc odvážný?“

	„Jestli té změti červeného lupení můžeme říkat klobouk…“

	„Zdál se mi veselý.“

	„To nepochybně je,“ odvětila Agnes s tlumeným smíchem.

	„Říkala jsem veselý, ne směšný.“

	„Dělala jsem si z tebe legraci, zlato. Ten klobouček je velmi rozkošný a dokonale ladí k tvé pleti.“

	Červená jí opravdu slušela. Zářila v tmavých vlasech a rozjasňovala pleť. Stejně ohnivé byly ornamenty na prýmcích lemu šatů z černého taftu, v dekoltu a na zápěstích kabátku. Červená a černá byly barvy, které nejlépe vypovídaly o protikladech její temperamentní osobnosti.

	Susan si upravila vysoký a pevný límec kabátku a rukama si uhladila šaty, pak si vzala malou kabelku z černého hedvábí a políbila matku na tvář. Za několik minut nastoupila do kočáru, který ji odvezl ke svatému Klementovi, do velké zahrady, kde měla vyrůst nová škola pro zdravotní sestry vedená Florence Nightingalovou.

	 

	***

	 

	Jak komtesa Ballantyneová očekávala, altány vystavené v zahradě nemocnice byly plné hostů.

	Když skončila tisková konference, paní Nightingalovou obklopila skupina žen, jež dychtily po následování jejího příkladu; bylo jich hodně, ale každé z nich věnovala pár minut svého času a jen chvilkami se vzdálila ke stolu s dary, kde žena, kterou pověřila, přebírala nabízené částky a zapisovala je do obsáhlého seznamu. Když dosáhly tisíce liber, vrátila se zakladatelka ženské zdravotní služby na pódium, aby všem dárcům, z nichž mnozí ještě stáli v řadě, aby mohli přispět, veřejně poděkovala. Jakmile hosté splnili svůj úkol, přecházeli do sousedního altánu, kde bylo připraveno občerstvení.

	Isabel Thorndikeová a Susan Ballantyneová vešly společně do bílého altánu, po očku se na sebe podívaly a rychle vyrazily ke stolu se sladkostmi.

	„Sherry trifle, náš oblíbený dezert!“ zvolala Isabel a upřela zrak nájemný piškot namočený v likéru. „S malinovým krémem, stejně jako na internátu. Vzpomínáš si, když jsme zmizely do kuchyně a cpaly jsme se tam zbytky od večeře?“

	Komtesa se usmála a podala talíř zdravotní sestře v uniformě, která roznášela jídlo.

	„Vzpomínám, jak by ne! To byly nádherné noci!“

	„Měly jsme stejné chutě.“

	„A stejnou velikost oblečení.“

	Isabel přivřela oči a ochutnala první sousto dezertu. „Mana nebeská,“ zašeptala v extázi. „Stojí za to mít pár kilogramů navíc, abychom si mohly vychutnat takové lahůdky.“

	„Souhlasím, ačkoliv nikdy nezažijeme, jaké to je být hubené.“

	„Muži dávají přednost křivkám,“ usoudila slečna Thorndikeová. „Dáme si ještě koláč nebo čokoládovou pěnu?“

	„Doporučuji vám pěnu,“ vstoupila do hovoru dívka za nimi.

	Byla drobné postavy, se světlými vlasy a světle žlutými šaty, které jí dodávaly nadpřirozený vzhled.

	„Pěnu říkáte?“ odvětila Isabel, zatímco Susan odvrátila hlavu a potlačovala smích.

	„Je připravená z karibského kakaa, podle mého názoru je nejlepší. Koření a vanilka jsou smíchány podle staré kreolské tradice.“

	„Určitě ji ochutnáme. Děkujeme za radu.“

	„Není zač. Hezkou zábavu.“

	Dívka s blond vlasy se vzdálila s éterickým úsměvem a pohárem pěny v rukách.

	„To je ostuda!“ hihňala se Susan. „Musela nás slyšet, když jsi říkala, že muži dávají přednost křivkám.“

	„Co s tím nadělám? Stála za mnou, neviděla jsem ji… Doufám, že se neurazila.“

	„Och, Caroline není vztahovačná,“ poznamenala překvapivě zdravotní sestra, která servírovala dezerty, a nabídla jim dvě porce čokoládové pěny.

	Až teď si Isabel a Susan všimly, že má také blond vlasy a je dost hubená.

	„Znáte ji?“

	„Je to moje sestra.“

	„Dobrý Bože! Jedna ostuda za druhou. Mrzí mě to, věřte mi.“

	„Nedělejte si starosti.“ Mladá sestřička uklidnila slečnu Thorndikeovou laskavým úsměvem a dodala: „Každopádně máte pravdu. My hubené máme nevýhodu.“

	„Přijde na to… Všichni nemají stejný vkus.“

	„To je pravda. Například moje sestra má snoubence, který ji zbožňuje.“

	„Tak, a já ho stále hledám!“ smála se Isabel a podala mladé ženě ruku. „Dovolíte? Isabel Thorndikeová. Moje přítelkyně se jmenuje Susan Ballantyneová.“

	Zdravotní sestra se jmenovala Frances Porterové, byla to přívětivá a vtipná žena, která si hned získala Isabeliny a Susaniny sympatie. Za chvíli totiž přenechala své místo kolegovi a přidala se k nim, aby si vypily šálek čaje.

	Frances byla diplomovaná sestra a sloužila v Indii, v britské kolonii. Jejím vzorem byla Florence Nightingalová; když o ní mluvila, oči jí zářily.

	„Za měsíc se vrátím do Kalkaty,“ oznámila s hrdostí. „Strávím tam Vánoce.“

	„Vaše nasazení je obdivuhodné, ale nemyslíte na budoucnost, že si založíte rodinu?“

	„Moc mi na mé práci záleží, zatím na nic jiného nemyslím. Domnívám se, že proto, aby se žena cítila naplněná, se nemusí vdát a přivést na svět děti, a naše skupina zdravotních sester je toho důkazem.“

	„Nechybějí vám vaši blízcí, když jste tak daleko?“

	„Často si píšeme, a když se vrátím do Londýna, je to svátek. Caroline mi přichystá všechny možné dobroty, včetně čokoládové pěny, kterou jste právě ochutnaly. Mimochodem, připravila polovinu dezertů, jež vidíte na podnosech.“

	„Ráda bych jí složila poklonu,“ pronesla Susan a rozhlédla se, „ale nevidím ji.“

	„Odešla. Musela se vrátit do Lékařského institutu v Harlow, kde pracuje.“

	„Ona je také zdravotní sestra?“

	„Ano.“ Frances s úsměvem přikývla. „Nakazila jsem ji svým rozmarem. Ale Caroline zůstane v Anglii; bude se vdávat a už požádala o přeložení do Londýnské nemocnice, kde její snoubenec pracuje.“

	„Opravdu? V Londýnské nemocnici znám několik lékařů.“

	„Ach ne, není lékař, slečno Ballantyneová, jinak by souhlas s přeložením už dostala. Pan Davenport je účetní ze správního oddělení.“

	Susanina dobrá nálada se vmžiku změnila v ohromený úžas.

	„Promiňte, asi jsem nerozuměla, jak se jmenuje,“ pronesla sotva slyšitelným hlasem.

	„Davenport. Carolinin snoubenec se jmenuje Bruce Davenport. Znáte ho?“ Susan tiše zavrtěla hlavou. „Řekla jsem něco špatného?“ otázala se sestřička s rozpaky Isabel.

	„Vůbec si nemyslím, slečno Porterové. Susan, drahoušku, co se děje?“

	„Pane na nebesích!“ zašeptala komtesa. „Máma mi to nikdy neodpustí!“

	„Co jsi provedla?“

	„Slíbila jsem jí, že zajdu do Londýnské nemocnice a vyzvednu jí recept od doktora Collinse! Vzpomněla jsem si na to až teď, když jsem poslouchala slečnu Porterovou.“

	„Ještě máš čas, jsou teprve tři hodiny odpoledne.“

	„Měla jsem se tam stavit předtím, než jsem přišla sem.“

	„Collins možná nechal ten recept v sekretariátu. Dělej, Susan, na co čekáš?“

	„Ano, bude lepší, když půjdu. Na shledanou, Isabel. Slečno Porterové, opravdu ráda jsem vás poznala, bylo to, ehm… velmi užitečné.“

	„Potěšení je na mé straně, slečno Ballantyneová. A kvůli tomu receptu se netrapte, vždycky si ho můžete vyžádat u jiného lékaře.“

	„Správně, udělám to tak, bude-li to nutné.“

	Susan opustila altán a rychle prošla parkem.

	Kočí Ballantyneových na ni čekal na ulici poblíž kočáru a povídal si s jiným kolegou.

	„Rychle, Thomasi, musíme jet,“ nařídila a dokořán otevřela dvířka.

	„Rozkaz, komteso. Vrátíme se do vily?“

	„Ne, pojedeme do Commercial Street, na policejní stanici Scotland Yardu.“

	Uvnitř kočáru zavřela oči a snažila se pomalu dýchat, ale při myšlence na Bruce Davenporta se třásla vzteky.

	Frances Porterové to řekla jasně: Davenport je snoubenec Caroline a brzy se s ní ožení.

	Co je tedy pro toho ničemu Muriel, když ne prostředek k ukojení svých zvrácených pudů? Bez lítosti ji oklamal. Tvrdil jí, že ji miluje a že spolu začnou nový život, a zatím to stejné sliboval jiné ženě, která mu toho určitě nedovolila tolik jako Muriel.

	„Zatracený lhář,“ zašeptala Susan zuřivě v kočáru právě ve chvíli, když míjel Londýnskou nemocnici.

	Okénkem si prohlížela strohou budovu a představovala si, jak zrádce za jedním z jejích oken klidně pracuje.

	Byla tak rozčílená, pohroužená do svých myšlenek, že si ani nevšimla, když dorazili do blízkosti Commercial Street. Nedaleko se na křižovatce cest odbočovalo k nábřeží, které se křivolace vinulo k whitechapelské čtvrti.

	Komtesa si nikdy předtím neuvědomila, jak obě místa leží blízko sebe.

	 

	***

	 

	Inspektor Odell přemýšlel právě o tom samém.

	Seděl za psacím stolem ve své kanceláři a pozorně si prohlížel mapu East Endu, kterou měl před sebou.

	Ve spleti ulic a náměstí nakreslil trojúhelník. Podél základny vyznačil uličky, v nichž došlo k vraždám, kromě Mitře Square, kde byla zabita Catherine Eddowesová a která se nacházela nejseverněji; uprostřed bylo centrum Whitechapelu s hostinci, dvory a úzkými uličkami, kde se prodávaly prostitutky, na vrcholu pyramidy čněla Londýnská nemocnice.

	Podle inspektora vedlo hned několik indicií do nemocnice, obrovské budově ze šedivého kamene s chodbami čpícími dezinfekcí, s místnostmi přeplněnými lůžky, s chladnými sklepeními a temnými zadními průchody, vedoucími z márnic; hlídači se tam neodvážili přiblížit, zatímco zloději mrtvol přicházeli v noci po dohodě s lékaři, kteří platili značné částky, jen aby mohli mít materiál pro své výzkumy.

	Možná Jack Rozparovač převážel mrtvoly, možná dostal chuť zkusit něco daleko víc vzrušujícího, když pozoroval nějakého lékaře při práci, skloněného nad mramorovým stolem v pitevně; možná z jednoho z těch stolů ukradl skalpel, který pak použil k vraždění.

	Zřízenci márnic a zloději mrtvol se však obvykle stávali ubožáci, které k tomu dohnala nevzdělanost a chudoba; málokdo z nich by dokázal tak mimořádně ovládat svoje emoce, podvádět sám sebe natolik, že vedl dvojí život, a opakovaně klamat osoby, s nimiž měl každý den co do činění.

	Jasné obrysy však získávala myšlenka, že vrahem je vzdělaný muž, obratný při práci a s vynikající inteligencí.

	Například dopis, který Jack napsal a v němž poprvé zanechal svůj podpis, byl plný pravopisných chyb, jež se mohou vysvětlit snahou o to, aby si o něm lidé mysleli, že je negramotný. Kdo je schopen sestavit gramaticky správnou a členěnou větu, zná i pravopis a chyby Jacka Rozparovače byly příliš zřejmé, než aby se jim dalo věřit. Takhle vykonstruovaný vzkaz musí být zdatným pokusem o zmaření vyšetřování Scotland Yardu.

	Nathan se snažil dát dohromady pár konkrétních informací s tím, co mu napovídala intuice, ale často se musel potýkat s nerozluštitelnou záhadou, jakou byla i ta z Dorset Street. Tam končily stopy Jacka Rozparovače, v zakrvácené kaluži vedle fontány.

	Nedaleko se nacházelo bydliště Muriel Gravesové, ale v tamních činžácích, kde byly byty rozděleny na miniaturní místnosti pronajímané za přemrštěné ceny, bydlely desítky prostitutek. I bydlení načerno má svou cenu, kterou se rozumí mlčenlivost a vzájemná pomoc. V těch končinách nikdo nikdy nevolal policii. Kdo tam bydlel, dodržoval pravidla a věděl, že zločinci se za mlčení odvděčí lépe než policisté.

	Že by se Jackovi dostávalo v podsvětí nějaké zvláštní ochrany? Možná je známý nějakého vůdce gangu, jednoho z mnoha, kteří podporují a využívají prostituci…

	Někdo zaklepal na dveře a náhle přerušil jeho uvažování.

	„Sakra, teď ne!“ zahřímal Odell. „Žádal jsem, aby mě nikdo nerušil!“

	Mladý policista jen pootevřel dveře.

	„Omlouvám se, inspektore, ale policista Sullivan mi poradil, abych vám dal vědět.“

	„Vědět co, Burku?“

	„Že tu je nějaký muž, který vás chce vidět, přichází místo jedné vznešené dámy, vaší přítelkyně.“

	„Ať vstoupí,“ rozkázal inspektor, zvedl zrak a s překvapením poznal kočího hraběnky a komtesy Ballantyneových. „Thomasi, co se stalo?“

	„Nic vážného, inspektore.“

	Odell propustil Burkeho a vyslechl si poselství, které v něm zanechalo rozpaky. „Proč komtesa nepřišla do mé kanceláře?“ otázal se a odebral se s Thomasem ven z místnosti.

	„Domnívám se, že kvůli diskrétnosti, inspektore, každopádně vám všechno vysvětlí sama. Touží po tom vás spatřit.“

	Vyšli na Commercial Street a Nathan hned uviděl kočár zaparkovaný na bočním prostranství u bočního vchodu do policejní stanice.

	„Susy?“ zvolal a zaklepal na dvířka.

	„Nathane, to je dobře! Tolik jsem si přála, abys byl v kanceláři. Pojď dovnitř.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Jistě, drahý.“

	Muž si sedl naproti ní a zvědavě si ji prohlížel.

	„Myslel jsem, že jsi měla jít na dobročinný oběd paní Nightingalové.“

	„Byla jsem tam a vůbec jsem si neuměla představit, že se tam dozvím něco tak šokujícího.“

	„Co ses dozvěděla?“

	„Seznámila jsem se s jednou zdravotní sestrou, Caroline Porterovou… snoubenkou Bruce Davenporta.“

	Nathan se poškrábal na čele a pravil: „Chceš říct toho Davenporta z Londýnské nemocnice, který je vlastně Ray, Murielin zákazník.“

	„Ano, ten bídák! Už chápeš? Od samého začátku Muriel lhal. Řekl jí falešné jméno a zamlčel jí, že je zasnoubený. Až se to Muriel dozví, pukne jí z toho srdce. Chtěla bych jí té bolesti ušetřit, ale nemůžu dovolit, aby pořád doufala v něco, co se nikdy nestane. Nevím, jak se mám zachovat, Nathane. Nevím, jestli je lepší…“

	„Moment, počkej,“ přerušil ji a jeho výraz ani tón hlasu nevěstily nic dobrého. „Tohle má být ten problém? Jsi tak rozrušená, protože jsi zjistila, že Davenport je zasnoubený?“

	„Zdá se ti to málo? Zlato, Muriel je devatenáct let a má za sebou smutnou minulost. Podle tebe je správné, že musí znovu trpět kvůli nějakému podvodníkovi, kterého baví ji klamat?“

	„Susan, proboha!“ vybuchl muž.

	„Co je?“

	„Susan,“ zopakoval mírnějším tónem a přemáhal se, aby zůstal klidný. „Musím vyřešit pět vražd, nemám žádnou verzi ani žádný věrohodný důkaz, sleduji stopu, jež pravděpodobně rozzuří půlku Scotland Yardu, a ty bys mě chtěla namočit do problémů nepolepšitelné prostitutky, která si myslí, že je zasnoubená se snoubencem nějaké zdravotní sestry?“

	„Když to říkáš takhle, zní to jako hloupost…“

	„To není hloupost, je to šílenství!“

	„Ale co jsem udělala tak špatného?“ ohradila se dívka. „Chtěla jsem znát tvůj názor.“

	„Můj názor je, že musíš přerušit všechny styky s Muriel Gravesovou. Přestaň se trápit a kvůli ní trápit i mě. To jsou lidi, co se nezmění, žijou a umřou ve špíně.“

	„Ale Nathane…“

	„Mám toho dost,“ zvedl ruku, aby ji umlčel. „Musíš se naučit dávat věcem správnou váhu.“

	„Chováš se tak ke mně jenom proto, že jsem tě vyrušila z práce? Myslela jsem, že mám na to díky našemu vztahu plné právo.“

	„Celé noci nespím, jsem zničený a nemůžu si dovolit takhle marnit čas.“

	Mrkla na něj. „Copak čas, který trávíme spolu, je promarněný?“

	„Jestli ho trávíme tlacháním o Muriel, tak ano,“ zvolal Nathan vztekle. „Jakýkoliv téma mě zajímá víc než nedůstojný pletky pochybný ženský a účetního.“

	„Proboha, mluv potichu.“

	„Zkouším to,“ zasupěl inspektor a vrhl pohled na ulici, na hlouček mužů před policejní stanicí. „To poslední, co chci, je přitáhnout pozornost těch mužů.“

	„Kdo to je?“

	„Novináři. Na veřejnost se dostala zpráva o vrahově dopise a oni tajně shánějí informace. My inspektoři musíme zamykat kanceláře, abychom zabránili tomu, že se policisti, který podplatili lidi od tisku, budou hrabat v hlášeních. Navíc Robert Anderson, šéf vyšetřovacího oddělení, svolal na dnešní večer poradu a Abberline mě požádal, abych se jí zúčastnil.“

	„Chápu, že prožíváš těžké období.“

	„Těžké je slabé slovo,“ zdůraznil tvrdě Nathan. „Když se budu držet stranou, budou mě mít za hlupáka, a jestli budu muset předložit své teorie, budu mít problém. Opravdový problém, úplně jiný než Muriel Gravesová… Budu muset promluvit o mlčení některých lékařů z Londýnské nemocnice, které bude vyloženo jako maření vyšetřování. Anderson se bude ptát všech, takže je jasné, že Warren bude muset odstoupit z funkce.“

	„A co s tím mám společného já?“

	„Nic, to je právě ten problém,“ odvětil muž a vrhl na novináře nevraživý pohled. Pak uchopil držadlo dvířek. „Vrátím se do kanceláře. Musím napsat hlášení na Andersonovu poradu.“

	„Takže mě nechceš vyslechnout.“

	Inspektor vystoupil z kočáru.

	„Na shledanou, Susan,“ zněl jeho chladný pozdrav a bez dalšího váhání se vzdálil.

	Jeho neomalenost ji ohromila.

	To je odplata za to, že jsem ho vždycky bránila před svou matkou a svými přáteli, pomyslela si a zachvěla se. Ale nechci už dál snášet jeho špatnou náladu. Tentokrát to přehnal.

	„Thomasi, pojedeme do domu Thorndikeových,“ přikázala kočímu.

	Se založenýma rukama se upřeně dívala na prázdné sedadlo, na němž jí Nathan vyčetl vlastní lhostejnost.

	 

	***

	 

	Během jízdy z celého srdce doufala, že se Isabel už vrátila z Nemocnice svatého Klementa. Byla to jediná přítelkyně, jíž se svěřila se svými city, které chovala k Nathanovi.

	Bylo to díky Isabelině minulosti, která se vztyčenou hlavou snesla mínění šlechtického Londýna a ukázala, že je vyrovnanější a dospělejší, než by se od devatenáctileté dívky očekávalo. Tehdy se její otec, velice bohatý člen konzervativní parlamentní strany, baron Thorndike, stal protagonistou skandálu, z něhož se už nikdy nevzpamatoval. V důsledku nemanželského poměru s manželkou jednoho podnikatele byl obviněn, že podlehl ženinu naléhání a jejího manžela zvýhodnil ve velké zakázce. Protože Stephen Thorndike ztratil důvěru jak v politických kruzích, tak v rodině, ve své venkovské rezidenci se zabil a zanechal po sobě ženu a tři dcery. Vdova s nejmladší baronovou dcerou nebyly schopné hanbu unést a odstěhovaly se z Londýna do Manchesteru. Naopak Isabel a Alexandra v hlavním městě zůstaly, aby spravovaly ohromný rodinný majetek a očistily památku otce, protože byly přesvědčené, že se stal obětí podvodu. Důkazy o spiknutí nikdy nezískaly, ale jejich odvaha všechny dojala a svědčila o jejich čestnosti.

	Isabel prožila velmi těžké období, vyčlenili ji z lepší společnosti a muž, kterého si měla vzít, ji opustil. Teď se z ní stala skvělá, sebejistá a velmi bohatá žena, ale kvůli své zkušenosti nedůvěřovala mnoha nápadníkům, a tak si za svůj osud zvolila dobrovolný, prostopášný život svobodné ženy.

	Vášnivé milostné románky byly pro mladou baronesu Thorndikeovou příjemným rozptýlením. Opravdovou lásku si toužebně přála, ale zároveň se jí bála. Když jí Susan vyprávěla, jak jí záhadný inspektor úplně popletl hlavu, Isabel předpověděla, že ji bude hodně trápit.

	Teď sedí pod arkýřem ve svém pokoji, potají se usmívá a sleduje přítelkynin hněv.

	„Na co si stěžuješ?“ zeptala se a stříbrným kartáčem si česala dlouhé zrzavé vlasy. „Věděla jsi, že je mrzout.“

	„Nikdo se mnou nikdy tak nezacházel. A navíc proč? Že jsem se mu chtěla svěřit se svými více než oprávněnými obavami.“

	„Já neznám tu Muriel ani nevím, jaký druh přátelství vás spojuje, ale je jasné, že to Nathan nesnese. Chtěl říct, ‚postarej se o to sama, mě to nezajímá‘. Jestli ho nechceš dráždit, radím ti, abys ho poslechla.“

	„Takže ho omlouváš.“

	„Říká, co si myslí. Vyměnila bys jeho spontánnost za pořádnou dávku strojeného chování? Toho jsi měla u Patricka dostatek, ale pokud si pamatuju, šlo ti to na nervy.“ Isabel se usmála a změnila polohu na květované damaškové pohovce. „No tak, Susan, snaž se být objektivní. Nathan není jako ostatní, a proto je neodolatelný.“

	„Ponížil mě. Nezasloužila jsem si to.“

	„To není pravda.“

	„Co?!“

	„Chovala ses jako rozmazlená holčička, která od rodiče požaduje pozornost přesně ve chvíli, kdy to není možné. Věděla jsi, kolik má s vyšetřováním práce, a přesto jsi za ním bez výčitek šla, abys mu vykládala o svých problémech.“

	„Uvažuješ jako muž,“ upozornila ji Susan, aniž by skrývala podrážděnost.

	„Měla bys taky tak uvažovat.“ Isabel se hihňala, z křišťálové misky vzala kousek lékořice a s chutí ji začala cucat. „Muži mají otevřenější myšlení. Je jasné, že toho využívají, a musím přiznat, že já také, od té doby, kdy jsem je začala napodobovat.“

	„Povídej, co bys dělala na mém místě?“

	„Určitě bych nebrečela zavřená doma a nečekala bych, až se ozve.“

	Susan odevzdaně rozmáchla rukama. „Nic jiného mě bohužel nenapadá.“

	„Dnes večer pořádají O’Connelovi bál. Dostala jsi pozvání?“

	„Bůh chraň, Isabel! Douglas O’Connel je Patrickův nejlepší kamarád.“

	„Dostala jsi to pozvání, nebo ne?“ dotírala zlomyslně.

	„Ano, minulý týden jsem ho odmítla. Nemůžu na poslední chvíli změnit názor.“

	„To je hloupost! Douglas bude nadšený, že tě uvidí.“

	Sepjala ruce a obrátila oči v sloup. „Vážně je pravda, že překvapení jsou solí života!“

	„Nathan by s tím nesouhlasil.“

	„Vždyť mu nemusíš říkat, jak ti udělalo dobře rozptýlení, když tu nebyl.“

	„Nevím… Bylo by to, jako bych ho podvedla.“

	„To nevadí,“ poznamenala Isabel a pokrčila rameny. „Kdyby byl zdvořilejší, teď bys sem nepřišla s tím protáhlým obličejem. A pak, zlato, co je špatného na tom, když se vrátíš ke starým přátelům? Znovu se uvidíš s Patrickem, a co je na tom? Nemusíš s ním flirtovat, když nebudeš chtít.“

	„Isabel!“

	„Dobrá, dobrá!“ smála se kamarádčině rozladěnosti. „Máš zbytek odpoledne na rozmyšlenou. Každopádně pro tebe v osm přijedu.“

	„Už ses rozhodla, co si vezmeš na sebe?“ otázala se Susan lhostejně a nasazovala si rukavičky. Bylo běžné, že se přítelkyně, které se spolu chystaly na večírek, dohodly na barvě šatů, aby nepřišly oblečené stejně.

	„Zelený taft,“ zašeptala Isabel se svůdným úsměvem. „Zelený jako ďáblovy oči.“ 

	 

	***

	 


 

	12.

	 

	 

	 

	Okenicemi jí do očí pronikl paprsek světla. Susan se před ním zkusila schovat a otočila hlavu, ale spánky jí projelo ostré bodnutí, až zaúpěla. Stěží se zvedla na loktech, v obličeji se jí zračilo utrpení a bolest zachvacovala šíji a krk.

	S takovou nevolností se vzbudila pouze jednou. Bylo to na internátu, po závěrečné slavnosti v posledním ročníku, když se opila se spolužačkami ze dvou lahví sherry, které kuchařka používala při přípravě dezertů.

	Tentokrát se opila z vynikajícího šampaňského ze sklepů O’Connelových natolik, že na slavnost minulého večera zbyly mlhavé vzpomínky.

	Susan toužila po čerstvém vzduchu, a tak vstala z postele a vrávoravým krokem šla otevřít okna.

	Polední slunce zářilo tak silně, až z toho dostala závrať. V noční košili se v říjnovém chladném dni otřásla, bosá vstoupila na balkón a dovolila větru, aby jí rozjasnil mysl. Bolest hlavy se zmírnila, když se do plic dostal vzduch a oči si zvykly na světlo.

	Vrátila se do pokoje, skoro klopýtla o večerní šaty, které ležely na zemi, mezi spodnicemi a krinolínami. Zamrkala, zadívala se na perlově šedou změť krajek a hedvábí a objevil se jí obraz muže ve fraku s černovlasou ženou v náručí. Pevně ji k sobě tiskl a ústy se dotýkal jejího obličeje, ona ho něžně objímala okolo krku. Měla z toho výjevu hřejivý pocit, dokud si neuvědomila, že tou ženou je ona.

	Chraptivě zašeptala: „Patrick?!“

	Ztěžka si sedla na kraj postele a hleděla na bosé a ztuhlé nohy. Protančila celou noc.

	Masírovala si spánky a nutila se vzpomenout si.

	Isabel pro ni přijela kočárem a na slavnosti O’Connelových ji přijali s radostí dokonce i sestry Spencerovy. Vypadalo to, že se během těch měsíců nic nestalo, že jí Nathan a Muriel nikdy nevstoupili do života. Nikdo se na večírku nezmínil o vrahovi prostitutek. Pamatovala si, že hrála whist a že s ní pán domu tančil úvodní tanec, čímž ji poctil jako významného hosta. Vzpomínala si na Isabelino pomrkávání, když pozvedla sklenku a připila jí na zdraví. Susan s ní vypila první pohár šampaňského.

	V tu chvílí jí na mysl vytanulo slovo podvod. Vybavovala si velkou terasu, půlměsíc, Patricka… Jeho tak důvěrně známou vůni.

	Co jsem to proboha udělala? přemýšlela ustrašeně. Copak bych byla tak hloupá? Pak se snažila uklidnit a přesvědčit sebe samu, že se nic neobvyklého jistě nestalo. Patrick je džentlmen, nikdy by nevyužil její sklíčenosti nebo omámení způsobeného sklenkou šampaňského, ale i tak v ní přetrvávala nejistota, a tu noc jí cloumal neklid.

	Susan probudil z neklidného spánku zvonek a krátce poté se objevila udýchaná Shirley, která nesla tác se snídaní a kopii Timesů, protože komtesa si zvykla číst noviny hned po probuzení.

	„Nemám hlad, půjdu rovnou do koupelny,“ řekla služebné, ale když pohlédla na noviny, hlas se vytratil.

	Titulní strana byla věnována Jacku Rozparovači a oznamovala znění dopisu, ve kterém se přihlašoval k vraždám. Vždy, když se v novinách objevila nějaká důležitá zpráva, doprovázelo ji vyjádření Roberta Andersona, vedoucího odboru pro vyšetřování trestné činnosti. Susan si dlouhý článek přečetla.

	Anderson vyzýval londýnské prostitutky, aby ukončily svou činnost, která je ostatně ilegální, do půlnoci, pod hrozbou okamžitého zatčení. Toto opatření vyplývalo z toho, že nebylo v silách policie chránit všechny prostitutky, a apeloval na mužskou populaci, aby nehledali povyražení ve čtvrti, kde k vraždám dochází.

	Susan nevěřila svým očím, když si na další straně přečetla vrahův profil. Podle zprávy, kterou zveřejnil list Police Gazette, mohl být Jack Rozparovač muž středně vysoké či spíše malé postavy, světlé nebo lehce olivové pokožky, kolem třiceti nebo od třiceti do padesáti let, statné postavy a světlé pokožky. V prvním popisu měl zločinec nazrzlý knírek, hnědé kalhoty se sakem a námořnický klobouk; v druhém měl tmavý výrazný knírek a klobouk měl širokou krempu a byl černý stejně jako plášť.

	„Ale to snad… Dva profily!“ poznamenala komtesa ohromeně. „To je nepředstavitelné!“

	V závěru článku došel novinář ke stejné námitce. Zveřejnění dvou rozdílných popisů a tvrzení, že vrah jedná sám, bylo absurdní. Vyšetřovatelé ten nesoulad omlouvali s tím, že se svědecké výpovědi neshodují, a proto se rozhodli poskytnout oba profily. Jistí si byli pouze typem obětí, protože se pokaždé jednalo o vyžilé prostitutky kolem čtyřiceti let, opakujícími se rituály a přesvědčením, že Jack Rozparovač není Žid. Ta poslední informace vycházela ze slovního útoku proti Židům, napsaného na zdi v Goulston Street, který vysvětlovali jako vrahovu urážku židovského obchodníka, který ho vyrušil během vraždy Elizabeth Strideové.

	„Máte naprostou pravdu, komteso,“ pravila Shirley. „Všichni o tom článku mluví, mají ho za hloupý žert.“

	„To Andersonovo rozhodnutí je až směšné. Je nepravděpodobné, že prostitutky přestanou po půlnoci pracovat, i když by všechny přistižené na ulici při činu mohly být zadrženy.“

	„Měli by zavřít jejich zákazníky, ne ty nešťastnice.“

	„Ach, Bože můj!“ vykřikla v té chvíli Susan.

	Pročítala jiný článek, který popisoval balíček doručený den předtím Georgeu Luskovi, předsedovi vyšetřovací komise, vytvořené whitechapelskými obchodníky. Novinář byl opatrný, protože Scotland Yard tu informaci nevyvrátil ani nepotvrdil, ale zastával názor, že takový případ je příliš odporný na to, aby ho někdo vymyslel. Lusk v balíčku našel zbytky lidské ledviny a další dopis Jacka Rozparovače. Šílenec v něm psal, že zaslaný orgán patřil poslední oběti a že kus ho s velkou chutí snědl. Důvěrné zdroje prozradily, že ledvinu teď zkoumají soudní lékaři, a bude záležet na nich, jestli pravdivost zprávy bude potvrzena, nebo nikoliv.

	„Čtete o té ledvině?“ otázala se Shirley, když zvedla podnos od snídaně. „Komteso, no tak, to nemůže být pravda,“ poznamenala vesele. „To musí být vtip nějakého hlupáka.“

	„Děkuji, Shirley, klidně běž.“

	Susan zavřela noviny a přemýšlela o tom, co právě četla.

	Domnívala se, že se Shirley mýlí. Nevěřila verzi o hloupém vtipu.

	Narůstající bezmezná krutost Rozparovačových činů ji už nemohla udivit; kdyby se dozvěděla, že ta ledvina patřila jedné z obětí, moc by ji to nepřekvapilo.

	Už měla skoro dojem, že ho zná, že může předvídat, co udělá. Cítila, že ho nic nezastaví, nic kromě smrti.

	 

	***

	 

	Devatenáctého října, tři dny po bálu, který uspořádal Douglas O’Connel, snídala Susan s Isabel Thorndikeovou v jedné čajovně v Regent Street. Setkaly se v poledne, až do dvou hodin odpoledne si o slavnosti povídaly a smích střídaly výčitky.

	Susan chtěla, aby jí přítelkyně pomohla si vzpomenout, co se ten večer událo, ale ona namítala, že i pro ni to bylo těžké, vzhledem k tomu, jak miluje šampaňské.

	„Poslal ti Patrick květiny?“

	„Ne, Isabel. Proč by měl?“

	„Tak se na té terase nic nestalo,“ tvrdila baronesa povýšeně. „Kdyby došlo i na jediný polibek, zahrnul by tě růžemi. Neposlal ti ani vzkaz?“

	„Vůbec nic.“

	„V tom případě je možné, že jsi mu dala facku, když se tě pokusil políbit,“ smála se Isabel. „Jestli to bylo tak, musím uznat, že je opravdový muž. Nehnul ani brvou, když jsem ho požádala, aby tě dovezl domů.“

	„Vrátila jsem se domů s ním?! Z jakého důvodu?“

	„Protože já jsem měla práci, proto. Ale vážně, ty si nevzpomínáš?“

	„Pamatuju si, že mi Patrick pomohl nastoupit do kočáru, ale byla jsi u toho i ty.“

	„Správně, pak jsem se vrátila na slavnost a on s tebou nastoupil do vozu. Možná jsi cestou usnula.“

	„To není vyloučeno,“ zamumlala Susan a začervenala se. „Kdybys věděla, jak se stydím…“

	„A proč? Byla jsi nešťastná, potřebovala ses rozptýlit a ujišťuju tě, že se to povedlo, protože večer jsi nevynechala ani jeden tanec a ani na chvíli ses nepřestala smát.“

	„Tomu věřím, byla jsem opilá!“

	„Situace se ti ale vůbec nevymkla z rukou.“

	„A ty výpadky paměti?“

	„To asi únava, kromě toho, že nejsi zvyklá pít.“

	„Isabel, řekla bys mi, kdyby…“

	„Přestaň vymýšlet nesmysly a přejděme k vážnějším tématům. Máš zprávy o svém policajtovi?“

	„Bohužel ne,“ odvětila Susan zarmouceně, „ale to mě nepřekvapuje. Podle toho, co se píše v novinách, je Scotland Yard v oku uragánu. Vypadá to, že sir Warren bude rezignovat.“

	„Doufám, že to bude co nejdříve; jestli Jack Rozparovač nerušeně řádí v londýnských ulicích, může za to jeho neschopnost.“ Isabel zvážněla. Život ji naučil vidět všechno z té lepší stránky, kromě nespravedlnosti. „Chudáci ty ženy…,“ pokračovala se skloněnou hlavou. „Jsou tak zoufalé, že ve svém řemesle pokračují, i když vědí, že by vrahem mohl být kdokoliv z jejich zákazníků.“

	„V nevěstincích by velkou část svého výdělku musely odevzdat majiteli, a tak se chodníků nevzdají.“ Susan dostala chuť vyprávět Murielin příběh. Její přítelkyně by to pochopila, nepatřila k těm, kteří volají po skandálu. Odradila ji neurčitá pochybnost o Rayově původu a strach, že by Isabel uvedla do nebezpečí. Proto se jí jen zeptala; „Jak je možné pomoct někomu, kdo pomoc odmítá?“

	„To nejde,“ odpověděla Isabel bez zaváhání. „Po prožití určitých pohrom ztratíš veškerou jistotu a nedokážeš nikomu věřit. Ten pocit jsem poznala, když zemřel můj otec. Je to ztráta, kterou si neseš v sobě, strach, z něhož není útěku.“

	V mysli se jí mihl obraz děvčátka se zrzavými vlasy, které bavilo napodobovat učitele; ze začátku vypadala plaše, ale postupně se u ní projevoval velký smysl pro humor a nakažlivá veselost. Byla nezastavitelná, malá Isabel, plná optimismu a energie. Před tou tragédií, která zničila její rodinu, se smála úplně jinak než teď.

	„Ty jsi to ale zvládla, Isabel. Udělala jsi za tím hrozným obdobím tlustou čáru.“

	„Mýlíš se. Pořád cítím bolest a strach, ale naučila jsem se je přijmout. Zásluhu na tom má moje sestra Alexandra, která dala mému životu smysl a ukázala mi cíl. Víš, a vůbec nezáleží na tom, že jsem ho ještě nedosáhla. Důležité je doufat, že se mi to povede.“

	„Narážíš na očištění jména svého otce?“

	„Alexandra a já se nevzdáme,“ prohlásila s pohnutím v hlase. Na tmavé řase se jí zajiskřila slza, ale když se po náhlém záchvatu kašle dlouze napila, dojetí zahnala. „Abych se vrátila k předchozímu hovoru, myslím si, že když chceš někomu narovnat záda, musíš mu nabídnout něco, v co může věřit. Nemám na mysli peníze, dům nebo slušnou práci, ale sen. Neschopnost snít, plánovat si budoucnost je to, co vede do záhuby.“

	Susan přemýšlela a sledovala čajové lístky na šálku. Murieliným snem je Ray; co by se stalo, kdyby jí odhalila pravdu o něm a sen tak zničila?

	„Isabel, představ si, že znáš jednu dívku, přesněji prostitutku, která má v životě obrovskou smůlu, a ta se zamiluje do muže, on zdánlivě její cit opětuje a ona marně doufá, že začne nový život.“

	„Něco takového se stává zřídka, ale stává se to. Co to znamená ‚zdánlivě‘?“

	„To znamená, že bez toho, aby to ta prostitutka věděla, se onen muž chystá oženit s jednou zdravotní sestrou.“

	„Aha.“ Isabel si vzala poslední koláček a zamyšleně se do něj zakousla. „To je ale bídák!“

	„Řekla bys to té chudince, nebo ne?“

	„Asi ne,“ odvětila baronesa a ze žabičkované náprsenky vybírala drobky. „Nechala bych ji, aby to zjistila sama.“

	„Nebylo by to zbabělé?“

	„Možná, ale nemohlo by dojít k omylu. Předpovídat něco v srdečních záležitostech je těžké. Možná by ten muž mohl změnit názor a oženit se s prostitutkou. A navíc, kdybych jí řekla pravdu, ta dívka by mě nenáviděla. Říkala jsi, že je zamilovaná?“

	„K zbláznění.“

	„Tak jí tu iluzi nech,“ zakončila a naznačila servírce, že chce objednat další dezerty. „Čas všechno ukáže.“

	Susan doprovodila Isabel domů, vydala se na cestu domů a brzy odpoledne dorazila do Brompton Square.

	Jakmile zahlédla zeď okolo vily Ballantyneových, natáhla se a doufala, že před branou spatří kočár se znakem Scotland Yardu.

	Kočár tam opravdu byl, ale bez jakéhokoliv znaku a jel po ulici opačným směrem.

	Komtesa pokračovala a příliš si kočáru nevšímala, ale pak po očku zahlédla, že u křižovatky zastavuje a nevjíždí na ni. Ze zvědavosti zpomalila také a zastavila se na náměstíčku.

	Podezření pojala v okamžiku, kdy se muž, který kočár řídil, otočil, podíval se na ni a jakmile se jejich pohledy setkaly, rychle se odvrátil.

	Jestli je její podezření oprávněné, kočár se nepohne z místa, dokud nevjede do vily. Proto se rozhodla, že bude pokračovat dál, dojede na konec ulice a pak se vrátí.

	Z dálky pozorovala muže na kozlíku, jak se rozhlíží a přitahuje otěže.

	Susan náhle pobídla koně ke cvalu.

	Jakmile neznámý muž viděl blížit se kolesku zezadu, uchopil otěže a bič, ale ona byla rychlejší a prudce přirazila ke kraji, až hrozilo, že se zvířata splaší.

	„Hledáte někoho, pane?“ oslovila ho s opovržením a jen stěží udržela koně na uzdě.

	„Myslím, že jsem si spletl cestu,“ zakoktal muž, aniž by si sundal cylindr, a ve tváři měl tak vystrašený výraz, že by ho člověku bylo líto.

	Byl velmi mladý, s hladkou tváří ostrých rysů a ohryzek na krku se mu pohyboval nahoru a dolů. Všichni kočí používali rukavice, aby chránili své ruce před odřeninami z otěží, ale on je neměl. Na druhou stranu ležel vedle něj na sedačce nezaměnitelný obušek, který všichni policisté nosili u pasu.

	Susan nevěděla, jestli se má smát nebo mu ztropit scénu. Mladý nováček určitě prováděl své první sledování a právě pochopil, že skončilo naprostým neúspěchem.

	„Takže jste si spletl cestu,“ pravila Susan a zlobně si ho prohlížela. „A kdo mi potvrdí, že nelžete?“

	„Ne, slečno, proč bych vám měl lhát?“

	„To netuším, ale v této době musíme být opatrní. Je zarážející vidět nějaké individuum, jak se potlouká kolem, budí podezření a dokonce má zbraň.“

	Policista si osušil zpocené čelo a posunul si cylindr vzad.

	„Budí podezření?!“ nutil se do smíchu. „Projížděl jsem tu úplnou náhodou!“

	„Takže nebudete mít nic proti tomu, když se mnou půjdete do vily?“

	„Za jakým účelem?“

	„Chystám se ihned zaslat vzkaz inspektoru Odellovi, svému drahému příteli, aby poslal některého ze svých policistů a ověřil váš dobrý úmysl. Máte-li čisté svědomí, nemusíte se ničeho bát.“

	„Nebesa!“ vykřikl a zachvěl se. „Chcete mě zničit!“

	„Takže to je ten problém, milý pane. Byla jsem si jistá, že něco skrýváte.“

	„Ujišťuji vás, že si nedokážete ani představit…“

	„… že vás Odell pověřil, abyste mě hlídal?“ Zatímco muž bledl, Susanin zakaboněný výraz se rozplynul v úsměv. „Neurazte se, ale nebylo těžké to uhádnout.“

	Policista rezignovaně rozpřáhl paže. „Nevím, co říct, jen to, že se cítím jako úplný blbec. Přijměte, prosím, moji omluvu, komteso Ballantyneová.“

	„Omluva se přijímá, vlastně jste plnil rozkaz. Mrzí mě, že jsem jednala tak prudce, ale není příjemné, když vás někdo sleduje.“

	„Jsem v úžasu.“

	„Nedělejte z toho drama,“ odvětila soucitně. „Nic vážného se nestalo.“

	„No, právě jsem si vysloužil výtku. To mi tak chybělo, to je smůla!“

	Susan si rázem uvědomila, že by se jí mohla hodit dohoda.

	Přemlouvavě dodala: „Bylo by mi hodně líto, kdybych vám způsobila nepříjemnosti. A pak, ta věc by mohla zůstat mezi námi. Co si o tom myslíte vy? Jak se jmenujete?“

	„Pierce, Harold Pierce.“ Když mladík vyslovil své jméno, plný naděje se usmál. „To znamená, že to inspektoru Odellovi neřeknete?“

	„Pročpak? Vy byste dostal výtku a mě by hlídal nový policista.“

	„Byl bych vám celý život vděčný komteso Ballantyneová, ale jak bych mohl pokračovat v… Prostě jste mě odhalila.“

	„Budu dělat, že jsem vás nikdy neviděla, a tak budete moct nerušeně plnit svůj úkol. Za to po vás žádám maličkatou laskavost.“

	„Pokud to bude v mých silách, budu šťastný, když vám budu moct vyhovět.“

	„Budete muset jen odpovědět na pár otázek.“

	„Otázek?“ Pierce se začal bránit. „Otázek jakého druhu?“

	„Ale, netvařte se tak! Potřebuji jen něco potvrdit, to je všechno. Kupříkladu, před třemi dny, když pro mě kočárem přijela jedna přítelkyně, jste už byl ve službě?“

	„Ano, komteso.“

	„Tak tedy předpokládám, že jste nás sledoval až do vily O’Connelových.“

	„Samozřejmě.“

	„Pak jste čekal, až oslavu opustím a vrátím se domů kočárem. Je to tak?“

	Policista polkl a začervenal se.

	„Správně. Přesněji, byl to kočár markýze De Blaise.“ Susan cítila, jak ji na zádech šimrá potůček potu. „Domnívám se, že jste hlášení o tom večeru již předal inspektoru Odellovi.“

	„Předal jsem ho hned následující ráno po oslavě, komteso. To je úřední postup.“

	„Chápu.“ Hluboce si povzdychla a chopila se otěží. „To jsem chtěla vědět.“

	„Nezměnila jste názor, že? Udržíte tu věc v tajnosti?“

	„Máte moje slovo. Přeji vám úspěch v práci, Pierci,“ pozdravila ho s nuceným úsměvem. „Já se vrátím domů a, pro vaši informaci, tam zůstanu do zítřejšího rána.“

	Susan pobídla koně ke klusu a stejně tak i Pierce, který ji v uctivé vzdálenosti následoval až k vile Ballantyneových.

	 

	***

	 

	Nadcházejícího dne komtesa nevyšla z domu. Během dalšího týdne se zúčastnila pouze dvou vernisáží a podnikla krátké procházky s matkou v Kensingtonských zahradách.

	Kromě Isabel Thorndikeové, která za ní často do vily jezdila, aby spolu popily čaj, nepřijímala jiné návštěvy.

	Čas všechno ukáže, říkala si a vzala za svou radu, kterou jí přítelkyně dala ohledně Muriel.

	Pravdou bylo, že neměla odvahu jít za Nathanem, protože věděla, že si přečetl Pierceovo hlášení; když se procházela v zahradě, občas před vilou zahlédla vůz s mladým policistou, a to byla během dne jediná chvíle, kdy se usmála.

	Pak znovu přemýšlela o tom, jak Nathan reagoval, když četl to zatracené hlášení o ní a Patrickovi, jak se společně za hluboké noci vraceli ze stejné oslavy, a ptala se, jestli ta hádka před policejní stanicí nebude poslední vzpomínkou na nenaplněnou lásku.

	Ve skutečnosti ji Nathan nechtěl vidět. Po deseti dnech mlčení už výmluva na práci neobstála. Susan mu mohla poslat vzkaz, ale pokud potřeboval čas k tomu, aby ho přešel vztek, naléhání na schůzku by nemuselo skončit úspěšně.

	Komtesa se smířila s tím, že počká.

	Ráno dvacátého devátého října, když sešla dolů na snídani a dozvěděla se, že jí ani tentokrát nepřišla pošta, upadla do hlubokého smutku.

	Jako by nebylo dost samoty, hraběnka Agnes si stěžovala na nové obtíže a měla v úmyslu se obrátit na svého lékaře.

	„Nemůžeme obtěžovat doktora Collinse kvůli bolesti hlavy,“ upozornila ji Susan, když seděly u stolu se snídaní. „Budeš-li ho volat kvůli každé maličkosti, riskuješ, že ho znechutíš.“

	„Nejsou to maličkosti,“ namítla žena. „Celé noci nespím.“

	„Pokud si dobře pamatuju, dal ti lék proti nespavosti.“

	„Už nezabírá.“

	„Vezmi si ho víc.“

	„Aniž by to věděl? Nikdy!“

	Susan zavřela oči a v tom velkém domě, s matkou, která si neustále na něco stěžovala, se cítila ztracená.

	„Pošlu Thomase do Londýnské nemocnice s dopisem pro doktora Collinse, ano?“

	„Děkuji, holčičko, ačkoliv jsem si jistá, že by byl doktor Collins raději, kdybys mu to poselství předala ty.“

	„Nemám vůbec v úmyslu jít ven. Dnes je příliš zima.“

	„Zima s tím nemá co do činění,“ tvrdila hraběnka, zvedla jedno obočí a Susan pochopila, že začíná jedno z jejích kázání. „Nemáš dobrou náladu a obě víme, kdo za to může.“

	„Jdu okamžitě napsat ten vzkaz,“ odvětila Susan podrážděně a vstala od stolu. „Bylo by dobré, aby tě prohlédl co nejdříve.“

	„Není to tak nutné. Říkala jsem…“

	„Ach, ano, je to velmi nutné,“ poznamenala a hbitě opustila místnost.

	Namířila si to do knihovny, ale Shirley ji dostihla na chodbě ještě před tím, než do ní vstoupila.

	„Komteso, George vám vzkazuje, že je u brány nějaká žena, která chce s vámi mluvit.“

	Susan se ve dveřích zarazila.

	„Žena? Je to ta slečna s blond vlasy, která tu několikrát byla?“

	„Ne, komteso. George by mi to řekl.“

	„Zaveď ji do žlutého salonku. Napíšu vzkaz doktoru Collinsovi a přijdu za ní.“

	Jestli tím hostem není Muriel, má objednání uklidňujícího léku pro matku přednost.

	Napsala Collinsovi stručný dopis, obálku zapečetila a předala ji Shirley s pokynem, aby ji co nejdříve doručili do Londýnské nemocnice. Pak se připravila na setkání s neznámým hostem.

	Ve žlutém salonku čekala mladá dáma se zrzavými vlasy, na sobě měla plášť z hnědé vlny přehozený přes odvážně krátké šaty, jež odhalovaly kotníčkové boty. Všimla si, že její oči byly nezvyklé barvy, světlé a zářivě zelené, a nabyla dojmu, že je už spatřila.

	„Jsem Susan Ballantyneová,“ začala přívětivě a šla návštěvě vstříc. „Řekli mi, že se mnou chcete mluvit.“

	Žena udělala váhavě krok vpřed.

	„Nepamatujete se na mě, komteso?“

	„Mám opravdu dojem, že jsem vás už viděla, ale nepamatuju se, za jakých okolností.“

	„U Černého koně, v červenci.“

	„Samozřejmě! Vy jste Rosy!“

	„Přesně tak. Doufám, že mi odpustíte, že jsem přišla tak brzy bez ohlášení.“

	„Nechte těch zdvořilostí a pojďte se posadit. Už jste snídala? Dala byste si šálek čaje?“

	„Děkuji, neobtěžujte se. Důležitější je, abych vám vysvětlila, proč jsem tady.“ Sundala si plášť a sedla si vedle Susan na pohovku. „To Muriel mě poprosila, abych za vámi šla.“

	„Proč nepřišla sama?“ zeptala se Susan úzkostně. „Je v pořádku, že?“

	„Řekněme, že ano, až na pár boulí a opuchlé oko. Zadrželi ji.“

	Rosy vyprávěla, že Muriel trávila večer u Černého koně, kde ji kolem půlnoci oslovil jeden dělník, její stálý zákazník. Vypili spolu pár ginů a odešli pryč.

	Po půlnoci byl slyšet ženský křik, který přicházel z ulice. Rosy běžela s ostatními ven a viděla Muriel, jak zápasí s nějakým policistou. Dělník stál tváří ke zdi a hlídal ho další policista. Když je hlídka objevila, jak se baví v jednom průčelí domu, muž nekladl odpor, ale Muriel zareagovala tak prudce, jak jen mohla.

	„Byla jako divoká kočka,“ popsala ji Rosy s úšklebkem. „Zatnula se mu nehty do obličeje a nechtěla toho nechat.“

	„Napadla policistu!“

	„Ten jí vrazil facku, div neomdlela, ale ona mu rozkopala holeně na padrť, to vám povídám.“

	„To je pohroma…,“ zaúpěla Susan. „Muriel přece musela vědět o Andersonově výzvě, celé město je oblepené plakáty!“

	„Ty plakáty jsou pro holky z Whitechapelu jen kus papíru na roztrhání. Policajti je stejně zadržují náhodně, jednu ze tří, protože ve vězení už není místo. Muriel už chytli na místě činu a vyvázla s výstrahou. Dneska večer to dopadlo jinak.“

	„Jak dlouho bude ve vězení?“

	„To záleží na vás, komteso. Po bitce se nemohla probrat, tak mi policajti řekli, ať jí dám čuchnout k octu. A v tu chvíli mi do ucha pošeptala vaše jméno: ‚Jdi za ní,‘ poradila mi, ‚řekni jí, ať mě nenechá umřít v kriminále.‘“

	Pronesla tu větu s patřičným důrazem a Susan se zdálo, že celý výjev vidí před sebou. Muriel leží na zemi a Rosy se nad ní sklání za výhružných pohledů policie.

	„Měla jsem ji donutit, aby odjela,“ zamumlala komtesa se zármutkem v hlase. „Prosila jsem ji tisíckrát, aby přijala moji pomoc.“

	„Jestli vám opravdu záleží na jejím osudu, teď máte příležitost to dokázat. Nebudu vás přemlouvat. Vím, že jste velkorysá a jestli pro Muriel můžete něco udělat, uděláte to.“

	„Není to tak jednoduché, jak se zdá, Rosy. Nejsem v ideální pozici pro vyjednávání se Scotland Yardem.“

	„Proboha, nemusíte mi nic vysvětlovat,“ prohlásila dívka a vstala. „Splnila jsem, o co mě Muriel požádala, a tady můj úkol končí. Teď půjdu. Vy potřebujete přemýšlet a já se musím vyspat pár hodin před návratem do práce.“

	Oblékla si plášť a přešla po místnosti, ale ve dveřích se zastavila.

	„Když ne nic jinýho, zkusíte to?“ zeptala se a otočila se na komtesu, která se sevřenými rty přikývla. „Děkuju.“

	 

	***

	 

	Servírka od Černého koně sotva odešla z vily, když Susan vystoupala do svého pokoje, kde Shirley uklízela.

	„Shirley, máš ještě ten dopis pro doktora Collinse?“

	„Ano, komteso. Thomas si pro něj přijde, jakmile bude koleska připravena.“

	„Můžeš ho roztrhat. Oznam Thomasovi, že až kolesku připraví, pojedu do Londýnské nemocnice sama.“

	„Dobře. Jaké si vezmete šaty?“

	„Ty z tmavočerveného sametu; připrav mi také černý klobouček se závojem a sametovou pelerínku. Obléknu se za několik minut poté, co si promluvím s matkou.“

	Hraběnka byla v salónu, pohroužená do čtení ranního tisku.

	Než k ní Susan došla, přikázala sama sobě, že se bude usmívat, i kdyby to bylo sebevíc těžké.

	„Jdu ven, mami,“ oznámila, když vstoupila do místnosti. „Rozhodla jsem se, že ti vyhovím a do Londýnské nemocnice zajdu sama.“

	Agnes si té zprávy nevšimla a jen na chvíli přestala číst noviny.

	„To jsem ráda, drahoušku,“ poznamenala a znovu se začetla.

	„Co je v tom článku tak zajímavého?“

	„Něco, co bych raději ani nevěděla,“ odpověděla jí sklíčeně a podala jí noviny. „Přečti si to sama.“

	Dívka přelétla stránku zrakem a hned pochopila, proč je matka rozrušená.

	Článek se týkal balíčku, který před několika dny domnělý vrah zaslal Georgi Luskoví. Poté, co soudní lékaři prozkoumali jeho obsah, došli k závěru, že se jedná o lidskou ledvinu shodnou s ostatky Catherine Eddowesové.

	Pokud měl Scotland Yard pochybnosti o muži, který se podepisoval jako Jack Rozparovač, teď obdržel první, jednoznačný důkaz o tom, že je opravdu vrahem whitechapelských prostitutek.

	 

	***

	 

	V půl jedenácté téhož dne Susan stála u přijímací přepážky Londýnské nemocnice a ptala se po doktoru Virgilu Collinsovi. Musela počkat asi deset minut, než ho najdou, a pak za ní přišla velmi šikovná sestra Emily Riceová, lékařova blízká spolupracovnice.

	„Komteso Ballantyneová!“ pozdravila ji se širokým úsměvem. „To je ale překvapení!“

	„Těší mě, že vás vidím, Emily.“

	Energická pětapadesátiletá žena doktora Collinse při návštěvách pacientů u nich doma doprovázela jen zřídkakdy, k velkému potěšení hraběnky Agnes, která jí pokaždé něco drobného podarovala, aby hmatatelně dokázala, jak je jí vděčná.

	„Doufám, že tu nejste z nějakého vážného důvodu. Jak se má vaše matka, paní hraběnka?“

	„Bohužel ne dobře. V těchto dnech trpí nespavostí a bojuje s neutuchající bolestí hlavy. Právě proto jsem chtěla mluvit s doktorem Collinsem, doufám, že jsem si nevybrala špatnou chvíli.“

	„Panu doktorovi jsme o vaší návštěvě řekli,“ ujistila ji, „a přijme vás, jakmile dokončí konzilium. Mezitím vám budu dělat společnost.“

	„Děkuji, Emily, ale to není nutné. Nechci vás zdržovat od práce.“

	„Přestávka mi udělá dobře. Pojďte, počkáme na doktora v ordinaci.“

	Susan s ní šla do místnosti a usadila se na jednom ze dvou křesílek určených pro hosty, před mohutným dubovým stolem.

	„Podívejte se na ten nepořádek,“ hubovala sestra, když pohlédla na hromadu dokumentů na poličce. „Nebude vám vadit, když při našem hovoru ty papíry uklidím?“

	„Vůbec ne, jen je ukliďte.“

	„Pan doktor je možná i vynikající vědec, ale pokud jde o organizaci… Bůh chraň! Nedokážu si představit, jak vypadá jeho dům, bez manželky, která by se o něj starala.“

	„Je škoda, že tak šikovný muž nikdy nezaložil rodinu, nemyslíte?“

	Po chvíli ticha sestra zamumlala, aniž by přestala s rovnáním složek: „Jak se říká, komteso, není všechno zlato, co se třpytí.“

	„Máte na mysli povahu doktora Collinse? Nemůžu říct, že bych ho znala dokonale, ale zdá se být srdečný a ochotný.“

	„Když jde všechno hladce, ano, ale problém nastane, když se mu někdo snaží odporovat,“ ztlumila hlas. „Popravdě, nepřekvapuje mě, že je starý mládenec. Mám ho velmi ráda, to bezesporu, ale když mu rupnou nervy, je nevrlý.“

	„Virgil Collins nevrlý?“ Susan se smála a zvedla si závoj, aby odhalila obličej. „Tomu bych nevěřila.“

	„Kdybyste věděla, jakou má nerudnou povahu! Má paměť jako slon a nikdy nezapomene na žádnou chybu,“ upřesnila žena, a když všechna lejstra srovnala, napřímila se. „Jakmile vidím, jak si s tím upřeným pohledem hladí knír, musím zpytovat svědomí. Je to takový introvert! Nikdy se s ničím nesvěřil nebo neprohodil žádný vtípek.“

	„Práce lékaře je vyčerpávající, Emily, to vy víte lépe než já. Možná Collins potřebuje dovolenou, rozptýlit se s přáteli.“

	„Určitě by mu to hodně prospělo, ale on nemá přátele ani příbuzné.“ Mávla rukou a ukázala na okolní zdi. „Celý jeho život se odehrává tady.“

	„Tak se asi přátelí s kolegy.“

	Emily obrátila oči v sloup a smála se.

	„To je opravdu vtipné!“ zvolala a upravila si šedou kadeř. „Počkejte chvilku. Nechci být za drbnu.“

	„Myslíte, že nedokážu udržet tajemství?“ vyzvala ji Susan a rukou se dotkla jejího ramene. „Do toho, Emily, umírám zvědavostí.“

	Nenechala se pobízet; vzala si židli a posadila se naproti návštěvě. „Předpokládám, že nevíte o sporu mezi doktorem Collinsem a panem Davenportem,“ začala potichu a složila si ruce v klín.

	Komtesa se naklonila ze židle dopředu, až skoro ztratila rovnováhu.

	„Mluvíte o tom Bruceu Davenportovi, který pracuje ve vedení nemocnice?“ otázala se

	„Přesně o něm.“

	„Co se stalo?“

	„Hned vám to povím.“ Emily vrhla letmý pohled ke dveřím otevřeným na chodbu, a pak se znovu podívala na Susan. „Bruce Davenport, který je velký ješita a nevynechá příležitost, aby se nepředvedl, před časem odhalil objednávku na chirurgické nástroje, jež byla podle jeho názoru neoprávněná. Rozhodl se, že to prošetří, a zkuste hádat. Zjistil, že doktor Collins bere materiál z operačního sálu bez povolení.“

	„Ach! A to je problém?“

	„No samozřejmě že ano a jaký, ale Collins je vážený lékař, jemuž se leccos promine. Všichni znají jeho vrtochy. Odnáší si pryč dokonce i pláště, Bůh ví, co s nimi dělá, ale nevím, jestli je možné ho pokárat jako nějakého studenta medicíny, který pro zábavu pitvá ve sklepě myši. Davenport se každopádně nestyděl a krádež oznámil, čímž vyvolal pozdvižení.“ Podle Emily to byla veselá historka.

	Zato Susan se dokázala usmát jen stěží. „Davenport musel tu ztrátu ohlásit,“ poznamenala slabým hlasem.

	„Udělal, co musel, a přesto Kramer, ředitel správního oddělení, se pustil místo do Collinse, do něj.“

	„Proč? Jak na obvinění reagoval Collins?“

	„Prohlásil, že chirurgické nástroje používá k zákrokům, k nimž ho volají do nemocnic v hrabství. Takže, abych to zkrátila, Collinsovi se šéf správního oddělení omluvil a Davenport byl jen krůček od výpovědi.“

	„To podle mě není spravedlivé.“

	„Doktor Collins je proslulá osobnost, komteso. Co je pár odcizených skalpelů proti desítkám pacientů, kteří k němu každý den chodí na prohlídku?“

	„Chápu. Jak to celé skončilo?“

	„Davenport nakonec zůstal na svém místě, ale Collins slíbil, že se mu pomstí, a jak ho znám, určitě najde způsob, jak mu to spočítat.“

	V té chvíli se na chodbě ozvaly kroky. Byly velmi blízko.

	„Mohu se vrátit do své ordinace, sestro Riseová?“ zeptal se hlasitě Virgil Collins a vstoupil do místnosti, v jedné ruce nesl složku dokumentů a druhou měl zasunutou v kapse pláště.

	„Doktor Collins!“ zašeptala Emily a vyskočila, aby zaujala patřičné postavení. „Jak jsme se dohodli, věnovala jsem se komtese Ballantyneové, než se vrátíte.“

	„Teď běžte.“ Spěšně se s ní rozloučil a položil dokumenty na stůl, aby se věnoval Susan.

	„Drahá komteso Ballantyneová,“ pozdravil ji srdečně a vzal její ruce do svých.

	„Dobrý den, doktore Collinsi, a děkuji, že jste mě přijal bez objednání.“

	„Ani mi o tom nemluvte.“ Usedl za psací stůl. „Dělala vám Emily dobrou společnost?“

	„Je to okouzlující žena. Určitě jste si všiml, že má pro vás slabost.“ Řekla to proto, aby se pokusila Emily obhájit pro případ, že by slyšel část jejich rozhovoru. „Neustále na vás pěla ódy.“

	„Ódy na mě?“ zasmál se Collins a prohrábl si rukou vlasy. „Emily je plachá a snaží se získat moji náklonnost, to je vše.“

	„Podceňujete se.“

	„Nikdy jsem neměl štěstí u něžného pohlaví.“

	„Na něžné pohlaví nemáte čas, to je rozdíl. Příliš pracujete.“

	„To jistě. Strávil jsem noc v nemocnici a nedokážu říct, jestli a kdy se vrátím domů. Ale nechci vás obtěžovat, spíš mi povězte, co vaše matka.“

	„Bolí ji hlava a neustále trpí nespavostí, přesto pravidelně jí a nevzdává se ranních procházek.“

	„Bere hraběnka ten sirup?“

	„Ano, ale tvrdí, že jí nezabírá.“

	„Řekněte jí, ať si zdvojnásobí dávku. Pokud by to nemělo účinkovat, ozvěte se mi a zkusíme jiný lék. Rád bych vám řekl, kdy ji přijedu navštívit, ale jsem zavalený úkoly, komteso.“ Otevřel diář, který ležel na stole, a prolistoval ho. „Pochybuji, že budu v následujících dnech moct přijet.“

	„Nemyslete na to. Vyřídím matce vaše pokyny, a pokud by se nespavost nezlepšila, dám vám vědět.“

	„V každém případě, jakmile budu moct, přijedu do vily.“

	„To ji uklidní. Děkuji vám, pane doktore.“

	Susan vstala ze židle, on také a doprovodil ji k východu. Když došli k prahu a Susan se k němu otočila, aby ho pozdravila, ocitla se u něj velmi blízko. Byl asi o dvacet centimetrů vyšší než ona, měl silnou a ostře řezanou čelist, tmavý hustý knír.

	„Vydáte unaveně,“ pravila Susan nesměle pod tíhou toho přísného pohledu.

	„Jsem unavený, moje milá.“

	„Možná vás unavuje ještě něco jiného,“ odvážila se potichu. „Nechcete se svěřit? Já jsem se vám svěřila mnohokrát.“

	Vypadalo to, že vyvedla Collinse z míry; tiše si ji prohlížet a snažil se pochopit, proč se Susan tváří tak vážně a proč mluví tak smutně.

	Pak se otřásla. „Musíte mě omluvit,“ pokračovala s mírným úsměvem. „Jsem husa, která se nechce naučit starat se o svoje věci.“

	„Vůbec ne, oceňuji, že vás to zajímá, ale kvůli mně se netrapte. Spánek mě posílí a dám se do pořádku.“

	„Nepochybně. Na shledanou, pane doktore.“

	A odebrala se k východu hnaná nevysvětlitelným nutkáním, aby už byla venku z budovy. 

	 

	***

	 


 

	13.

	 

	 

	 

	Když Susan odjížděla v kolesce z Londýnské nemocnice, soustředěně přemýšlela o tom, co se chystá udělat. Sejít se s Nathanem a přilít oleje do ohně, až ho bude prosit, aby se přimluvil za Muriel Gravesovou. Byla to obrovská překážka, ale nebylo možné ji obejít, a tak se rozhodla jít rychle na věc a nemyslela na nejhorší.

	Za necelých dvacet minut dojela k policejní stanici v Commercial Street; předala kolesku k hlídání a vystoupala po schodech vedoucích ke vchodu. Když se u něj ocitla, umožnila policistovi, který tam stál, aby pohledem zhodnotil střídmost a jemnost jejího oděvu, a bez ostychu jeho zkoumavý zrak strpěla.

	„Jmenuji se Susan Ballantyneová,“ začala rozhodně. „Chtěla bych mluvit s inspektorem Odellem.“

	„Inspektor vás očekává?“

	„Ne, ale přijme mě, pokud mu řeknete, kdo jsem.“

	„Inspektor je velmi zaneprázdněn,“ odvětil policista a zapsal si do seznamu její jméno. „Vzkážu mu to, ale nic nezaručuji. Posaďte se v čekárně.“

	Komtesa se držela pokynů a vešla do prostorné místnosti s dlouhými dřevěnými lavicemi podél zdí a se stolem uprostřed.

	Čtyři muži se na ni překvapeně podívali a začali se spolu dohadovat. V odlehlém koutě sálu potichu seděl mladý pár.

	Susan nezbylo nic jiného, než přes černý tyl závoje hledět na prázdné stěny.

	Vstoupil muž, pak další dva, mezitím čas ubíhal a komtesa připustila možnost, že ji inspektor odmítne přijmout.

	Už skoro ztratila všechny naděje, když se na prahu čekárny objevil policista, prohlédl si přítomné a rázně vykročil směrem k ní.

	„Komtesa Ballantyneová?“ zeptal se potichu.

	„Ano, to jsem já.“

	„Prosím vás, abyste šla se mnou.“

	Doprovodil ji po schodech do druhého patra, kde dlouhá chodba vedla do mnoha zavřených dveří. Policista se před jedněmi z nich zastavil a zaklepal.

	„Komtesa Ballantyneová,“ oznámil, otevřel dveře a nečekal na odpověď.

	Inspektor Odell seděl za psacím stolem, jen v košili.

	„Děkuji ti, Burku,“ pronesl a chladně si ženu prohlédl. Počkal, až policista zavře dveře, pak vstal a došel k návštěvě, kterou přijal se zřetelným odstupem. „Vítej, Susan. Proč se neposadíš?“

	„Děkuji, raději postojím; naseděla jsem se dost, když jsem na tebe čekala.“

	Nathan byl okouzlený a tiše si ji prohlížel, aniž by jí řekl, že její krása vnáší světlo do kanceláře a rozptyluje hořkost a bezútěšnost, jimiž je prosycená, aniž by jí řekl, že počítal dny, kdy se neviděli. „Je mi to líto, byl jsem u kolegy,“ odpověděl však. „Pracujeme bez přestávky, to asi víš.“

	Susan píchlo u srdce, když viděla, v jakém je stavu, s dlouhými vousy a kruhy pod očima. Málem se mu vrhla kolem krku, ale odradil ji strach, že ji odmítne. „Vím, že tu nemám co dělat, ale je nutné, abychom si promluvili.“

	„Je dobře, že jsi přijela.“

	„Nathane, já…“

	„Já vím, před dvěma týdny jsem se zachoval neomluvitelně. Řekl jsem ti věci, které jsem si nemyslel.“ Poškrábal se na zarostlých tvářích a s bolestí v očích na ni pohlédl. „A byl jsem hloupý, že jsem odešel a nechal jsem tě v kočáře.“ Chytil ji za ruce a Susan mu je s rozpaky podala.

	„Já také, víš, chovala jsem se pošetile.“

	„To můžu pochopit,“ přerušil ji podruhé. „Byla jsi uražená a chtěla jsi mi to oplatit. Nemůžu ti to dávat za vinu.“

	„Neudělala jsem nic neslušného,“ zamumlala Susan, která věděla, kam míří.

	„Dozvěděl jsem se, že jsi jela na slavnost se svými starými přáteli.“

	„Chtěla jsem se jen pobavit, to neznamená, že jsem ti nezachovala úctu.“

	„Jsi si tím jistá?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla a mistrně zahrála roli naivky. „Bylo to tak, že jsem Patricka požádala, aby mě doprovodil po slavnosti domů, protože přítelkyně, která mě tam přivezla, nechtěla dům opustit, ale nemyslím si, že by to vůči tobě bylo nezdvořilé.“

	Nathana ta velká otevřenost překvapila. To, že mu Susan sama řekla, že se vrátila domů s Patrickem, ho naprosto přesvědčilo o její dobré víře.

	„Už o tom nemluvme.“ Přišel k ní, zvedl černý závoj a odhalil její obličej. „Tolik jsi mi chyběla, až mi z toho bylo špatně.“

	Susan zavřela oči, zcela se oddala polibku a jen stěží se ovládla, aby zůstalo jen u něj.

	„Zlato, teď mě ale musíš vyslechnout.“

	„Potom, potom si promluvíme.“ Přitáhl ji k sobě a znovu hledal její rty. „Je to jako sen, že jsi tady.“

	„To, co ti chci říct, nepočká.“

	Ta věta zněla v místnosti přísně.

	Inspektor ji s neblahou předtuchou uvolnil z objetí. „O co jde?“

	„O důvod, nebo lépe o jeden z důvodů, proč jsem za tebou přišla.“

	„Myslel jsem, že jediným důvodem jsem já.“

	„Hlavním důvodem ano, drahý“ upřesnila Susan něžně, když cítila, že hrozí nová roztržka. „Ale existuje ještě druhý. Tak, a teď se opravdu potřebuju posadit.“

	„Susy, podívej se mi do očí.“

	„Podívám, když mi přestaneš hrozit prstem.“

	„Ksakru, tenhle tón hlasu znám.“

	„Jaký tón?“

	„Vždycky ho používáš, když chceš říct něco, co mě rozzuří.“

	„Nathane, nikdy jsem nikoho tak nemilovala jako tebe,“ prohlásila Susan a s půvabem naklonila hlavu, „ale musím připustit, že snášet tvoje výbuchy hněvu je opravdu těžké.“

	Napřímil se a vrátil se zpátky za stůl, sedl si a vzal si jednu z cigaret rozházených na desce.

	„Dobrá.“ Zapálil si cigaretu a hluboce potáhl. „Ven s tím.“

	„Muriel dnes v noci zatkli. Policisté ji přistihli s jedním zákazníkem a asi došlo k bitce.“ Dopodrobna všechno popsala bez ohledu na Odellův výhružný pohled i na jeho ústa otevřená údivem. „Říká se, že je zraněná, i když lehce. Snažně tě prosím, Nathane, dostaň ji ještě dnes z vězení.“

	Inspektor dostal tak silný záchvat kašle, že Susan běžela, aby mu zabušila do zad.

	„Ach Bože! To chce vodu!“

	S namodralým obličejem ukázal na džbán na polici; když se několikrát napil a těžce nadechl, skoro bezhlasně zanadával: „Ať do mě hrom praští, jestli tu prokletou ženskou nenechám shnít v kriminále!“

	 

	***

	 

	Policisté ve druhém patře si o návštěvě řekli a předháněli se v tom, který z nich vstoupí do kanceláře inspektora Odella nebo kolem ní jen projde. Tak krásná žena s takovým vystupováním do Scotland Yardu zavítá jen zřídkakdy… Co dělá tak urozená dáma ve společnosti Nathana Odella, bylo pro všechny záhada.

	Susan zůstala v místnosti asi hodinu, zatímco inspektor chodil ven a dovnitř a stále cosi mumlal chraplavým hlasem. Sledovala ho, jak supí při podepisování papírů a občas podlehla pokušení, šla k němu a pohladila ho po vlasech.

	On dělal, že mu to je jedno; i když se náhodou usmál, snažil se to skrýt.

	„Sedni si tam a buď hodná,“ přikázal jí najednou, dal dohromady dokumenty a vstal od stolu. „Nemělo by mi to trvat dlouho.“

	Opravdu trvalo asi deset minut, když se vrátil a za paži vedl Muriel Gravesovou se svázaným zápěstím a modřinou na oku.

	„Susan!“ vykřikla dívka, když vstoupila do kanceláře, pak se s výsměchem otočila k inspektorovi a řekla mu: „Vidíte, inspektore? Taky mám anděla strážnýho.“

	„Už je to dlouho, co tě tvůj anděl strážný opustil,“ odvětil a úderem do ramene ji surově donutil, aby se posadila.

	Susan se nedokázala ovládnout. „Trochu jemně, Nathane, prosím. Nevidíš, v jakém je stavu?“ Hned nato ztichla a tváře jí žhnuly, protože si příliš pozdě uvědomila, že ta věta a ten tón, jímž ji pronesla, odhalily náklonnost, kterou k sobě chovají.

	Svoji chybu si uvědomila díky dvojici hněvivých pohledů, které se k ní najednou upřely.

	„Ty chodíš s inspektorem?“ zasyčela Muriel nevěřícně.

	„Komtesa Ballantyneová se musí vrátit domů,“ rychle zasáhl Nathan a stačil pohled, aby Susan vstala a vyšla ke dveřím. „Stavím se dnes večer,“ procedil mezi zuby, než za ní zavřel dveře kanceláře.

	Při jejich bouchnutí Susan na tváři ucítila závan vzduchu.

	Lépe to dopadnout nemohlo, utěšovala se při odchodu z policejní stanice. Usmířila jsem se s Nathanem a přesvědčila jsem ho, aby pustil Muriel z vězení, to samo o sobě je zázrak.

	Mohla být na sebe hrdá. Měla nasednout do kolesky a vrátit se do vily, předat matce pokyny doktora Collinse a dopřát si trochu odpočinku. Ale matce předtím řekla, že se cestou z nemocnice zastaví u švadleny, a tak pokud se trochu zpozdí, nebude matka nic namítat. Vyzvedla si kolesku, dojela na opačnou stranu Commercial Street a našla místo, z něhož viděla na vstup do Scotland Yardu a mohla sledovat pohyb u něj. Pak zastavila a čekala.

	Muriel opustila budovu chvíli poté, byla zřízená a kulhala. Ušla asi deset metrů, když slyšela, jak za jejími zády přijíždí vůz a nějaký hlas volá její jméno.

	„Muriel, to jsem já!“ zastavila Susan kolesku u chodníku. „Nastup, dovezu tě domů.“

	„Ani omylem. Já a ženská, co žije s policajtem!“

	„Nenech se prosit. Kulháš, nezvládneš to vrátit se domů pěšky.“

	Muriel se sklonila a prohlížela si bolavý kotník, a pak nastoupila do kolesky.

	„Měla jsi mi říct, že s ním chodíš,“ poznamenala po několika minutách ticha.

	„Věděla jsem, že to nepochopíš. A pak, kdo ví, jak naše známost skončí… Pořád se hádáme.“

	„Kvůli mně?“

	„Také.“

	„Ví, že jsi mi půjčila dvacet liber?“

	„Samozřejmě že ne.“

	Muriel s vážným výrazem přikývla. „Tak ti opravdu musím poděkovat,“ uznala a opatrně se dotkla obočí nad modřinou.

	„Bolí tě to oko?“

	„Bolí mě všechno, uvnitř i venku.“

	Muriel už nic nedodala a počkala, až koleska zastaví v Dorset Street číslo 12; tam chtěla vystoupit, ale bolestí v kotníku vykřikla.

	Susan jí pomohla stoupnout si na zem, chytla ji paží kolem pasu a podpírala ji až k průjezdu.

	„Teď to zvládnu sama,“ pravila Muriel a odstoupila od přítelkyně. „Není třeba, abys tu zůstala.“

	„Nebuď paličatá. V tomhle stavu nemůžeš jít nahoru po schodech bez pomoci. A pak, čeho se bojíš? Že je Ray doma?“

	„V tuhle dobu je v práci, ale…“

	„Dost řečí. Opři se o mě.“

	Pomalu vystoupaly po schodech a vkročily do bytu.

	Muriel byla velmi vyčerpaná z noci, kterou strávila v cele, a chtěla si lehnout do postele, ale Susan ji donutila, aby si svlékla špinavé oblečení a aby se umyla; pomohla jí omýt si obličej od zaschlé krve a ještě se posadila na kraj postele, v níž Muriel ležela, aby si prohlédla bolavý kotník.

	„Je dost nateklý. Měl by tě prohlédnout lékař.“

	„Chci jenom spát. Prosím, nech mě o samotě. A pak, kdyby tvůj přítel inspektor věděl, kde jsi…“

	Susan si představila policistu Pierce, jak číhá na ulici a na hlavě má obrovský cylindr.

	„A i kdyby, vyřídila bych si to s ním.“

	„Utahuješ si ze mě? Vím, jakou má Odell pověst. Zapálil by barák, kdyby věděl, že sem za mnou chodíš.“

	„Přeháníš.“

	„Ty tomu vůbec nerozumíš! Nenávidím fízly, nechci s nima nic mít. Mimochodem, doufám, že Rosy neví o tom, že ty a inspektor jste spolu. Jestli to prosákne, je po mně.“

	„Ach, tak už dost, to je příliš!“ přerušila ji komtesa. „Potřebovala jsi peníze a já jsem ti je dala. Teď mi vyčítáš, že se přátelím s policistou, díky kterému jsi na svobodě, a bojíš se, že se to lidi dozví.“

	„Kdybych to o vás dvou věděla, tak bych tě o pomoc neprosila.“

	„Teď se ti to říká dost snadno.“ Susan měla po krk její drzosti a tentokrát ji nesnesla. „Proč jsi Rosy neposlala za Rayem místo za mnou?“

	Trefila do černého.

	Muriel sklonila hlavu a rukama trhala okraj prostěradla, ale Susan se s jejím mlčením nespokojila.

	„Otevři oči, Muriel,“ pronesla ostrým hlasem. „Tvůj život je naruby. Policii považuješ za nepřátele a důvěřuješ muži, který ti od prvního okamžiku lhal.“

	„Přestaň plivat ten jed!“ zakřičela dívka a bušila pěstmi do postele. „Ray přede mnou nemá žádná tajemství, zapiš si to za uši! Nikdo ho nezná tak, jak ho znám já, ani žena, která ho přivedla na svět!“

	„Ach, kdybys věděla…“

	Měla na jazyku jméno Caroline Porterové, a to opravdu jed byl, smrtelný jed pro srdce Muriel, která zasmušilým hlasem odvětila: „Vím až příliš, věř mi.“

	Dívala se skelným zrakem. Susan pochopila, že v sobě nemá jen vztek, ale zoufalé trápení. A přece jí její bolest působila takovou zlost, tak velkou, jak hodně ji měla ráda.

	„Nechtěla jsem se hádat,“ dodala a litovala, že to přehnala. „Opravdu mě to mrzí, Muriel.“

	Dívka vyčerpaně padla do polštářů a paží si zakryla obličej.

	„Chceš toho ode mě moc, už jsi to měla pochopit.“

	„Ne, to nechápu. Nevzdám to.“

	Susan začala přecházet po místnosti a nebyla si jistá, co má dělat. Chodila od pohovky ke krbu a zpátky, ale vzdálenost byla dost krátká; několikrát se otočila, když ji zavrzání podlahy donutilo, aby se zastavila a podívala se dolů.

	V tu chvíli spatřila vybledlou skvrnu jen o trochu hnědší než dřevěná prkna; v hlubokém zamyšlení po ní přejela špičkou boty. Kousek dál uviděla další dvě skvrny. Ze zvědavosti se otočila k Muriel a chtěla se jí zeptat, čím je podlaha zašpiněná, ale zdálo se jí, že spí, a nechtěla ji budit. Sklonila se, dotkla se skvrn prsty a všimla si, že dřevo je oškrábané, možná proto, že se ho někdo snažil vyčistit. Napadlo ji, že na zem spadla plná láhev vína, a v té souvislosti si uvědomila, že je čas se vrátit domů.

	„Musím se vrátit do vily,“ řekla potichu a sklonila se nad postelí.

	Muriel se ospale otočila na bok, cosi nesrozumitelně zamumlala a přetáhla si přikrývku přes tvář.

	Susan nerozuměla. „Co jsi říkala?“ otázala se.

	„Říkala jsem, že už se nemáš vracet,“ odpověděla Muriel netečně, aniž by se obrátila.

	Tentokrát se ta slova zřetelně donesla ke komtese, která nejdříve nevěřila svým uším, ale pak se jí zmocnil pocit hluboké hořkosti. Na okamžik si pomyslela, že nějak zareaguje, ale neudělala to.

	Vykročila ke dveřím, a když je otevřela, zahlédla dvě skvrny podobné těm, kterých si už všimla.

	Ten objev ji vrátil zpět k uvažování.

	Pokud to byla láhev vína, která se rozbila uprostřed místnosti, nemohly by se stříkance objevit až na prahu, a pokud se rozbil demižon, bylo by skvrn mnohem víc.

	Po jaké tekuté látce zůstávají tak úporné skvrny? Vzpomněla si, jak se před mnoha lety řízla o nabroušené ostří nůžek do bříška prstu a jak musela vyhodit šaty potřísněné pár kapkami krve, které se služebná neúspěšně pokoušela vyprat.

	Se zadrženým dechem se sklonila nad podlahu a natáhla ruku, aby se dotkla hnědé skvrny. Když si uvědomila, jaký může být její původ, vmžiku ucukla a dala se na útěk.

	 

	***

	 

	„Shrňme si to: Ray, Burce Davenport a Jack Rozparovač mají být jedna osoba. Chápu to správně?“

	„Nathane, zapřísahám tě, přestaň se ke mně chovat jako k nějaké věštkyni a přemýšlej o mé teorii.“

	„Rozum jde špatně dohromady s bujnou fantazií, Susan. Jediná kloudná informace, která z tvého vyprávění vyplynula, je, že jsi byla neopatrná, když ses vrátila k Muriel do bytu.“

	Susan sklesle zavrtěla hlavou.

	Udělala první poslední, aby se mu zavděčila. Pozvala ho na večeři a nechala připravit jeho oblíbená jídla, nařídila, aby se v několika suterénních místnostech perfektně uklidilo, aby se z biliáru odstranilo zaprášené plátno a aby se domácí bar zaplnil lahvemi. Hraběnka málem utrpěla nervový záchvat, když se snažila protestovat proti narušení toho, co považovala za rodinnou svatyni, ale Susan věnovala dost času a námahy, aby ji přemluvila, a Nathanův nadšený výraz, když ty místnosti spatřil oživlé, jí ten večer byl odměnou za její úsilí.

	Všechno se vyvíjelo skvěle: večeře, biliár, znovu nalezené důvěrnosti. Byl by to dokonalý večer, kdyby pomlčela o tom, že opět zavítala do Dorset Street.

	„Nebyla jsem opatrná, s tím souhlasím, ale problém je jinde.“ Susan si trvala na svém a zvyšovala tón hlasu. „Jsem si jistá, že ten byt ukrývá temnou záhadu a Murielino chování mi to dokazuje.“

	„Na podlaze jsou skvrny a ta ženská tě už nechce vidět, protože chodíš s policejním inspektorem,“ zopakoval Nathan a uvelebil se na kožené pohovce. „To se mi nezdá jako dostatečný důvod pro to, abych si nechal zkazit první klidný večer, který spolu po čtrnácti dnech trávíme.“

	„A kdybych měla pravdu?“ pokračovala vytrvale. „Kdyby Davenport byl Jack Rozparovač, kdyby skvrny na podlaze pocházely z jeho bot nebo z jeho oblečení ušpiněného krví zabitých prostitutek, kdyby mě Muriel už nechtěla vidět, protože tuší, že její muž je vrah a chce ho bránit… Nebo možná chce mě bránit před ním. Přemýšlej o tom, Nathane. Vzpomeň si na tu zakrvácenou kaluž, kterou policisté objevili v Dorset Street to ráno po dvou vraždách. Byla pár kroků od Murielina domu a vrahovy stopy tam končily.“

	Inspektor se držel jednou rukou za čelo a ve druhé svíral sklenici s whisky, kterou v tichosti a s vážnou tváří upíjel, a ta odůvodnění mu vůbec nebyla lhostejná.

	„To jsou domněnky,“ pronesl náhle a jeho slova prořízla ticho. „Pouhé domněnky.“

	„A krev na podlaze? Muriel mi chtěla zabránit, abych s ní šla do bytu, protože se bála, že ji uvidím.“

	„Stále vycházíme z předpokladu, že to je krev.“

	„Dovol mi mít pochybnosti,“ vyzvala ho Susan, která si všimla, že ztrácí jistotu.

	„Dovoleno, ale nemám v úmyslu strávit celý večer tím, že budeme fantazírovat o tom zatraceném vrahovi.“

	„Souhlasím, ale teď sleduj moje uvažování. Bruce Davenport pracuje v Londýnské nemocnici, tedy v místě, u něhož jsi měl vždycky podezření, že v téhle záhadě hraje klíčovou roli. Byl jsi to ty, kdo říkal, že si tam vrah mohl opatřit chirurgické náčiní, takže proč by to nemohl být Davenport? Chodí do té nemocnice každý den, má všude přístup.“

	„Já si pořád myslím, že Rozparovač je lékař,“ tvrdil Nathan umíněně. „Dokážeš si představit účetního, jak silou v prstech škrtí ženu a pak ji chladnokrevně na ulici rozřeže na kusy? To není pro všechny, Susan. Jak ti bylo, když tě napadlo, že ta skvrna na podlaze u Muriel je od krve zavražděné oběti?“

	„Bylo mi na omdlení.“

	„Přesně tak. K tomu, aby si člověk na určité věci zvyknul, potřebuje čas a zručnost.“

	„Možná Davenport studoval medicínu.“

	„Z jeho životopisu nic takového nevyplývá. Kontroloval jsem to.“

	„Opravdu?“ zvolala překvapeně. „A proč jsi to udělal?“

	Kradmo na ni s úsměvem pohlédl. „Protože si nikdy nejsem ničím jistý, ani tvými výmysly.“

	„Takže jsi mi hned od začátku věřil, když jsem měla podezření, že se od Davenporta nedá čekat nic dobrého!“ Susan ho tak nadšeně objala, že ztratil rovnováhu. Skončili spolu v objetí na pohovce.

	„Neraduj se,“ smál se inspektor. „To neznamená, že si tě vezmu do týmu.“

	„Ale připustil jsi moje úvahy a ani nevíš, jak jsem na to hrdá,“ řekla a zahrnula ho polibky.

	Nathan se těšil, že večer dospěje ke svému vrcholu, ale když vytáhl Susan jehlici z vlasů, roztomile se usmála, odtáhla se od něj a pronesla: „Můj drahý, nedokončili jsme rozhovor. Dáš si ještě trochu whisky?“

	„Ne,“ zabručel a sedl si. „Když pracuju, nepiju alkohol.“

	„Jak chceš, inspektore,“ odvětila potutelně. „Takže se vraťme k Davenportovi. Fyzický popis odpovídá a i teorie o paralelních životech vypadá pravděpodobně. Navštěvuje chudinskou čtvrť, začne si s prostitutkou a současně je zasnoubený se zdravotní sestrou, vykonává běžnou práci a stará se o těžce nemocnou tetu.“

	„Chybí motiv. Proč najednou začal vraždit prostitutky? I kdyby obstál předpoklad o psychické poruše, něco u toho zdánlivě normálního muže muselo vyprovokovat tak silný vnitřní konflikt, že rozpoutal to šílené vraždění.“

	„Myslím, že motiv má co dělat s Muriel. Den první vraždy, Marthy Tabramové, se shoduje s jejich prvním setkáním.“

	„Co ti Muriel řekla o Rayovi?“

	„Po pravdě nic moc, ale pochopila jsem z toho, že je velmi majetnický. Domnívám se, že se ho bojí, že je na něm závislá. Vyprávěla mi, že ji Ray nemá za hříšnici jako ostatní prostitutky, ale za andělské stvoření; podle něj je Muriel čistá, jen její tělo je zkažené. Proto s ní nechce mít sexuální styk, ačkoliv ji miluje.“

	„Co s ní nechce mít?“

	„Rozuměl jsi dobře, odmítá mít s Muriel vztah se vším všudy, dokud nebude vykoupená.“

	„To je neuvěřitelný…,“ zamumlal Nathan a nalil si do sklenice na dva prsty likéru. „Co o tom chlapovi ještě víš?“

	„Že by chtěl, aby Muriel zůstala zavřená doma a čekala na něj jako poslušná ženuška. Kupuje jí jídlo, šaty, dává jí peníze a zakázal jí provozovat řemeslo, ale Muriel potajmu pokračuje, protože jí peníze nestačí. Děsí ji myšlenka, že se to Ray dozví.“

	„On jí opravdu slíbil, že si ji vezme?“

	„Jistě! Požádal ji jen o trochu času, aby na svatbu připravil rodinu, a stejnou výmluvu pravděpodobně použije u té druhé, oficiální snoubenky, zdravotní sestry Porterové.“

	Nathan byl ale na pochybách.

	„Ne, to mi nesedí,“ prohlásil. „Já jsem toho Davenporta viděl a nepocítil jsem ani náznak podezření.“

	„Tvrdíš, že vrah je osoba, kterou nikoho nenapadne podezřívat, tak proč ne Bruce Davenport? Koneckonců, tvoje teorie, podle níž by měl být Rozparovač lékař, není podložená.“

	„Zapomínáš na zručnost s jakou zachází se skalpelem, a na znalosti anatomie.“

	„Když Davenport pracuje v nemocnici, mohl si informace jednoduše zjistit.“

	„Tenhle druh zkušeností se nedá získat v knihách. Náš muž by naopak mohl mít nic netušícího spoluviníka, například přítele lékaře, s nímž si povídá o medicíně.“

	„Který lékař by dával hodiny anatomie účetnímu a z jakého důvodu? Nathane, prostě si myslím, že řešení je někde jinde.“

	„A já si myslím, že je pravý čas jít spát,“ prohlásil inspektor a vstal z pohovky.

	„Už jdeš? A kam?“

	„Domů. Chtěl bych vidět naše závěry černé na bílém.“

	Susan mu neuvěřila ani na okamžik.

	„Ach, ne, můj milý!“ Teď zase vstala komtesa. „Neopustíš mě v tom nejlepším. Vím, o co ti jde.“

	„A o co by mi mělo jít?“

	„O Whitechapel.“

	„U Jupitera!“ zvolal spokojeně muž a zapínal si vestičku. „Tvůj důvtip mě překvapuje!“

	„Pojedu s tebou.“

	„V žádném případě, Susan. Nepřemlouvej mě, protože nemám v úmyslu se o tom bavit.“

	Ale bavili se o tom a závěr byl nečekaný.

	 

	 

	 

	Lest zafungovala ten večer, když šli do Královského divadla, a tak ji Susan použila naprosto stejně: Když Nathan opustil vilu a předstíral, že se vrací domů, šla nahoru do matčina pokoje a osobně jí dala dvojitou dávku uklidňujícího léku, jak doktor Collins dovolil. Potom, když se ujistila, že lék na spaní zabral, vyšla tajně ven ke kočáru, který stál na ulici před branou.

	„Dobrý večer, Sullivane,“ pozdravila nenuceně policistu, jenž jí otevřel dvířka. „Není to nádherná noc?“

	Jak nastupovala do kočáru, muž zamumlal nejasnou odpověď a pak zavřel dvířka a vylezl na kozlík.

	Susan se usadila do úzkého prostoru vedle inspektora Odella.

	„Co je se Sullivanem?“ zeptala se ho. „Nemá rád překvapení?“

	Muž odpověděl s hlavou otočenou k okénku, stroze, se zamračenou tváří a založenýma rukama: „Sullivan si myslí, že riskuju svoji kariéru, jen abych ti vyhověl. Upozorňuju tě, Susan, že tě při první neukázněnosti pošlu rovnou domů.“

	„Nedramatizuj to tolik kvůli jednomu sledování.“

	„Nepůjde o žádné sledování. Chci se jenom mrknout k Dorset Street.“

	„Doufám, že tam nechceš jet v kočáru se znakem Scotland Yardu.“

	„Sakra, snad mě nechceš poučovat? Půjdu pěšky. Ty a Sullivan zůstanete poblíž v kočáru.“

	„Páreček lidí, kteří si za svitu měsíce vyměňují něžnosti, by byl méně nápadný než osamělý chodec, nemyslíš?“

	Nakonec ho zase přesvědčila.

	Kočár zastavil v uličce na rohu Dorset Street.

	Sullivan zůstal u kočáru a byl připraven zasáhnout.

	Nathan a Susan spolu v zavěšení kráčeli po ulici, oblečení do klobouků a šál, které jim zakrývaly obličeje. Když Susan v dálce zahlédla v Murielině bytě světlo, pevně stiskla Nathanovu paži.

	„Jsou doma!“ zašeptala vzrušeně.

	„Možná je Muriel sama. Proč si myslíš, že má společnost?“

	„Už byla půlnoc, Nathane, a nezapomeň, že uplynulý den byl pro ni vyčerpávající, kdyby byla sama, spala by.“

	„Nespala by, kdyby celé odpoledne odpočívala, což je možné, pokud vezmeme v úvahu, že usnula v jednu, když jsi od ní odešla.“ Pak se inspektor zastavil pod lampou a přitáhl Susan k sobě. „Polib mě. Musíme se snažit, aby naše hra byla věrohodná.“

	Chytla ho za krk a smála se. „To nebude tak složité.“

	Inspektor ji chytil za pas a otočil se tak, aby měl stále na dohled okno a vrata domu číslo 12.

	„Očekávám, že ke své úloze přistoupíš odpovědně, Šusy,“ zašeptal jí do ucha, než ji políbil.

	Vložila do své role takovou vášeň, že Nathan málem spustil cíl z dohledu, ale v té chvíli se za Murieliným oknem neobjevil ani stín. Nikdo do vrat nevstoupil, ani z nich nevyšel ven.

	Objetí bylo dlouhé, pak se dvojice rozdělila a dala se pomalu do kroku.

	Noc byla jasná. Úplněk rozjasňoval ulici, kterou by plynové lampy, většinou rozbité od uličníků ze čtvrti, dostatečně neosvětlily. Zima jim nevadila, protože se k sobě choulili, ale už skoro hodinu vyčkávali na ulici a dřív nebo později si jich někdo mohl všimnout.

	„Jestli to bude trvat dlouho, vrať se se Sullivanem,“ řekl náhle inspektor.

	„To není správné, jsme tu jen hodinu!“

	„Je jedna hodina, Susy. Nemůžeš riskovat, aby tvoje matka zjistila, že jsi nespala ve svém pokoji.“

	„Copak by se mohlo stát? Maximálně by sis mě musel vzít…“

	Chystal se odpovědět, ale když Susan objímal a tlačil ji ke zdi, najednou jeho výraz zkameněl.

	„Právě zhaslo světlo v Murielině okně,“ oznámil, tvář zabořenou v jejích vlasech. „Vidíš na dveře?“

	„Skvěle,“ odvětila dívka napnutá zvědavostí jako struna.

	Dům číslo dvanáct byl po její levici, na stejné straně chodníku, asi padesát metrů od nich.

	„Dobře, nespouštěj z nich zrak. Jestli měla Muriel společnost, někdo by za chvíli mohl z domu vyjít. V opačném případě se tvoje přítelkyně rozhodla jít spát, sama nebo s někým.“

	Susan měla ústa opřená o Nathanovo rameno a oči upírala na vchodové dveře. Když zahlédla, jak se pootevřely, chtěla promluvit, ale došel jí dech.

	„Co ti je? Co jsi viděla?“

	„Ven vyšel nějaký muž.“

	„Uklidni se. Kam jde?“

	„Jde k nám,“ pravila přidušeným hlasem. „Je tady…“

	„Zavři oči, zlato. Usmívej se a dělej to, co já.“

	Nathan věděl, že je Susan příliš vzrušená na to, aby snesla pohled neznámého muže, tak ji pevně sevřel v náručí a v polibcích, kterými pokryl její krk, se spolu otočili.

	Muž Nathana a Susan minul právě ve chvíli, kdy se otáčeli. Stačilo málo, aby se objevil přímo před ní.

	„Dobrý Bože,“ zašeptala a svírala inspektorův plášť, oči stále zavřené. „Kde je?“

	„Jde k uličce, kde na nás čeká Sullivan.“

	„Co budeme dělat?“

	„Budeme ho sledovat z dálky. Sullivan se bez mého signálu nehne.“

	„Jakého signálu?“

	„Proboha, Susy!“ zaklel potichu inspektor. „Pojď a aspoň chvilku mlč!“

	Podezřelý vešel do uličky a ocitl se v pasti. Mezi policistou Sullivanem, schovaným v domovních dveřích vpředu a inspektorem Odellem, který přicházel za ním.

	Odell najednou zvedl ruku a ukazovákem a prostředníkem vytvořil písmeno V, kterým ukázal na muže před sebou. To bylo to znamení.

	Sullivan vyšel ze tmy, stoupl si před neznámého muže, v jedné ruce držel odznak a ve druhé svíral obušek.

	„Scotland Yard, pane. Nebojte se, jedná se o pouhou kontrolu…“

	Větu nedokončil a muž ho šťouchnul do ramene, otočil se, rozeběhl se opačným směrem a skončil v náručí inspektora Odella.

	Než si podezřelý uvědomil, co se děje, srazil ho k zemi a ruku mu zkroutil za zády.

	„Tak jsme doběhli, kamaráde,“ řekl Nathan a držel mu ruku v té nepřirozené a bolestivé poloze. „Teď si můžeš vybrat, buď skončíš v cele s rukou na kusy, nebo pomalu vstaneš a odpovíš na pár otázek.“

	„Proboha!“ zanaříkal neznámý muž s tváří v prachu. „Nic jsem neudělal!“

	„Proč jsi utíkal?“

	„To můžu vysvětlit!“ Jak se zkoušel zvednout, těžce dýchal, ale inspektorovo sevření bylo pevné. „To nejsem já. Já nejsem ta zrůda.“

	Susan sledovala ten výjev z dálky, s rukama na tvářích a vytřeštěnýma očima. Za chvíli měla spatřit obličej záhadného Raye, známého lépe jako Bruce Davenport.

	Na inspektorův pokyn chytil policista Sullivan neznámého muže za límec, postavil ho na nohy a objevil se tlustý, povadlý obličej zkřivený panickým strachem.

	Nebylo na něm nic zvláštního. V jeho očích se nezračila žádná podlost, žádná známka, žádné zlo. Snad zoufalství a strach.

	Susan si ho představovala jinak. Smutný výraz toho muže ji zaskočil, a když v Nathanových očích spatřila překvapení, byla zmatená ještě více.

	 

	***

	 

	Od okamžiku, kdy začal se sledováním před Murieliným domem, si ho Odell prohlédl v obličeji až teď; tma a rychlé pohyby při zatčení mu zabránily, aby to udělal dřív.

	„Jméno,“ přikázal se zakaboněným výrazem.

	„Charles Anderson,“ koktal muž a stáhnul hlavu mezi ramena.

	„Co jste dělal v tom domě?“

	„Byl jsem s jednou přítelkyní… Ano, vlastně, jednou z těch.“

	„Muriel Gravesovou?“

	„Sledujete ji?!“ zvolal muž a vložil hlavu do dlaní. „Pane na nebi, do jaký šlamastyky jsem se to namočil! Mám ženu a tři děti, pane, nezničte mě!“

	„Uklidněte se,“ zakročil Sullivan tlumeným hlasem, přesvědčený, že by třesoucí se Anderson mohl být Jack Rozparovač jen v jeho nejhorším snu. „Nechceme nikoho zničit. Jaké je vaše zaměstnání?“

	„Jsem obchodní cestující u firmy s látkami. Nebyl jsem v Londýně čtyři měsíce. Žiju v Bristolu. Tady jsou doklady a povolení.“ Rychle si prohledal vnitřní kapsu saka a vytáhl objemné kožené pouzdro. „Mám všechno v pořádku. Klidně to zkontrolujte.“

	„Proč právě s Gravesovou?“ otázal se Nathan, zatímco Sullivan kontroloval osvědčení. „Jste její stálý zákazník?“

	„Ne, bylo to poprvé. Poznal jsem ji před několika dny u Černého koně, kde mi řekla, kdy a v kolik hodin na mě bude čekat doma. Bylo těžký tomu uvěřit. Kdo se odváží na ulici, když někde číhá vrah… Tak jsem dnes večer přišel a ona mě pustila nahoru. Co mi teď uděláte?“

	Odell odvrátil zrak a povzdechl si.

	„To je všechno, ale doporučuju vám, abyste se příště, až vám policista ukáže odznak, choval jinak.“

	„Máte pravdu, nikdy se mi nic podobnýho nestalo. Zachvátila mě panika.“

	„Seberte si své doklady a běžte.“

	„A pak budou říkat, že policajti nejsou slušný lidi,“ poznamenal Anderson a policisté se na něj přísně podívali. „Moc děkuju, pánové.“

	Několikrát se uklonil, strčil si doklady do kapsy, odešel a párkrát se ještě otočil, aby pokynutím hlavy poděkoval, pak zahnul do první boční ulice a zmizel.

	Paul Sullivan si odpustil jakoukoliv poznámku; plouživě došel ke kočáru a vylezl na kozlík.

	Inspektor se vydal za ním, ale místo aby nastoupil do vozu, posadil se na stupátko, opřel se lokty o kolena, propletl prsty u rukou a opřel si do nich bradu.

	Když Susan viděla, jak je zničený, cítila vinu za to, že ho k té akci donutila.

	„Když vynecháme závěr, byl to postup jako z učebnice,“ řekla mu. „Nenech se znechutit, drahý, příště to dopadne lépe.“

	„Jak to, že mě to nenapadlo…,“ zamumlal Nathan a dál přemýšlel, jako by Susan vůbec nic nevypustila z úst. „Tohle vrhá na celou věc úplně nové světlo.“

	Susan si klekla, aby mu dobře viděla do tváře.

	„O čem to mluvíš, lásko?“

	„O Rayovi a Bruceu Davenportovi. Pořád jsme si mysleli, že jde o stejnou osobu.“

	„Proč, není to jeden a ten samý?“

	„Jsem naprosto přesvědčený, že ne. Když jsem viděl Andersonovu tvář, byl jsem v šoku. Čekal jsem, že to bude Davenport, koneckonců jeho obličej je jediný známý v celém případu, protože já ani ty jsme Raye nepotkali. Přede mnou ale stál chlap, co se třásl jako osika… Chápeš, Susy? I když připustíme, že Ray a Rozparovač jsou jeden a ten samý člověk, možná s tím Davenport nemá nic společnýho.“

	„Takže jsme znovu na začátku.“

	„Naopak, máme před sebou novou verzi a konkrétnější indicie,“ prohlásil inspektor a plácl se rukama do kolen. „Předpokládejme, že si Ray chtěl z chudáka Davenporta vystřelit. Utahovat si z lidí, kterými pohrdá, je Rozparovačův styl. Nápisy na zdech, provokující dopisy poslané do Scotland Yardu, pokus vydávat se za negramotného, i když to tak vůbec není… Všechny podrobnosti si teoreticky připravil, aby nás dostal do pasti. Já jsem tušil, že to nemůže být Davenport!“

	„Když to není Davenport, pak to musí být někdo, kdo ho k smrti nenávidí.“

	„Ray řekl Muriel, že pracuje ve správě Londýnské nemocnice, je to tak?“

	„Ano, při prvním setkání.“

	„To je moc brzo na opravdové svěřování. Rozparovač jí to řekl s jasným cílem. Chtěl Davenporta poškodit, možná doufal, že Muriel přijde do nemocnice a ztropí mu scénu. Právě kvůli téhle drobnosti jsem byl pořád zmatený. Proč se vrah chce svěřovat prostitutce, kterou právě poznal? Dřív jsem o vztahu Davenporta a Muriel musel pořád přemýšlet; pokaždé, když jsem chtěl dojít k závěru, jsem cítil, že mi něco uniká, a já se ocital na mrtvém bodě. Teď je to jinak. I když jsou naše domněnky jen mlhavé, mohly by mít v souvislosti se spáchanými vraždami velký význam.“

	„Například?“

	„Vezmi si ty oběti. Gravesová je protiklad zabitých prostitutek, které měly hnědé vlasy, bylo jim kolem čtyřiceti a vypadaly hrozně. Muriel je blondýna, je jí devatenáct, a přes to všechno…“ Když si všiml Susanina pohledu, odkašlal si. „No, nedá se popřít, že je opravdu nádherná.“

	„Myslíš?“ otázala se ho Susan a povytáhla obočí.

	„Jsem objektivní.“

	„Měla jsem dojem, že jí pohrdáš,“ odvětila žárlivě.

	„Jako člověkem určitě, ale nemůžu nepřipustit, že z chlapského hlediska vypadá, no, jak to říct…“

	Policista Sullivan, kterému na kozlíku nic neuniklo, překonal rozpaky svého nadřízeného a odpověděl místo něj: „Je neodolatelná, pane.“

	„Díky, Paule. Takže s jistotou víme, že románek mezi Muriel a Rayem začal ve stejnou dobu, kdy Rozparovač poprvé vraždil, a že se během času projevil jinak než jako něžný a snaživý muž, jak vypadal na začátku. Stal se z něj despota, odmítá sex a neplní slib, že to děvče vytrhne z příšerného prostředí, ve kterém žije.“

	„Jestli je pravda, že život toho muže ubíhá po dvou kolejích, asi si uvědomil, že se nikdy nemohou potkat,“ podotkla Susan a ještě dotčená předchozí výměnou názorů dodala: „To je koneckonců pro chlapy typické.“

	„Tu narážku nechápu.“

	„Pokračuj. Skončil jsi u nedodržených slibů.“

	„Jasně. Přes to všechno ho Muriel neopouští.“

	„Nejen, že ho neopouští,“ pokračovala Susan, „ale všechno přehlíží, jen aby ho neztratila. Když jsem jí dnes po miliónté řekla, že jí Ray mnoho věcí tají, odpověděla mi doslova ‚Vím až příliš, věř mi‘. A ten tón v hlase, ten pohled…“

	„Jaký pohled?“

	„Prázdný.“

	„Co znamená prázdný?“ naléhal Nathan. „Snaž se mi popsat, co jsi viděla v jejích očích.“

	Nemusela dlouho přemýšlet.

	„Odevzdanost, vědomí, že není úniku,“ zamumlala. „A zoufalství.“

	Inspektor z té upřímné odpovědi vytušil jen náznak strašlivého utrpení Muriel Gravesové.

	„Vím, že se musíme vydat touhle cestou, Susy, a musíme jednat rychle. Ta krvelačná bestie nepřestane.“

	Hlavami jim souběžně ubíhaly myšlenky na stejného muže, ztělesnění zla, který se nerušeně pohybuje mezi obyčejnými lidmi, zdraví prodavače, když vyjde z domu, usměje se na kolegu, bere do náruče dítě, jež se v nevědomosti nechá hladit rukama, jež prolévaly krev.

	„Skoro svítá,“ řekl pak Sullivan. „Jestli mohu, dovolil bych si poznamenat, inspektore, že odkládat komtesin návrat domů by nebylo bezpečné.“

	„Naprosto správně, Paule, díky za připomenutí.“

	Sullivan dojel s kočárem před vilu Ballantyneových dříve, než předpokládal; počkal, až Susan zapálí svíčku za oknem svého pokoje, což znamenalo, že šlo všechno podle plánu, a pak znovu pobídl koně.

	 

	***

	 

	Brzy ráno, když kočár, který řídil Paul Sullivan, opouštěl vykřičenou čtvrť, to ve špinavých hostincích Whitechapelu vřelo.

	V hospodě U Deseti zvonů bylo plno a servírky musely mezi stoly běhat, aby vyhověly zákazníkům a uklidnily jejich vztek.

	Hlasitý řev doléhal z oken až na ulici, kde u vchodu postával muž s kloboukem posazeným do čela a mladá dívka, i přes přehnané líčení přitažlivá.

	„Na co takový scény!“ zlobila se dívka a tahala ho za rukáv pláště. „Jenom pár skleniček.“

	„Víš, že nesnáším ten chaos, a pak, musím se vrátit domů.“

	Setřásl ji ze sebe a chtěl odejít, ale Mary Jane Kellyová, řečená Irka, nebyla z těch, kterých se člověk lehce zbaví.

	„Takhle se s dámou nejedná!“ bránila se s rukama v bok. „Pobavil ses, ne? Tak proč se nesnažíš bejt milejší a nekoupíš mi něco k pití?“

	Muž se na ni trpělivě, ale zároveň hrozivě usmál.

	„Co je, Mary Jane?“ zeptal se klidně. „Nestačí ti, kolik jsem ti dal?“

	„Nedávno by mi to stačilo. Teď není tolik práce jako kdysi a kvůli tvým řečem jsem ztratila spoustu času.“

	„Za tvůj čas ti štědře platím.“

	„Za chvilky s holkama, jako jsem já, dobře platěj i policejní donašeči. Vědí, že když promluvím, vím, co dělám, a proto se ke mně do postele pořád vracejí.“ Mlčela a čekala nějakou reakci, ale muž v tichosti, netečně poslouchal, s rukama svěšenýma podél těla. „Nezajímá tě to?“ dráždila ho dál. „Ale mělo by, protože v novinách se píše, že Rozparovač má úplně stejnej knír jako ty, má stejnou postavu a dokonce i jeho klobouk se podobá tvýmu.“

	On odvětil monotónním hlasem: „To skoro vypadá jako vyhrožování, Mary Jane.“

	„No, hledaj divnýho chlapa, kterej chodí za prostitutkama, a ty opravdu divnej seš, můj milej.“ S hlavou skloněnou na stranu si ho prohlédla od hlavy k patě. „Myslíš, že jiný nechám strkat nos do svýho soukromí, jako nechám tebe? Máš výhody a za výhody se platí. Všechno na tomhle světě má svojí cenu, i mlčení.“

	Aniž by to muže vyvedlo z míry, vtiskl jí do ruky peníze, mnohem víc peněz, než Mary Jane očekávala.

	„Teď zavři tu svojí hubu, kurvo,“ zašeptal, než se k ní otočil zády.

	„To mě podrž,“ zamumlala dívka a dívala se na mince v dlani, pak najednou zvedla hlavu, když slyšela vzdalující se kroky. „Počkej, nechoď pryč! Ani jsem ti nepoděkovala! Nejsem nevděčná…“

	Všimla si, že mluví do větru, muž tam už nebyl. 

	 

	***

	 


 

	14.

	 

	 

	 

	Nathan dlouho zvažoval, jestli má vrchnímu inspektoru Abberlineovi povědět o nové verzi, které se věnoval. Nakonec se rozhodl, že vyčká; počítal s tím, že nadřízený vznese mnoho námitek, a nechtěl být nepřipravený. Proto věnoval skoro dva dny sepsání psychologického popisu Rozparovače, k čemuž využil kvalifikace doktora Benjamina Laňce, mladého lékaře se specializací na duševní poruchy.

	Nathan se v Police Gazette dočetl, že vyšetřovatelé v Americe s úspěchem používají nový postup, který spočívá v kombinaci kriminalistické analýzy a analýzy provedené znalcem lidské duše; tato součinnost podstatně přispívala k identifikaci viníka, takže někteří psychiatři už stále spolupracovali s detektivními odděleními.

	V tomto ohledu doktor Laňce značně přispěl k vyšetření případu.

	V návaznosti na informace o celé záležitosti, které mu Nathan předal, Laňce předpokládal, že Rozparovač v dětství utrpěl těžké trauma, které během let přerostlo v krutou nenávist vůči ženám. Psychiatr se dále domníval, že vrah není ženatý, ani nemá žádný stálý citový vztah a že kvůli vnitřnímu boji se svým nemocným já má problémy v sexuálním chování. Ten vnitřní boj se odrazil v úvodu dopisu, který přiložil k balíčku s ledvinou Catherine Eddowesové. „Z pekla“. Tak začínal vrahův vzkaz, jímž veřejně odhalil své zoufalství. Laňce byl přesvědčený, že Jack Rozparovač je zralý muž, vědomý si svého psychického stavu natolik, aby pochopil, že ho musí skrývat; v tomto ohledu byl schopný dosáhnout až překvapivého stupně sebekontroly a předstírání, který mu umožnil vést dva naprosto odlišné životy.

	Navíc bylo pravděpodobné, že se ten člověk v mládí pokusil svoje obtíže překonat a že kvůli neúspěchům soustředil veškerou svoji energii do velkolepého cíle, například do významné profese, která by mu mohla vynahradit bolestné selhání v soukromém životě.

	Z těchto předpokladů vyplynulo, že druhá tvář Jacka Rozparovače patří úspěšnému muži mezi čtyřiceti a padesáti lety, vzdělanému, svobodnému a odolnému vůči společenským vztahům, který vyniká v práci, díky níž si vytvořil dobrou pověst. Nebylo pochyb, že lidé, kteří s ním trávili více času, si všímají jeho výkyvů nálad, zarputilé nenávisti k domnělým nepřátelům nebo přílišné neodůvodněné laskavosti, ale nic z toho neodhalilo na veřejnosti jeho utrpení.

	Podle doktora Laňce bylo logické, že Rozparovač navštěvuje nevěstince. Nestaví prostitutky na stejnou úroveň jako jiné ženy, jimž věnuje opatrnou a povrchní pozornost; využívá ženy z ulice, aby potlačil vlastní zklamání, protože u nich si může koupit klamný dojem, že se ještě nějakým způsobem může cítit jako dominantní muž.

	Pokud jde o vztah mezi vrahem a mladou Muriel Gravesovou, doktor Laňce sázel na to, že Muriel představuje pro Jacka prostředek, jak se vyrovnat s minulostí plnou utrpení a samoty; co v něm vyvolalo tohle přesvědčení, však nemohl bez dalšího zkoumání říct.

	A když konečně vzal v úvahu způsob, jakým byly vraždy spáchány, při nichž zohavení překračovalo snahu zabít a jasně dokazovalo záměr zbavit oběti jejich ženskosti, Laňce prohlásil, že Odellovo přesvědčení, podle něhož je Jack Rozparovač lékař, je pravděpodobné.

	Zpráva měla pět stran, které osobně napsal Nathan, jenž se toho úkolu raději zhostil sám, než aby se obrátil na jiné a riskoval tak, že se tolik důležité skutečnosti dostanou na veřejnost.

	Vrchní inspektor Abberline si dokument přečetl ráno šestého listopadu, v úterý. Když dospěl k poslední řádce, pohlédl na svého žáka a s laskavým úsměvem, který skrýval velké vzrušení, poznamenal: „Výborná práce, detektive. Vypadá to, že jsme na dobré cestě. Jak chceš pokračovat?“

	„Chci pročesat nemocnice v East Endu, počínaje Londýnskou nemocnicí.“

	„V Londýnské nemocnici opatrně. Naposledy si šel profesor Willoughby stěžovat k siru Warrenovi na to, že naše postupy jsou drzé a zastrašující.“

	„Neboj se, budu se od toho nesnesitelného dědka držet dál. Tentokrát půjdu za pomocným personálem: zdravotními sestrami a úředníky.“

	„Vypadá to, že jsi přesvědčený o souvislosti mezi nemocnicí a vrahem. Ačkoliv vím, že poruším tvoje známé pravidlo, mohu se tě zeptat proč?“

	„Známé pravidlo“ se týkalo nejvyššího utajení, které Nathan Odell dodržoval během svého vyšetřování, dokud neskončilo.

	„Důvodem je, že jedna ze dvou osob, které se domnívají, že znají Rozparovačovu osobnost, pracuje v Londýnské nemocnici,“ odpověděl Nathan, ačkoliv nerad. „O podrobnostech bych raději mlčel a chtěl bych se omezit jen na to, co jsem napsal do zprávy.“

	„V textu jsi úmyslně vynechal jméno té dívky, prostitutky, o níž se zmiňuješ jako o hlavním zdroji informací… Bylo to nutné?“

	„Podle mě ano. Dobře víme, že úniky informací jsou nesnesitelné a já nemůžu ohrozit důvěrný vztah s tou ženou zrovna teď, když se blížím k vyřešení případu. Kdyby se její jméno objevilo v novinách, byla by to katastrofa.“

	„V téhle místnosti jsme jen já a ty.“

	Ale Odell neustoupil. „Dal jsem jí svoje slovo, Fredericku.“

	Být to někdo jiný, vrchní inspektor Abberline by očekával naprosto odlišnou odpověď, ale Nathanovo jednání maximálně respektoval.

	„Asi jsi nechal její dům hlídat.“

	„Ne a nemám v úmyslu to udělat,“ odpověděl Odell. „Jestli je pravda, že Rozparovač do těch ulic chodí, policistů v civilu by si hned všiml; v tom případě by naše informátorka skončila špatně.“

	„Ona nežádá, abyste ji chránili?“

	Zmíněná žena, Muriel Gravesová, neměla pochopitelně ani zdání o vyšetřování, které vedl inspektor Odell.

	Na toto téma a ke své lítosti byl Nathan nucen lhát. „Ta žena je absolutně proti tomu.“

	Z Abberlinova výrazu se už laskavost vytratila; detektivova odměřenost nebyla ničím novým, ale za daných okolností mu způsobovala obavy. Na zdravém rozumu inspektora Odella záviselo mnoho věcí, počínaje důvěryhodností Scotland Yardu a konče bezpečností osob zapletených do této záležitosti, a Abberline měl podezření, že takových osob je hodně.

	„Kdybych tě tak dobře neznal, Nathane, a kdybych ti vždy maximálně nedůvěřoval…“

	„Sakra, Fredericku!“ vybuchl nervózně inspektor a silou stiskl opěrky na židli. „Dávám do toho vyšetřování všechno, to nestačí?“

	Abberline na něj tiše pohlédl a uvažoval, jak zareaguje, pak vzal zprávu a zamkl ji do zásuvky u stolu.

	„To stačí, alespoň teď.“ Vstal z křesla a poplácal ho po rameni. „Vydrž, prosím tě!“

	Nathan cítil, jak ho přemáhá stud. „Omlouvám se, šéfe,“ zamumlal kajícně. „Nevím, co to se mnou je.“

	„Jsi pod tlakem.“

	„To není omluva.“

	„Zapomínáš, s kým mluvíš, detektive Odelle,“ mrkl Abberline a chápavě se usmál. „Přece nejsem Charles Warren.“

	Vyměnili si úsměvy plné úlevy a každý se vrátil ke své práci.

	Inspektoru Odellovi chvíli trvalo, než se vyrovnal s lítostí, že lhal příteli spíše než nadřízenému, ale přesto nemohl dělat nic jiného. Ani vrchní inspektor by nepochopil složitou roli Susan, choulostivou pozici Muriel nebo groteskní úlohu Bruce Davenporta.

	Pokud šlo o vývoj událostí, sám inspektor nebyl schopen cokoliv předpovědět. Už toho hodně věděl o povaze záhadného vraha; znal rozměr jeho bolesti, protože následky spatřil v jeho obětech, a odhadoval, že ho šílenství požene za nevyzpytatelné hranice. Ale nikdy nespatřil jeho obličej, ani nevyslovil jeho jméno.

	 

	***

	 

	„Doktor Collins, komteso,“ oznámil majordomus a ustoupil na stranu, aby muž mohl vstoupit do salónu.

	Susan zvedla oči od knihy, kterou měla v klíně, a na lékaře se usmála.

	„Už prohlídka skončila? To vypadá jako dobré znamení.“

	„Stav vaší matky je uspokojivý. Pokud jde o bolesti nohou, s těmi se bohužel nedá nic dělat. Chlad a vlhkost klouby ničí.“

	„Neustále jí to opakuju, ale ona stále hledá nějaký zázračný lék.“

	„Ach, kéž by nějaký existoval!“

	„Brandy jako obvykle, doktore?“

	„Rád přijímám, ale zdržím se jen deset minut. Musím se vrátit do nemocnice.“

	„Teď? To mi je líto.“

	„Je teprve deset večer a pak, jsem zvyklý pracovat do noci; často se vracím domů s rozedněním.“

	„Měl byste být opatrnější,“ pokárala ho laskavě a podala mu skleničku brandy. „Nebojíte se?“

	„Bát se?“ zvolal sebejistě. „A čeho?“

	„Whitechapelského vraha, pochopitelně.“

	Collins pomalu zvedl skleničku před sebe a pomalu zamíchal tekutinou jantarové barvy.

	„Nemyslím si, že bych patřil k typu jeho obětí,“ poznamenal.

	„Zabíjí v záchvatu šílenství, jeho činy není možné předpovídat. Dokud ho nechytí, budeme všichni v nebezpečí, hlavně ty nešťastnice, které žijí ve Whitechapelu.“

	„Ta záležitost se mnou nemá nic společného, Susan, a ještě méně se mě týká to ohavné pozadí, na němž se odehrává. Strašidelné prostředí, v němž se pohybují ztracené duše, zničené hříšnými vášněmi.“ Collins se napil a pokračoval: „Neříkám, že si ty poběhlice zasloužily být zavražděné, ale potrestané určitě ano. Jaká byla jejich role na tomto světě, kromě toho, že sváděly muže do propasti neřestí?“

	Susan nedokázala potlačit svoje opovržení.

	„Jak můžete takhle mluvit? Ty chudinky někdo krutě zavraždil na ulici a těla rozřezal na kusy!“

	Collins postavil skleničku na stůl a zavrtěl hlavou.

	„Vy si to neuvědomujete,“ prohlásil odměřeně. „Koneckonců, jak byste mohla? Nemáte nic společného s ženami toho druhu, zvláštního druhu, věřte mi. Vím, že působím jako cynik, ale jsem realista.“

	„Jak jste to řekl?“ zeptala se ho, zatímco ztrácela barvu v obličeji.

	„Realista, moje milá, realista.“

	„Nemyslela jsem…“

	„Bledněte, klidně se pohoršujte. Ach, kdybyste viděla, co jsem viděl já, kdybyste věděla, co se skrývá za těmi sprostými úsměvy!“

	„Co, doktore Collinsi?“

	„Morální a fyzický úpadek, žádostivost, sobectví, podlost. Ani nevědí, že mají srdce, tak vznešený orgán, dokonalý, který nezaslouženě tluče v jejich hrudích. Ale nechme toho. Takové hovory se k vám nehodí.“ Přiblížil se k ní a ona podvědomě ustoupila. „No tak, nesuďte mě proto, že mám odvahu vyjádřit názory, které se nenosí.“

	„Nesoudím vás, ale jsou to názory, s nimiž nemůžu souhlasit.“

	„To mě těší, znamená to, že vám v tom brání vaše nevinnost.“ Vzal si brašnu a uklonil se, aby jí políbil ruku. „Snažte se víc odpočívat, moje milá. Vypadáte vyčerpaně, máte kruhy pod očima. Spíte dobře?“

	„Poslední dobou moc ne, popravdě řečeno se cítím unavená.“ Susan se snažila vzchopit, mluvit s ním s obvyklou srdečností. Dokonce se pokusila vtipkovat. „Není nespavost nakažlivá?“

	„To si vůbec nemyslím,“ zasmál se od plic. „Nespavost ve vašem věku se však každopádně léčí dobrou knihou.“

	„Jedna na mě čeká na nočním stolku. Na shledanou, doktore Collinsi, a ještě jednou vám děkuji, že jste se zastavil.“

	Rozloučila se s ním ve dveřích, nešla do zahrady jako obvykle. Po tom rozhovoru se jí noc zdála zrádná a hrozivá.

	Susan vlezla pod pokrývku, zavolala kotě a vzala si ho k sobě, aby se cítila méně osamělá. Kdyby si mohla promluvit s Nathanem… Nebo jsou myšlenky, které se jí honí hlavou, jen bláznivé nápady způsobené příliš bujnou fantazií?

	Nicméně Collins použil výraz „ženy zvláštního druhu“ a ona tu větu už slyšela.

	Vyslovila ji mladá prostitutka Mary Jane v hostinci U Deseti zvonů, kam šla s Patrickem hledat Nathana v den, kdy byly spáchány dvě vraždy Liz Strideové a Catherine Eddowesové. Mary Jane použila přesně tato slova, když jí vyprávěla o výstředním zákazníkovi, který takhle popisoval prostitutky.

	K té shodě okolností přidala Susan ještě další. Rozpor mezi Brucem Davenportem a doktorem Collinsem a lékařův pokus vyhodit účetního z Londýnské nemocnice. Všechno to začalo zjištěním, že si známý lékař bez povolení opatřoval chirurgické nástroje, ale k čemu? Bylo pravděpodobné, že je používá, když ho zavolají k operaci do jiných nemocnic?

	Susan nedokázala přijmout hrůznou předtuchu; snažila se ji ze všech sil zahnat, ale…

	Ale ve dnech, kdy Nathan pracoval s Benjaminem Lancem na Rozparovačově psychologickém profilu, popsal jí předpokládané vrahovy rysy: Zralý muž, svobodný, který s posedlým nasazením vykonává náročnou práci; úspěšný muž, jehož nedotknutelná pověst zastiňuje povahové výstřelky, který nemá citové závazky a navštěvuje prostitutky.

	„Kdybyste věděla, co se skrývá za těmi sprostými úsměvy,“ jí asi před hodinou řekl Virgil Collins. Je možné, že je tak dobře zná?

	Tu noc jí žádné čtení nepomohlo k tomu, aby dobře spala. Když usnula, pronásledovaly ji strašné noční můry, kvůli kterým nakonec nechala na nočním stolku zapálenou svíčku.

	 

	***

	 

	Následující ráno byla Susan zničená po téměř bezesné noci a trápily ji stejné ponuré myšlenky jako předchozí večer.

	Když Shirley vstoupila do pokoje s podnosem se snídaní, překvapila ji, jak sedí na posteli s hlavou v dlaních.

	„Komteso, vypadáte hrozně!“ zvolala zděšeně, když otevřela dveře. „Co se vám stalo?“

	„Nevím přesně, Shirley, ale určitě už mi bylo lépe,“ odpověděla a promnula si oči. „Kolik je hodin? Jsem tak zmatená… Ani si nepamatuju, co je dnes za den.“

	„Už je poledne a dnes je devátého listopadu. Podám vám šálek silného a horkého čaje. Udělá vám dobře, uvidíte.“

	Susan vypila dva šálky čaje, snědla chléb s máslem a stále myslela na rozpor, kvůli němuž prožila velmi neklidnou noc.

	Když dosnídala, dospěla k přesvědčení, že si svá podezření nemůže nechat pro sebe, ať jsou sebevíc neuvěřitelná.

	Nathan se o nich musí dozvědět.

	Na cestu do Scotland Yardu si zvolila sametové šaty lesního odstínu zelené a vlasy si upravila do dvou copů uvázaných kolem hlavy, účesu s antickým nádechem, který se inspektorovi moc líbil. Obula si šněrovací boty, širokou bordó pelerínu a pak přikázala, aby jí připravili kolesku. Matka odpočívala, takže jí vzkázala, že jede s přítelkyní na výstavu do Národní galerie.

	Nasedla do kolesky a vyjela s koněm za bránu.

	Po pár minutách se k ní přidal kočár a donutil ji, aby zastavila.

	„Pierci! Zase vy!“ posteskla si, když poznala kočího.

	Výraz Harolda Pierce byl ještě zničenější, bylo-li to možné, než v den, kdy se s ním Susan seznámila.

	„Já, komteso Ballantyneová,“ pravil a neohrabaně zápasil s otěžemi. „Omluvte ten neobratný manévr, ale za každou cenu s vámi musím mluvit.“

	„Tak rychle, prosím. Musím urychleně pokračovat v cestě.“

	„Právě o to jde. Velmi mě to mrzí, ale nemůžu vám dovolit, abyste opustila vilu.“

	„Neříkejte hlouposti,“ poznamenala, seskočila na zem a policista též. „V pořádku, že mě sledujete, ale držet mě v domě se mi zdá opravdu příliš.“

	„Je to rozkaz inspektora Odella, komteso, a je bezpodmínečný.“

	Sledovala ho škvírkami očí.

	„Předpokládám, že existuje nějaké vysvětlení.“

	„Dobře víte, že bych neměl.“

	„Já jsem také neměla mlčet před vašimi nadřízenými o tom, že jsem se dozvěděla o vašem sledování, Pierci, a přesto jsem to udělala. A koneckonců, co po vás žádám, pouze informaci, kterou si zítra přečtu v Timesech?“

	„Když se na to díváte takhle…“

	„Kdy a kdo vám předal ten rozkaz?“

	„Asi před třemi hodinami sem za mnou přijel Sullivan.“

	„Co přesně řekl?“

	„Nařídil mi, abych vám zakázal opustit vilu a upřesnil, že ten zákaz může odvolat jen inspektor osobně, což udělá později, až se vrátí z Whitechapelu.“

	„Z Whitechapelu? Proč tam inspektor je?“

	„V noci došlo k další vraždě.“

	Pod tíhou té informace se zapotácela; cítila, jak se jí podlamují kolena, a musela se opřít o kolesku.

	„Další zločin! Ale jak to… Obchůzky, hlídání, to všechno bylo k ničemu!“

	„K ničemu, bohužel. Rozparovač zabil šestou prostitutku a zdá se, že pokud jde o krutost, překonal sám sebe.“

	Susan rychle nasedla do kolesky.

	„Pojeďte se mnou, Pierci. Půjdete se mnou do vily,“ řekla rozhodně. „Musíte mi říct všechno, co víte.“

	 

	***

	 

	Dozvěděla se, že šestou oběť Jacka Rozparovače nalezl u ní doma, v podřadném bytě, učedník obchodníka se smíšeným zbožím, jemuž byt patřil. Mladík se to ráno kolem desáté hodiny vydal za mladou prostitutkou, aby od ní vymohl dluh; protože okno z jejího pokoje vedlo na ulici, zaťukal na sklo, aby mu otevřela. Byla uvnitř. Skrz špinavá a matná skla byla vidět silueta ležící v posteli, nehýbala se.

	Když se nikdo neozýval, učedník zatlačil na okno, škvírou nahlédl dovnitř a spatřil ten nejděsivější výjev, který za celý svůj život viděl.

	Žena ležela na zádech s rukama podél těla, jedna noha visela přes pelest a druhá byla pokrčená v koleni. Župan byl roztrhaný na cáry. Kdysi krásný obličej už neexistoval. Vrah ušetřil jen oči, hledící do prázdna, ze zbytku zůstala krvácející břečka. Hrudník měla rozřezaný, z břicha byly vyjmuté vnitřnosti a byly nahromaděné na nočním stolku, na posteli a mezi jejíma rukama. Paže a nohy měla zohyzděné bezpočtem řezných ran. Krev byla na zemi, na stěnách, na stropě, na každém kusu ošuntělého nábytku.

	Pierce řekl komtese, že učedníka odvezli do nemocnice, protože poté, co z plna hrdla křičel, aby přivolal kolemjdoucí, se mu udělalo špatně.

	„I Sullivan, který na místo dorazil s inspektorem Odellem, byl otřesený,“ pravil Pierce a jedním lokem vypil pivo, které mu přinesl majordomus vily Ballantyneových. „Děkuju Bohu, že jsem nebyl mezi kolegy, jež přivolali na místo, komteso, protože Sullivan tvrdí, že ostatní vraždy byly v porovnání s touto pro malé děti. Zdá se, že když mrtvolu odnášeli, nebylo v Millet’s Court slyšet ani spadnutí špendlíku.“

	„Říkal jste v Miller’s Court?“ zeptala se Susan a zachvěla se. „Není to poblíž Dorset Street?“

	„Ano, oběť tam bydlela.“

	„Znáte její jméno?“

	„Nepamatuji se dobře. Sullivan byl hodně otřesený, když mi vše vyprávěl.“

	„Možná to byla Muriel Gravesová?“ otázala se slabým hlasem.

	„Ne, ne, bylo to složitější jméno, delší.“

	Susan zavřela oči a úlevou klesla do křesla.

	„Měla i přezdívku,“ pokračoval policista. „Myslím, že to byla Irka, a něco jako Molly, Mary…“

	„Irka Mary Jane?“

	„Tak je to!“ zvolal Pierce a prohlížel si Susan se zvednutým obočím. „Jak to víte?“

	„To by bylo příliš dlouhé vysvětlování. Poslyšte, Pierci, musím bezpodmínečně mluvit s inspektorem Odellem.“

	„Nezpozdí se, uvidíte. Už jsou čtyři odpoledne.“

	„Vy to nechápete…,“ zasténala Susan a tiskla ruce k sobě. „Mohla by to být otázka života a smrti!“

	„Mrzí mě to, ale Sullivan mluvil jasně. Nemůžu vás nechat odejít dříve, než přijde inspektor.“

	„Tak mě zavezte za ním!“

	„Rozkaz je rozkaz, komteso,“ odvětil Pierce, vyskočil a postavil se před ni. „Bude-li to nutné, zabráním vám v odchodu násilím.“

	„Doufám, že se to neodvážíte udělat!“

	„Odvážím nerad, ale odvážím.“

	Hraběnka Agnes je spatřila stát naproti sobě, ji s rukama v bok, jeho s rozpřáhnutými pažemi, jak se snaží mírnit její hněv.

	„Mohu vědět, co se tu děje?“ přerušila je žena. „Susan, kdo je to?“

	„Ach, to jsi ty, mami…“ Snažila se uklidnit a vrhla na muže přísný pohled. „Pan Pierce je policista v civilu a čeká na Nathana, který tu bude za chvíli.“

	„Přeju si, aby byl v jednom z těch tří kočárů, které právě dorazily, jinak kdo ví, co si o nás naši sousedi pomyslí!“

	Susan v patách s Piercem opustila salón, zamířila na zahradu a běžela alejí.

	Když uviděla inspektora Odella, jak v doprovodu dvou policistů prochází branou, chybělo málo, aby se nerozplakala dojetím. Měl na sobě služební uniformu a kráčel rázným krokem, ve tváři přísný výraz, ruce podél těla a zaťaté pěsti.

	Jen pár metrů před ní se inspektorův pohled rozjasnil.

	„Susan,“ řekl chraptivě a chytil ji za ramena.

	Bez ohledu na policisty ji objal, na minutu ji přitiskl k sobě a nic neříkal.

	„Ach, drahý, jsi rozčilený!“

	„Je to noční můra,“ zamumlal. „Vypadá to jako zatracená noční můra. Byl jsem v místnosti, kterou zpustošilo běsnění té zrůdy, a nedokázal jsem nemyslet na tebe… a na něj…“

	„O čem to mluvíš, Nathane? Nerozumím!“

	„Myslím, že mám řešení na dosah, i když se zdá naprosto absurdní.“

	„Budeš mi všechno vyprávět, ale já ti také musím říct pár věcí. Včera večer přišel doktor Collins a…“

	„Collins?!“ Skoro to jméno zakřičel. „Collins byl tady?“

	„Včera večer, aby prohlédl mámu.“

	„V kolik hodin? Kdy odešel?“

	„Přišel chvíli po deváté a bylo asi čtvrt na jedenáct, když odešel. Říkal, že se musí vrátit do nemocnice.“

	„Do nemocnice,“ opakoval tlumeně inspektor. „Měl jsem pravdu. Je to pořád stejný příběh.“

	Rozkázal policistům, kteří ho doprovázeli, aby se vrátili na policejní stanici. Sullivanovi a Pierceovi řekl, aby na něj počkali, pak zavedl Susan na osamělou lavičku, daleko od služebných, kteří se sešli na zahradě, aby zvědavě sledovali policisty.

	„Říkala jsi, že tu Collins včera večer byl,“ začal inspektor a posadil se vedle Susan. „Povídej mi o něm, o jeho chování.“

	„Nezamhouřila jsem oči, jak jsem na něj myslela.“

	Susan popsala všechny fáze rozhovoru, od slov po tón hlasu, a zdůraznila ty souvislosti, které v kombinaci s ostatními získaly podstatný význam.

	„Jak to vypadá, dostali jsme se skoro současně ke stejnému závěru,“ pravil Nathan. „Musíš vědět, že jsem byl dneska ráno v Londýnské nemocnici, kde jsem vyslýchal Davenporta a několik úředníků z různých oddělení. Taky jsem pořádně prolistoval docházky lékařů a zjistil jsem, že jenom jeden z nich měl službu všechny noci, kdy Rozparovač zabíjel: doktor Virgil Collins. Jako alibi to není špatné, nemyslíš?“

	„Jak mohl být najednou ve whitechapelských uličkách a v Londýnské nemocnici?“

	„Protože použil lest, která je bohužel v módě ve velkých nemocnicích ve městě. Hodně lékařů a sester, kteří slouží v noci, podepíšou docházku a pak, když nemají těžce nemocné pacienty, odejdou postranním vchodem do nejbližší hospody; vracejí se vchodem do márnice, jimž se noční vrátní, častokrát podplacení, pečlivě vyhýbají, aby neměli nic společného se zloději mrtvol. Collins možná postupoval stejně.“

	„Ale nebylo by od něj pošetilé, aby riskoval, že někdo nahlásí jeho nepřítomnost, i když podepsal docházku?“

	„Vzhledem k pověsti, kterou má, by se proti němu postavil málokdo. Bruce Davenport mi sdělil, že skoro přišel o místo, když Collinse zmínil v jedné zprávě, která se týkala ukradeného chirurgického materiálu, a že další lidi z podobných důvodů okamžitě propustili.“ Nathan udělal pomlku a pak přidušeně dodal: „Předpokládám, že chápeš, co s těmi skalpely Collins dělal.“

	Susan se slzami v očích přikývla.

	„Možná by Mary Jane ještě žila, kdybych měla včera večer odvahu se ti svěřit se svými obavami.“

	„Mám hodně podobnou výčitku. Rozhovor, který mi měl hned otevřít oči, ten se zdravotní sestrou, jež mi popisovala určité podezřelé obchody v Londýnské nemocnici, se udál před třemi dny. Přes několik podezření jsem ale nechtěl věřit tomu, že by do toho mohl být zapletený lékař tak skvělé pověsti jako Collins. Až potom, co jsem dneska ráno mluvil s Davenportem, jsem si uvědomil, kde by mohlo být řešení. Tak jsem se hned vrátil na centrálu, abych nařídil Collinsovo sledování, a tam jsem dostal zprávu o Mary Jane.“

	„Proč si ten netvor vybral právě ji? Hodně se od ostatních obětí liší.“

	„Collins asi jednal v zajetí nekontrolovatelného záchvatu nebo se potřeboval zbavit ohrožení. Někteří nasazení policisté, kteří se snažili přesvědčit obyvatele Whitechapelu, aby prozradili svoje podezření, popisují, že Kellyová byla dost podnikavá. Možná zkusila vydírat špatného muže. Každopádně je jasné, že Collins cítí, jak se mu situace vymyká z rukou. Podle toho, jak zohavil tělo Mary Jane, je zřejmé, že se naprosto přestal ovládat. Jinak se ta jatka nedají vysvětlit.“

	„Nikdy jsem tě neviděla tak rozrušeného,“ zašeptala Susan, když si všimla, jak upírá zrak. „Nedrž to uvnitř, Nathane, vypovídej se.“

	„Odnesl jí srdce,“ odvětil muž, aniž by se na ni podíval. „Vzal si její srdce, to udělal.“

	„Srdce…“ Zakryla si oči rukama. „Můj Bože, Collins to říkal!“

	„Co říkal?“

	„Včera večer říkal, že si prostitutky nezaslouží, aby měly v hrudi srdce, nebo něco podobného. On je ta zrůda!“ koktala nevěřícně. „Musíte ho najít, i kdybyste na něj měli poštvat celou policii!“

	„Žádného policistu,“ prohlásil inspektor. „Proti Virgilu Collinsovi máme hodně indicií, ale zatím žádný důkaz. Ani Abberline nic neví. Collinsův dům a nemocnici hlídají moji informátoři, muži, kteří pracují pro mě a kterým absolutně věřím. Teď je potřeba maximální opatrnost a utajení.“

	„Jak ho odhalíš?“

	„Zkusím, aby se přiznal při výslechu.“

	„A do té doby?“ zeptala se ho rozechvěle. „Muriel je v nebezpečí. Na ni nemyslíš?“

	„Jasně, že na ni myslím, ale v téhle fázi operace ji do toho nehodlám zatahovat.“

	„To nemá smysl, Nathane! Pokud se Collins nepřizná, neprokážeme bez Muriel nic.“

	Detektiv se zadíval Susan přímo do očí, vážně a s obavami jako nikdy předtím.

	„Je to složitý, mnohem víc, než si myslíš. Jestli je Muriel žena Jacka Rozparovače, žila měsíce s šíleným vrahem. Nikdo neuvěří tomu, že neměla alespoň podezření. A vás dvě pojí silný pouto, Susy.“ Přerušil řeč, aby si ji prohlédl a ujistil se, že chápe vážnost situace. „Kdyby vaše přátelství vyšlo najevo, mohli by tě obvinit ze spolupachatelství. Ani šéf Scotland Yardu osobně by tě neubránil před skandálem a to ani nemluvím o tom, že by tě mohli odsoudit. Ne, nemůžeme riskovat. Muriel Gravesová je oficiálně mimo vyšetřování.“

	„Chceš mě chránit, drahý, a to mě dojímá, ale bez Murieliny pomoci nedokážeš Collinse obvinit. Ona jediná zná jeho tajemství, je jediná, kdo ho může dostat.“

	„Je to stejná osoba, která ho až do teď kryla a umožňovala mu beztrestně vraždit.“

	Tuhle skutečnost nebylo možné popřít.

	Sama Susan jen stěží omlouvala Murielino mlčení. Láska, víra a naděje, ať je sebevíce skrývala, byly pro mladou prostitutku jediné polehčující okolnosti, ale v soudní síni by byly k ničemu.

	Susan chtěla ještě učinit poslední pokus.

	„Kdyby se Muriel sama rozhodla, že půjde na Scotland Yard a prozradí, co ví, zlepšilo by to její postavení před zákonem?“

	„Ano, ale…“

	„Tak mě nech, ať to zkusím, Nathane. Nech mě, ať zkusím přesvědčit Muriel, aby dobrovolně podala svědectví.“

	„To nemůžu udělat,“ odvětil důrazně. „Nemůžu ti dovolit, aby ses k ní přiblížila, hlavně kvůli tvojí bezpečnosti, a pak, abych ochránil vyšetřování. Jakmile by se Muriel dozvěděla, že je její muž v hledáčku policie, mohla by se rozhodnout, že ho nechá utéct. Jestli mi chceš opravdu pomoct, důvěřuj mi a nech mě dělat moji práci.“

	„Vždycky musí být po tvém, že? Nathane, poslyš.“ Ale on neposlouchal. Vstal a upravoval si sako od uniformy. „Odcházíš?“

	„Musím se obléct do civilu a jít za svými informátory; pak pojedu do Londýnské nemocnice a doufám, že tam potkám Collinse; když ho tam nenajdu, budu ho hledat všude.“

	„Půjdeš sám?“

	„Ano, sám.“

	„Prosím tě, vezmi si sebou Sullivana,“ prosila ho s obavami.

	„Sullivan a Pierce zůstanou tady, budou dohlížet na vilu a na to, aby tě nenapadlo něco ztřeštěného. Jsi jediná, kdo zná moje plány, a tak jestli mi je někdo zmaří, budu vědět, s kým si to mám vyřídit.“

	Muž se na ni napůl usmál a pohladil ji, ale jeho pohled byl roztržitý, v myšlenkách už byl jinde.

	 

	***

	 

	Susan si byla jistá, že kdyby Nathan nenašel Collinse v Londýnské nemocnici, půjde ho hledat do bytu k Muriel.

	Napadlo ji, že půjde za dívkou předtím a že jí k tomu pomohou Pierce se Sullivanem, ale uvědomila si, že Sullivan by ji při pouhém vyslovení Dorset Street připoutal želízky ke sloupu na nádvoří, aby nemohla opustit zahradu.

	Přesto to nečinné čekání nemohla snést. Promyslela si všechny možnosti a nakonec oba policisty požádala o stejnou věc, kterou nemohli odmítnout.

	„Musím vidět inspektora Odella,“ sdělila jim s rozhodností. „Vím, kde je a co se chystá udělat, a aby operace byla úspěšná, je nezbytné, abych si s ním promluvila.“

	„Komteso, stavíte nás do těžké pozice,“ odpověděl Sullivan. Pierce poodešel stranou, když viděl, že k nim kráčí a je viditelně zamračená. „Byla jste u toho, když nám inspektor přikázal, abychom vás ani na chvíli nespustili z očí.“

	„Neříkal, že nemám opustit dům.“

	„Myslel to tak.“

	„V žádném případě. Nechci po vás, abyste se mnou jeli kdovíkam, ale za ním, do Londýnské nemocnice.“

	„Nemůžu vám vyhovět, mrzí mě to.“

	„Mohl byste svého rozhodnutí litovat, vlastně ho bezesporu litovat budete. Jak vysvětlíte, že jste bránili detektivovi v práci?

	Myslíte si, že bude stačit odpověď, že jste nechtěli porušit nařízení, abyste mě hlídali? Dobře si to rozmyslete, Sullivane, i vy, Pierci, který máte kariéru před sebou. Vymazat takový škraloup z vašich životopisů nebude jednoduché.“

	Oba policisté se na sebe váhavě podívali. Dostat výtku od inspektora Odella byla jedna věc, ale vystavit se veřejnému posměchu za to, že zmařili dopadení takového zločince, jakým je Jack Rozparovač, bylo naprosto něco jiného.

	„Jste si jistá, že to je tak důležité?“ zeptal se Sullivan a tahal se za knír.

	„Velice důležité, povídám. Dobře si to rozmyslete. Proč by mi inspektor prozradil, kde bude, kdyby mi nechtěl umožnit, abych ho v případě potřeby našla?“

	„To sedí,“ podotkl Pierce potichu.

	„Tak dobrá,“ povzdychl si Sullivan, pomohl komtese nastoupit do kočáru, a jak si sedal k mladému kolegovi na kozlík, pomyslel si: Ať nás Bůh ochraňuje před šéfovým vztekem, jestli nás nachytala žena, a ještě k tomu jeho. 

	 

	***

	 


 

	15.

	 

	 

	 

	O probíhající akci nemohl nikdo nic tušit.

	Dva muži, které Nathan najal, hlídali přístup k Londýnské nemocnici v přestrojení za drožkáře z náměstí, dokonce s drožkou.

	Inspektor Odell byl v prostorném nemocničním atriu připravený k zásahu. Předstíral, že si čte informační tabuli, ale pustil by se do akce v okamžiku, kdy by se muž převlečený za zřízence, jenž uklízel malou kancelář vyhrazenou zdravotnickému personálu, posadil na první schod schodiště; to byl signál, že v místnosti někdo podepsal docházku jménem Virgil Collins.

	Čekání Nathana Odella vyčerpávalo, když se objevil Pierce a oznámil mu, že přijela Susan. Těžce polkl a rozkázal, aby komtesa z kočáru nevytáhla paty, dokud pro ni nepřijde.

	Dorazil ve čtvrt na deset večer, rozzuřený kvůli promarněnému času.

	„Nevím, jak jsi dokázala zmanipulovat dokonce dva policisty, Susy, ale neměla jsi to dělat,“ začal, když vstoupil do kočáru.

	Ani se nezkusila omluvit a hned šla k věci. „Viděl jsi Collinse?“

	„Ne. Nepřišel.“

	„Schovává se u Muriel, jiná možnost neexistuje.“

	„Podle mě to je dost optimistický předpoklad, každopádně zítra ti řeknu, jak to dopadlo.“ Užuž otevřel dvířka, když na paži ucítil ženinu ruku. „Co máš ještě?“ zaburácel hrozivě.

	„Vezmi mě s sebou.“

	„Tohle není hra na schovávanou.“

	„Právě proto tě neopustím.“ Přiblížila svůj obličej k jeho a šeptala: „Moje přítomnost by mohla odvrátit tragédii, nemůžu uvěřit tomu, že si to neuvědomuješ.“

	„Poslouchej mě…“

	„To nemá smysl, stejně to je k ničemu,“ umlčela ho, když mu položila ukazovák na rty. „Nebudu nikoho milovat tak jako tebe. Nechci tě ztratit. Nemůžu tě ztratit, Nathane.“

	„Já tě taky miluju, proto tě nechci vystavit nebezpečí, které nejsi schopná zvládnout. Moje řemeslo je těžké, nedokážeš si představit jak. A pak, nemyslíš na svoji matku? Nemůžeš v tuhle dobu zmizet z vily.“

	„O ni se neboj. Všechno jsem zařídila.“

	„Zase lži! To není správné, Susy.“

	„Už mě to nezajímá, tuhle mez jsem překročila. Vím, že po tvém boku si můžu dovolit všechno,“ natáhla ruku, aby ho pohladila, „a že bych bez tebe byla ztracená.“

	Nathan si přál, aby se mu to všechno jen zdálo, ale její úsměv a pohled mu napovídaly, že je tomu právě naopak.

	Nakonec měl sám na sebe zlost, zakřičel jméno ulice a uhodil pěstí do stěny kočáru tak silně, až sebou Pierce na kozlíku trhnul, že málem upadl, a Sullivan se vedle něj hned chopil otěží a zasvištěl bičem.

	Koně na protest proti nečekanému pobídnutí zahrabali kopyty a vyrazili.

	 

	***

	 

	Bylo možné, že Virgil Collins, jinak také Ray, už u Muriel doma nebude. Obvykle k ní chodil v noci a teď nebylo ani deset hodin večer.

	Pokud by to tak dopadlo, Susan si měla s přítelkyní promluvit mezi čtyřma očima a přesvědčit ji, aby šla Raye udat a aby dokázala, že nemůže být obviněna ze spolupachatelství, což by z vyšetřování nevyhnutelně vyplynulo.

	V případě, že by se Collins v bytě nacházel, by hrála překvapenou a vesele by zvolala: „Muriel, na svoji migrénu sis nemohla najít lepšího lékaře než doktora Collinse.“

	Každý by si totiž myslel, že lékař nedělá nic jiného než svoji práci.

	Collins by pravděpodobně zareagoval, jak by mu nejlépe vyhovovalo. Byl by v pokušení co nejdříve odejít, aniž by tušil, kdo na něj v průjezdu čeká.

	Plán počítal s tím, že až Susan vstoupí do bytu, Nathan bude číhat s ušima nastraženýma na podestě, aby slyšel, co se uvnitř děje, a v případě potřeby zasáhne.

	Kvůli policejní uniformě zůstal Sullivan zavřený v bezpečné vzdálenosti v kočáře, na konci tmavé uličky, která křížila Dorset Street.

	Na mladého Pierce, který byl stejně jako inspektor v civilu, připadl úkol hlídat ulici před domem.

	Právě on vyšel z uličky jako první; využil hlučnou skupinku výrostků, která procházela Dorset Street, přidal se k nim a nenápadně kráčel ulicí.

	Potom přišla řada na Susan a Nathana, kteří si opět zahráli na rozvášněný pár a v objetí dorazili k cíli.

	„Podívej se na to okno,“ pravila Susan, když si všimla chvějícího se svitu za okny Murielina bytu. „Světlo stěží prosvítá. Vypadá, jako by to byl plamínek svíčky, ne lampa.“

	„Asi jí došlo topivo,“ odvětil inspektor, „nebo jím nechce plýtvat.“

	„Nevidím uvnitř postavy, které by se hýbaly.“

	„Kéž by byla Muriel sama! Kdyby na tebe dala a rozhodla se kápnout božskou, bylo by všechno lepší.“

	„Tak si pospěšme. Čím dřív se mi ji podaří přesvědčit, tím dřív se zbavíme téhle noční můry.“

	Jako mnoho dvojic, které hledaly soukromí v průjezdech domů, vešli Susan a Nathan v objetí do domu a ocitli se v tmavém průchodu.

	Nathan škrtl zápalkou a zvedl ji před sebe, aby zjistil, jaký je tam prostor, a pak před Susan vystoupal do prvního patra. Druhá zápalka pak v naprostém tichu ozářila devítku, neuměle vyrytou na dveřích.

	Na znamení domluvy na sebe mrkli, inspektor se pak schoval do tmy a Susan zaklepala.

	„Muriel?“ volala potichu, když klepala. „Muriel, jsi tam?“

	Dveře nebyly zamknuté, stačilo se o ně opřít a otevřely se.

	Na prahu zaváhala, protože okamžitě pochopila, že něco není v pořádku. To tlumené světlo a to ticho… Na chvíli si pomyslela, že je byt prázdný.

	Přešla práh, zakopla o převrácenou židli a šlápla do skleněných střepů. Na krbové římse dohoříval špalíček svíčky. Vzduch byl prosycený nasládlým a nechutným pachem.

	Rozhlédla se a v pološeru spatřila postel a to, co bylo na ní: Ze změti prostěradel a pokrývek vyčnívalo nahé stehno, rameno a chomáč blonďatých vlasů.

	Susan si rukama zakryla ústa, aby nevykřikla. Chtěla utéct, ale nohy ji neposlouchaly, a všechno jí připadalo jako ve snu, jako nejasný výjev v polostínu ozářeném světelným kruhem. Stála uprostřed místnosti jako přikovaná, nedokázala od nehybného těla na posteli odtrhnout zrak. Pak se pohled rozostřil, zdi se s ní začaly pomalu točit a točily se, točily… Zavřela oči a čekala, že spadne na podlahu, když ji zachytily dvě silné paže.

	„Jsem tady,“ zašeptal jí Nathan do ucha.

	Zaklonila hlavu a snažila se nadechnout.

	„Vydrž, Susy. Uvidíš, že to zvládneš.“

	Opřela si čelo o Nathanovu hruď a pomalinku přicházela k sobě.

	„Muriel je…“

	„Musím jít blíž, abych to zjistil. Je ti lépe?“

	„Ano, lépe,“ odpověděla mu a z plných plic se nadechla.

	„Dobře. Ani se nehni.“ Přistoupil k posteli, aby se pak krok od pelesti ohromeně zastavil. „Ježíši, jsou dva!“

	Nadzvedl prostěradlo a odkryl mužské tělo. Hedvábná košile byla rozevřená na zakrváceném hrudníku, z něhož čněl dlouhý řeznický nůž, jehož čepel byla téměř celá zabořená do těla; podle prstů mrtvého, které se svíraly kolem rukojeti jako pařáty, se dalo soudit, že se ukrutně snažil zbraň vytáhnout.

	Muriel ležela vedle milence obličejem dolů, jednu paži na jeho břiše, druhá visela z pelesti dolů.

	Vypadalo to, že pro oba už nastal konec, ale jak inspektor pozoroval tu visící paži, všiml si krvavé skvrny na zemi a kapky, která v tu chvíli ukápla.

	Pak vyskočil, vzal Muriel do náruči a když přiložil obličej k jejím rtům, ucítil slabý dech.

	„Je živá,“ zašeptal přidušeným hlasem. „Susan, rychle!“

	Dívka měla v několika místech do hloubky podřezaná zápěstí, ale tepna nebyla porušená.

	Položili ji na pohovku, roztrhali prostěradlo a obvázali zápěstí, aby krvácení zastavili; dali jí přičichnout k octu a nakonec se jim podařilo ji vzkřísit.

	Muriel nemluvila, hlava se jí pohupovala, oči měla otevřené, ale vypadalo to, že není schopná vnímat, co se stalo. Když jí Susan otřela obličej navlhčeným hadříkem, škubla sebou a zdálo se, že ji poznala. Zadívala se na ni s hlubokou sklíčeností, jako by jí chtěla něco říct, a pak gestem, které ji zřejmě stálo obrovské úsilí, zvedla ruku, aby ukázala na noční stolek vedle postele.

	Nathan zbytkem svíčky posvítil na stolek a uviděl, jak pod krabicí se šitím vykukuje růžek papíru. Byl to list popsaný dětským písmem, potřísněný krví. Přejel ho očima a nato ho bez poznámky podal Susan, která si pak přečetla:

	 

	Odpusť mi, Susan. Nemůžu s tou výčitkou žít dál. On zabíjel, aby mě chránil, a já jsem se stala součástí jeho šílenství. Ale Mary Jane měl nechat na pokoji. Bál se jí, ale byla to moje kamarádka, měla mě ráda. A Ray mi přinesl její srdce. Tak jsem pochopila, co mám dělat.

	Zabila jsem ho a teď je řada na mně. Chci jít za ním. Půjdeme spolu do pekla a vy budete mít klid. Vzpomínej na mě jako na sestru, sestru, kterou sis tak hodně přála, kterou jsem si hodně přála i já.

	Muriel

	 

	Susan plakala bez jediného vzlyknutí a skoro si to neuvědomila, oči plné slz upírala na ty řádky.

	Najednou s nečekanou silou zvedla zrak od papíru a řekla: „Pojďme pryč. Musíme odtud Muriel odnést, a to hned.“

	Nathan ji zastavil. „Půjdeme, ale ne hned. Musím tě o něco požádat, Susan. Přál bych si, abych to nemusel udělat, ale nemám na výběr.“

	Odpověděla sotva slyšitelným hlasem: „Poslouchám tě.“

	„Potřebuju vědět jestli ten muž v posteli je Collins. Já jsem ho nikdy neviděl a Muriel ho asi vždycky znala jako Raye, takže jsi jediná, kdo ho může identifikovat.“

	Susan pohlédla na přítelkyni, jak sedí na pohovce schoulená do klubíčka s hlavou v dlaních, a otočila se, aby se podívala na postel.

	Přišla k tělu Virgila Collinse a sklonila se nad ním. Přikývla. „Je po všem,“ zašeptala, pak uchopila přikrývku a hodila ji na mrtvolu.

	 

	***

	 

	Muriel byla jako omámená, když ji Susan šněrovala do šatů a přehodila jí plášť přes ramena; když uslyšela úder, jak mrtvola spadla z postele a kutálela se po koberci, do něhož ji Nathan zavinul spolu s hromadou prostěradel a zakrváceného oblečení, nehnula ani brvou.

	„Teď musím doopravdy jít, Susy,“ pravil inspektor a vrhl pohled z okna. „Musím si promluvit s Piercem a Sullivanem.“

	„Musíme je do toho zatahovat za každou cenu?“

	„Bohužel ano. Bez dopravního prostředku a bez pomoci aspoň jednoho muže to my dva nemůžeme zvládnout.“

	„Budeš jim to muset vysvětlit.“

	„Jestli je požádám, aby porušili zákon, tak je správné, aby věděli, jak to bylo.“

	Dotkli se rukama a dlouze na sebe v tichosti hleděli, vysílení napětím.

	„Všechno to překonáme, Susan. Slibuju ti to.“

	„Zvládneme to, lásko moje. Teď jdi za svými muži, udělej, co musíš, a pak mě odsud odvez co nejdál.“ Mluvila důrazným tónem, aby si dodala odvahy, ale přesto se s Muriel o samotě bála, že nedokáže počkat, až se Nathan vrátí.

	„Bude mi stačit deset minut,“ slíbil jí, než odešel.

	Deset minut mezi těmi zdmi mohlo být nekonečných.

	Susan zkoušela přítelkyní zatřást, aby v ní vyvolala nějakou reakci, ale bez úspěchu. Tak aby nemusela myslet na to, co se v místnosti přihodilo, snažila se představovat, co probíhá venku, na ulici, mezi Nathanem a dvěma policisty.

	Trestných činů souvisejících s volbou pomoct inspektoru Odellovi, aby se utajil jeho postup, bylo několik a byly závažné: maření probíhajícího vyšetřování, padělání důkazů, krádež a ukrytí mrtvoly. Pokud o tom budou policisté přemýšlet, couvnou.

	Bylo třeba se rozhodnout podle toho, co velelo srdce. V zájmu Muriel Gravesové, která samozřejmě nesla za Rozparovače vinu a která byla i jeho vražedkyní. Úpadek, v němž dívka žila, ani nezdravá láska, která ji ovládla, by nezmírnily její zapletení do případu, ani by ji neuchránily před oprátkou.

	Bylo třeba se rozhodnout tak, aby byla ochráněna Susan Ballantyneová před obviněním ze spolupachatelství vraždy, kterou mladá prostitutka spáchala, před obžalobou, která by poškodila i dobré jméno inspektora Odella, okamžitě by zničila jeho kariéru a musel by kvůli ní strávit dlouhý čas ve vězení.

	Naproti tomu, kdyby Pierce se Sullivanem prozradili Odellovo protizákonné jednání, dostali by medaili s pochvalou, byli by povýšeni a čekal by je dlouhý věhlas u metropolitní policie Scotland Yard.

	Sullivan si Nathana váží a má ho moc rád, přemýšlela Susan, ale Pierce? To je mladý policista na začátku svojí profesní cesty a mohl by využít příležitost, aby se zviditelnil.

	Zvuk přijíždějícího kočáru přerušil její úvahy. Pár minut potom otevřela dveře třem mužům.

	Nathan rychle vstoupil dovnitř a řekl: „Nemůžeme ztrácet čas. Sullivan a já vezmeme koberec. Pierce ti pomůže s Muriel.“

	„Takže jste s námi!“ obrátila se Susan k nejstaršímu policistovi hlasem zlomeným dojetím.

	„Překvapuje mě, že jste o tom pochybovala, komteso,“ odvětil a funěl, jak uchopil konec těžkého břemene.

	Mezitím si mladý Pierce klekl vedle pohovky, aby opatrně vzal Muriel za ruku, položil jí paži kolem krku a pomohl jí na nohy. Bylo dojemné sledovat, jak starostlivě s ní zachází; z jeho gest bylo už možné poznat, jakou úlohu sehraje v novém životě Muriel Gravesové.

	Všechno se seběhlo velmi rychle.

	Sullivan a Odell sešli po schodech a koberec nesli na zádech; naložili ho do kočáru a vylezli na kozlík.

	Potom dům opustil Harold Pierce, který se sám zhostil úkolu odvést Muriel, a pak Susan, která vyšla z bytu jako poslední a zvenku zamkla dveře. Všichni se usadili v kočáru.

	Tak se naložený kočár s dvířky umazanými od bláta, aby se skryl znak Scotland Yardu, vzdálil z Dorset Street.

	Mířil do nejzazší čtvrti města, kde se zrádně vzdouvá voda Temže a stahuje do vírů všechny odpadky, včetně ošuntělých a objemných koberců. Zbytky, které nesežerou ryby, zůstanou uvězněné na tlejícím dně, pokryté bahnem, dokud se samy nerozloží.

	 

	***

	 

	Mnohem lehčí bez koberce a toho, co v něm bylo zabaleno, jel kočár směrem k nemocnici svatého Klementa, kam vezl dívku, jež se pokusila o sebevraždu, a kterou našla na okraji ulice čtveřice přátel, co si vyšli za zábavou. Ta verze vypadala přijatelně. Probírali ji ve stojícím kočáře poblíž nemocnice a jeden z nich měl námitku.

	„Ta dívka teď nemluví, ale v nadcházejících hodinách by si mohla vzpomenout, co se přihodilo, a způsobit nám všem problémy,“ pronesl Sullivan a s nejistotou hleděl do Murieliny bledé a nevýrazné tváře. „Nemůžeme jí věřit.“

	„Mohla bych zůstat u ní, dokud se neprobere.“

	„To by bylo dost neobvyklé, komteso,“ odvětil policista. „Ten, kdo najde polomrtvé děvče na ulici, s ním netráví noc v nemocnici a nedrží ho přitom za ruku.“

	„Kdybych si byl jistý, že není v nebezpečí života, vzal bych ji k sobě domů,“ vložil se do toho Nathan. „Jsem jediný, kdo žije sám.“

	Do hovoru vstoupil Harold Pierce a byl nezvykle nápaditý. „Pokud si mohu dovolit, inspektore, vy byste se o ni neuměl postarat, zatímco já trochu znám lékařské postupy. Moje matka je porodní bába a já jsem jí ještě nedávno, než jsem šel k policii, doprovázel k pacientkám a v případě nutnosti jsem jí pomáhal.“

	„U všech svatých, ty jsi pomáhal rodit sviště?!“

	„Je to práce jako každá jiná, Paule,“ bránil se mladík, „a poskytuje velké uspokojení.“

	Susan se přidala na jeho obranu a mrkla na Sullivana. „Váš altruismus vás šlechtí, Pierci. Co navrhujete?“

	„Děkuji vám, komteso. Takže, myslím si, že Muriel není ve vážném stavu. Utrpěla těžký šok a je velmi slabá, ale nezemře, to je jisté. Potřebuje klid, aby se dala dohromady, a můj statek by byl ideální. Nachází se na nerušeném místě, těsně za Londýnem.“

	„Vaše rodina by proti tomu nic neměla?“

	„Moje matka a moje sestra nikdy necouvly, když bylo třeba někomu pomoct.“

	Susan se na něj vděčně usmála, protože ji povzbudila myšlenka, že přítelkyně bude v bezpečném prostředí a budou se o ni starat spolehliví lidé.

	„Jsem vám zavázaná, Pierci. Nathane, co tomu říkáš?“

	„Zdá se mi to jako výborné řešení. Je to velmi velkorysé gesto, děkuju, Pierci.“

	Lhostejně mávl rukou a navrhl, aby si pospíšili, protože cesta na statek je dlouhá a Muriel si nutně potřebovala odpočinout.

	Znovu tedy vyrazili, ale než si to namířili na okraj města, zastavili se na Brompton Square.

	Už bylo po půlnoci a hraběnka Agnes čekala, až se dcera vrátí z údajné slavnosti v domě přátel inspektora Odella.

	Susan se s unaveným úsměvem rozloučila se dvěma policisty, kteří na ni povzbudivě pohlédli.

	Nathan s ní vystoupil z kočáru a doprovodil ji zahradou až ke dveřím do vily.

	Kráčeli tou neskutečnou nocí a drželi se za ruce. V tu chvíli byl takový klid a jen před pár hodinami prožívali učiněný horor.

	Nastalé ticho je tak ohromilo, že jen těžce pokládali jednu nohu před druhou a museli se podpírat jako dva opilci.

	„Nechci tě opustit,“ řekla mu Susan ve dveřích zarputile, zatímco se jí v očích objevily slzy.

	„Nech mě odejít,“ zašeptal něžně.

	„Ne, nemůžu. Nezvládnu to.“

	„Potřebuješ čas, Susy. Potřebujeme ho oba.“

	„Vím, že hodně riskuješ. Je to moje vina. Udělal jsi to pro mě.“

	„Udělal jsem to pro nás.“ Políbil jí ruku a povolil objetí. „I když teď budu muset zpytovat svědomí.“

	„Podržíme se navzájem. Zůstaneme spolu, že, Nathane?“

	„O tom nikdy nepochybuj.“

	Muž pomalu poodstoupil, pak se otočil, vešel do parku a pohltila ho tma.

	Když Susan zůstala sama, cítila, jak na ni padla tíha toho osudného zážitku. Běžela domů. Když vstoupila do svého pokoje, hned zamkla dveře a doufala, že přízraky nebudou moct proniknout dovnitř. 

	 

	***

	 


 

	Epilog

	 

	 

	 

	„Timothy, Marku, pojďte sem!“ zavolala Susan na dvojčata, která se škádlila na trávě. „Přijeli Pierceovi!“

	Děti zvedly hnědovlasé hlavičky, aby se podívaly na verandu, a pak se tím směrem rozběhly.

	Susan si představila, co se obvykle v takové situaci dělo a k čemu také za pár minut skutečně došlo. Malá blonďatá bohyně, vysoká asi jeden metr, se jí se skloněnou hlavou a hurónským smíchem vrhne k nohám.

	„Sue, hned toho nech! Ach, ty rošťando! Jak ti to mám říct?“ zasáhla matka holčičky a rychle k ní šla. „To jsi mohla dělat, když jsi byl malá, ale už ti je pět let! Dřív nebo později tetu Susan porazíš na zem.“

	„Jsem připravená na všechno, jen když ji uslyším se takhle smát,“ odvětila Susan vesele a objala přítelkyni na pozdrav. „Jak se máš, Muriel?“

	„Měla bych se líp, kdyby byla Sue rozumnější, ale za to, že je rozmazlená a marnivá, můžeš ty.“

	„Díky mně tak krásná není!“

	„Ale ty jí to pořád opakuješ! Dneska ráno, když jsem jí řekla, že pojedeme za váma, si kdovíkolikrát převlíkla šaty, než si vybrala!“

	„A nakonec si nechala poradit ode mě,“ upřesnil Harold Pierce, hrdý na svoji dcerku. „Dobré odpoledne, Susan.“

	„Harolde, tak ráda tě vidím! Už jsi u nás dlouho nebyl.“

	„Od té doby, co jsme začali s chovem, jsem zapomněl odpočívat. Ale aby bylo jasné, nestěžuju si, ba naopak!“

	„Nathan mi říkal, že jsi v Irsku uzavřel výborný obchod.“

	„A utratil přitom celý jmění,“ dodala Muriel potichu.

	„Jsou to jedinečná zvířata, musíš mi věřit, Susan! Koně, na které tak snadno nenarazíš. Vysvětli mé ženě, že irští čistokrevní koně jsou na chov nejžádanější.“

	Manželé Pierceovi si vyměnili role. Hlavní slovo na statku měla Muriel, která ho i řídila, zatímco Harold, ten snílek, rozmazloval svá zvířata jako děti a pokaždé, když měl zakroutit krkem slepici, se mu zvedal žaludek. Nikdy nelitoval svého rozhodnutí odejít z policejního sboru.

	„Nathan tu není?“ zeptal se a rozhlédl se.

	„Ještě ne, ale neměl by se zpozdit. Slíbil mi, že odejde z kanceláře po obědě.“

	„Pokud za ním nepřijde nečekaný klient. Znáš svého muže.“

	Susan s odevzdaným úsměvem pokrčila rameny.

	„Když se Nathan rozhodl, že opustí Scotland Yard a otevře si detektivní kancelář, doufala jsem, že zvolní, ale mýlila jsem se. Má víc práce než kdykoliv dříve.“

	„Teď si alespoň případy vybírá,“ uvažoval Pierce a sebral noviny, které spatřil ležet na trávě. „A kruté zločiny má na starosti Scotland Yard.“

	„Zlato, běž za dvojčaty,“ pravila Muriel dceři a ukázala jí dvě děti na trávníku. Když holčička odešla, vzala manželovi noviny z rukou a poznamenala: „Každý rok stejný morbidní články… To je nechutný!“

	Susan se chystala odpovědět, ale při pohledu na dva muže na verandě vykřikla.

	„Konečně! Přišel Nathan a je tu také Paul!“

	Tisknuly se ruce, plácalo se po ramenou a pak se celá pětice usadila ke stolu, aby si spolu vypila čaj.

	Paul Sullivan, který před nedávnem odešel do penze a kterého trýznil stesk po obchůzkách, oprášil staré historky a bombardoval mírného Pierce jízlivými vtipy. Muriel jako vždy bránila svého manžela a živě závodila s Paulem, kdo koho víc urazí. Samozřejmě zvítězila a nikdo se nad tím nepohoršoval.

	„Omluvíte nás, že ano?“ pronesl náhle Nathan, vstal od stolu a vzal manželku za ruku. „Vrátíme se za minutu.“

	Odvedl ji domů, a když byli v salónu, zahrnul ji polibky, až se Susan naoko bránila.

	„Už jsem se nemohl dočkat. Chyběla jsi mi, Susy.“

	V tváři měl vážný výraz a ona věděla proč.

	„Je pátého srpna, naše výročí,“ zašeptala Susan a dotkla se vrásek, které brázdily manželovo čelo. „Ve stejný den, před jedenácti lety, jsme se poprvé potkali na Commercial Street. Ten zvláštní výslech byl začátkem všeho.“

	„Byla to láska na první pohled, přiznej to.“

	„Přiznávám, ale miluji tě víc než tehdy.“

	„Potřeboval jsem to slyšet.“ Nathan odvrátil zrak a zachmuřil se. „Ve dnech, jako je tenhle, ožívají zlé vzpomínky.“

	„Dobře to vím, lásko moje. Dnes se mi kvůli článku v Timesech všechno vrátilo. Raději bych myslela na něco jiného, ale nemohla jsem a všechny jsem je měla znovu před očima, jako tenkrát. Zatvrzelou Muriel u Černého koně, našeho milého Paula hrdého ve své uniformě, mladého Pierce, Irku Mary Jane, vyzývavou a usměvavou u barového pultu U Deseti zvonů… A jeho, Collinse.“

	„Váženého doktora Collinse,“ pronesl Nathan se smutnou nadsázkou, „který zmizel jedné podzimní noci v husté londýnské mlze, a nikdo ho nikdy nenašel.“

	„Dokonce mu v Londýnské nemocnici věnovali pamětní desku. Zdá se to neuvěřitelné, že jsem za dva roky, kdy docházel ke mně domů, nikdy neodhadla jeho pravou povahu.“

	„Určitě jsi nebyla jediná,“ odvětil bývalý inspektor Scotland Yardu a zvedl zrak k oknu, které vedlo na zahradu, kde se procházela mladá blondýna, krásná a plná života, ruku v ruce se stejným policistou, kterému by kdysi naplivala do obličeje. „Ani Muriel by nikdy nepochopila, co byl ten muž zač, kdyby jí sám Collins, nebo lépe Ray, všechno neodkryl a neprozradil jí, až kam ve svých šílených nápadech zašel.“

	Příčinou, která rozpoutala šílenství Virgila Collinse, byla Muriel Gravesová.

	Tu noc, kdy se poprvé setkali, spatřil Collins Muriel na zemi v tmavé uličce, když do ní Martha Tabramová kopala a bila ji pěstmi. Zůstal jako opařený, jak byla křehká blondýnka podobná jeho starší sestře, která zemřela v devatenácti letech v krutých bolestech, když přiváděla na svět plod znásilnění. Tím srovnáním se zrodila jeho touha chránit mladou prostitutku, Muriel, která byla v nebezpečí, a tak jí tehdy v noci pomohl, doprovodil ji domů a pak, aby ji pomstil, vyrazil na lov Marthy Tabramové, svojí první oběti.

	„Ten blázen potrestal smrtí všechny, o nichž si myslel, že mohou Muriel ohrozit,“ pronesla Susan pohroužená ve vzpomínkách.

	„Virgil Collins byl dítě, když viděl svojí sestru zemřít za tak tragických okolností. To v něm muselo zanechat nepopsatelnou hrůzu; v jeho mysli bylo plození spojeno se smrtí, možná proto mrzačil svoje oběti a zbavoval je reprodukčních orgánů.“ Inspektor ztlumil hlas, když mu na mysli vytanul obraz těl bez známky života. „Byl neslýchané krutý. Nic by ho nezastavilo.“

	„Zastavila ho Muriel.“ Susan přišla k manželovi před okno a dívala se stejným směrem, na mladou smějící se matku. „Ironií osudu ho zabila jediná žena, která ho kdy milovala. Myslela jsem si, že se Muriel z toho zážitku nikdy nevzpamatuje; to Haroldova láska ji vrátila zpět do života.“

	„Byli jsme dobrý tým. Každý sehrál skvěle svoji roli.“

	„Ale ty jsi zaplatil nejvíc.“ Položila mu hlavu na rameno. „Stýská se ti ještě po odznaku Scotland Yardu?“

	„Odmala jsem chtěl být policistou a splnil jsem si to. Nedostal jsem se na vrchol, ale to mě nemrzí. Mrzí mě pomyšlení na Abberlinea. Jeho výraz, výbuch jeho vzteku, když četl mojí výpověď… Nikdy mi neodpustil a já jsem nikdy neodpustil sobě, že jsem ho zklamal. Na druhou stranu jsem udělal to, co mi velelo svědomí.“

	Muž se na chvíli rozpomenul na ten okamžik, když dva dny poté, co hodil do Temže Rozparovačovo tělo zabalené do koberce, přinesl Fredericku Abberlineovi výpověď.

	Nadřízený se ho zeptal na důvod toho činu a uslyšel odpověď, vyřčenou nevýrazným hlasem „to není důležitý už jsem se rozhodl“.

	„Abberline se ke mně choval jako k vlastnímu synovi. Zradil jsem ho a on se nikdy nedozví, proč jsem to udělal.“

	Susan vztáhla ruku směrem k trávníku.

	„Podívej se na tu blonďatou holčičku, která si hraje s našimi syny. To pro ni jsi to udělal. Abberline se to nemůže dozvědět, ale ta úžasná bytost existuje díky tobě. Kdybys předal Muriel spravedlnosti, Sue by se nikdy nenarodila, a vzhledem k tomu, že jsem mohla být odsouzená také já, možná ani Mark a Timothy.“

	Kouzelná slůvka: Mark a Timothy. Když slyšel jména svých synů, Nathan ty hrozné vzpomínky zahnal.

	„Susy, řekl jsem ti někdy, proč jsem se do tebe zamiloval?“ otázal se a znovu se usmíval.

	„Domnívám se, že ne díky mému kuchařskému umění.“

	„Tvoje domněnka je správná. Měl jsem co do činění s netolerantními a panovačnými lidmi, rozenými podvodníky, se svým otcem v čele, kteří využívali všechny prostředky, aby mě donutili jednat proti mé vůli, ale nikomu, říkám nikomu, se nepovedlo, aby mě dirigoval jako ty; myslel jsem si, že musíš být jedinečná, když se ti to tak daří. Pamatuješ si na naše vyšetřování? Ještě jsem ani nevydal rozkaz, a ty jsi ho porušila.“

	„Chvíli jsi věřil, že to budeš mít pod kontrolou…“

	„Ale nakonec jsi to měla pod kontrolou ty.“ Chytil ji kolem pasu a tak vyšli do parku, aby se přidali k hostům. „Když si vzpomenu na sebe v divadle a ve fraku, polévá mě studený pot… Ztratil jsem kvůli tobě hlavu.“

	„Já jsem na tom nebyla lépe.“

	„Právě, byli jsme blázen jeden do druhého.“

	Nathan k sobě náhle manželku přivinul a ta se se smíchem snažila z objetí vymanit.

	Před očima přátel začala veselá potyčka, do které se zapojila i dvojčata. Chytila se máminy sukně a bránila ji před tátovým láskyplným útokem. Chybělo málo a všichni čtyři skončili na trávníku, zatímco malá Sue, která seděla tátovi na ramenou, pobaveně tleskala ručičkama.

	Toho letního odpoledne zdobilo nebe zářivé slunce. Vzpomínky bloudily kdesi daleko, díky času a lásce se rozplývaly v mlze. 
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Hled své abéti mezi divkami,
které v londynskych ulicich pro-
dévaji svi t¢la. Viechny prosti-
tutky z étvrti Whitechapel majt
strach, 7 privé ony padrou do
spiris sériového vraha, Jednou
2nich je Muric] Gravesovd, kte-
1 v t€t0 dabé plné krve a bolesti
potkava Fenu, je7 zmént jeji
Zivot: komtesu Susan Ballanty-
neovou. Mezi dvéma Fenami,

ileny viah

navedory faktu, Ze pochizejl
zodlisnych svétd, vznikne pev-
né prtelstvi, Susan se ve snaze
chranit Muriel pred vrazednym
#dénim Rozparovace vystavuje
nebezpei a navitévuje svou p
telkyni ve vykiicené éorti. Pri

té pilezitosti poznd inspektora.
Nathana Odella, jen? je povéFen
vySetfovdnim whitechapelskych
vrazd. Nathan a Susan se spoleé-
né poutti do horeéného pétrd-
i, ve kterém jsou laska a smrt
vzkjerné propojeny

Theresa Melville

Theresa Melville je pseudonym
byvalé italskeé novindrky, jejfi
pravé jméno je Matia Teresa
Casella. Maria je zndmd svou
vétni pro psani a u étenifi je
pupulidrns diky roménu Rossa
dlirlanda a nové své portfolio
obohatila o titul Legenda o krvi
a ldsce, v némi se zabyva piipa-
dem Jacka Rozparovate:





